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ரீ 


ப வ வ அ வயம்‌ 
“ஞானம்‌ பதிப்பகம்‌' மற்றும்‌ ஞானம்‌ கலை இலக்கியச்‌ 


சஞ்சிகை: ஆகியவற்றின்‌ ஸ்தாபகரும்‌, பிரதம ஆசிரியருமான 
தீ.ஞானசசதரன்‌ ௮வர்களது பவளவிழா ஆடு (2016 
சித்திரை - 2017 சித்திரை) நிகழ்வுகளில்‌ ஒன்றாக ஞானம்‌ 
பதிப்பகத்தின்‌ 40௫௭8 ஒவளியீடாக இந்நூல்‌ வெளிவருகிறது. 
AE படு படவ டடம உடு வனு ட பவறு 


வாசகர்‌ கலனகிதுக்கு. 


ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்தையும்‌ தன்‌ வாயிலாகத்‌ 


தமிழ்கூறு நஷ்லுலகிள்‌ தமிம்‌ இலக்கியத்தையும்‌ சீர்மைப்‌ 
படுத்தும்‌ நோக்குடன்‌ ஈழமும்‌ தமீழும்‌ என்னும்‌ தொடர்‌ 
நூல்களை வெளியிட்டு வருகின்றோம்‌. இந்‌ நூல்களில்‌ 
செய்யப்படக்கூடிய திருத்தங்களை ஆதாரங்களுடன்‌ ஒறியத்‌ 
தருமிடத்து எதிர்வரும்‌ காலங்களில்‌ வெளிவாக்கூடிய 
திருத்திய பதிப்புக்களில்‌ தெரிவித்தவர்களின்‌ பெயர்களுடன்‌ 
திருத்தங்களையும்‌ உள்ளடக்குவோம்‌. 
நன்றி 
ஞானம்‌ பாலச்சந்தரன்‌ 


3-B, 464 Lane, Colombo - 6, Sri Lanka 
balag.lk@gmail.com 


ய்தியு/ரை 


இமிழ்‌ இலக்கியத்தின்‌ வரலாறு எழுதும்‌ முயற்சிகள்‌ மேற்கொள்ளத்‌ தொடங்கி 


நூறு வருடங்களுக்கும்‌ மேலாகிவிட்டன. தமிழ்‌ வரலாறு, இலக்கிய வரலாறு, இலக்கிய 
வழி வரலாறு எனப்‌ பார்வைகள்‌ கூர்மைபெற்று வந்தமையையும்‌ காணமுடிகின்றது. 
இருப்பினும்‌, தமிழ்‌ இலக்கியத்தின்‌ ஒரு பகுதியான ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாற்றில்‌ 
நிரப்பப்படாத பல வெற்றிடங்கள்‌ உள்ளதை ஆய்வுலகம்‌ அறியும்‌. இந்நிலையில்‌ 
ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ செப்பனிடப்பட்ட பல தருணங்களில்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய 
வரலாறானது செழுமைபெற்று வந்துள்ளது. “முக்கூடற்பள்ளுக்கு முன்னதாக ஈழத்துக்‌ 
கதிரைமலைப்‌ பள்ளு தோன்றியதென்றும்‌ “கோயிற்‌ புராணத்துக்கு முன்னதாக 
ஈழத்துத்‌ தக்ஷிண கைலாச தலபுராணம்‌' பாடப்பெற்றது என்பதுமான இழுபறிகள்‌ 
இன்றும்‌ நடைபெற்றவண்ணம்‌ உள்ளன. எமக்குக்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌ பரந்துபட்ட 
தகவல்களுக்கு ஏற்ப இலக்கிய உலகம்‌ கொண்டுள்ள முடிவுகளானவை திருத்தமும்‌ 
செம்மையும்‌ பெற்று வந்துள்ளன. 

தமிழ்‌ வரலாற்றின்‌ சில முடிவுகளை மீள்வாசிக்கும்‌ முயற்சியாக ஞானம்‌ 
பாலச்சந்திரனின்‌ இந்நூல்‌ அமைகின்றது. 1759” ஈழத்தறிஞரான பீஃப்‌ டி மெல்ஹொ 
மொழிபெயர்த்த பைபிளின்‌ புதிய ஏற்மாரு கொழும்பில்‌ அச்சாகியுள்ளது. இப்பதிப்பினை 
மையமாகக்கொண்டு “தமழ்‌ ௮ச்சுத்துறைய்னூடாகத்‌ தமழ்‌ வரலாற்றை” அணுகும்‌ 
முயற்சியை நூலாசிரியர்‌ மேற்கொண்டுள்ளார்‌. 

இந்நூலின்‌ வாயிலாகத்‌ தமிழ்‌ வரலாற்றிலே 19% நூற்றாண்டில்‌ உள்வாங்கப்‌ 
பட்டதாகக்‌ கருதப்பரும்‌ “சந்திபிரித்து அச்சுப்பதித்தல்‌, “தரிப்புக்குறிகளைப்‌ 
பயன்படுத்தல்‌, “பலவகை எழுத்துருக்கள்கொண்ரு இச்சுப்பதித்தல்‌' போன்ற 
முயற்சிகள்‌ 18% நூற்றாண்டிலேயே மேற்கொள்ளப்பட்ருவிட்டன என்கின்ற 
விடயங்கள்‌ ஆதாரங்களின்‌ வாயிலாக நிறுவப்பட்ருள்ளன. மேலும்‌ “பைபிளின்‌ தமிழ்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு வரலாறு', “வசன இலக்கியம்‌', “எழுத்துச்‌ சீர்திருத்தம்‌' சார்ந்த சில 
முடிவுகளையும்‌ மீள்வாசிப்புக்கு உள்ளாக்குவதாக இந்நூல்‌ அமைகின்றது. 

இந்நூலுக்குப்‌ பெருமைசேர்க்கும்‌ வகையில்‌ அணிந்துரை வழங்கிய தகைசார்‌ 
வாழ்நாட்‌ தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌ ௮. சண்முகதாஸ்‌ அவர்களுக்கு எமது மனப்பூர்வமான 
நன்றியைத்‌ தெரிவிக்கின்றோம்‌. 

சஞ்சிகைப்‌ பணிக்கும்‌ நூல்‌ பதிப்புப்‌ பணிக்கும்‌ ஆதரவு நல்கிவரும்‌ வாசக 
அன்பர்களுக்கு எமது இதயங்கனிந்த நன்றி என்றும்‌ உரியது. 


தீ. ஞானசேகரன்‌ 

“ஞானம்‌' பதிப்பகம்‌ 

3-B, 46” ஒழுங்கை, கொழும்பு - 06, இலங்கை. 
editor@gnanam.info 


அணிந்துரை, 


இமிழ்‌ ஆய்வில்‌ ஈருபட்ரு வரும்‌ நம்மிற்‌ சிலர்‌ சமஸ்கிருத மொழியினைக்‌ 


கற்றுப்‌ பயன்‌ பெற்றோம்‌. இதுபோல்‌ பாலி மொழியினையும்‌ சிங்கள மொழியினை 
யும்‌ கற்கத்‌ தவறியதால்‌ ஈழத்துத்‌ தமிழிலக்கிய வரலாற்றில்‌ சில பகுதிகளை ஒளி 
பாய்ச்சிக்‌ காட்ட முடியவில்லை. கிறிஸ்தவ மிஷனரிமாரின்‌ வருகையுடன்‌ அச்சுப்பொறி 
யின்‌ வருகையும்‌ ஏற்பட்டது. அச்சுக்கோர்த்தல்‌, வரிவடிவம்‌ தொடர்பாக பல இடர்கள்‌ 
இருந்தபோதிலும்‌ பெருந்‌ தொகையான சமய நூல்கள்‌ ௮ச்சிடப்பட்ருள்ளன. இவை 
நம்முடைய பெரும்பாலான அறிஞர்களுடைய நுணுகிய பார்வைக்கு உட்படவில்லை. 
இவற்றுள்‌ பெரும்பாலானவை கிறிஸ்தவ சமயம்‌ சார்ந்தவை என்பதால்‌ அப்பார்வை 
விருபட்டிருக்கலாம்‌. இப்பொழுது ஈழத்தமிழ்‌ வரலாற்றை நுணுக்கமாகப்‌ பார்க்கும்‌ 
ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ “தமழ்‌ ௮ச்சுத்துறைய்னூடாகத்‌ தம்ழ்‌ வரலாற்றை” அணுக 
முற்பட்ருள்ளார்‌. இது தொடர்பாகப்‌ பெருந்‌ தொகையான ஆவணங்களைப்‌ பார்வை 
யிட்டதுடன்‌ அவற்றிலிருந்து பயனும்‌ சுவையுமுடைய பல தகவல்களை நமக்குத்‌ 
தருகிறார்‌. அதன்‌ விளைவுதான்‌ அவர்‌ எழுதி வெளியிரும்‌ “மெல்‌ஹொ பாதீரீயார்‌ 
மொழ்பெயர்த்த புதிய ஏற்பாரு” என்னும்‌ நூலாகும்‌. 
ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ மொழி, இலக்கிய வரலாற்றிலே தமிழில்‌ பைபிள்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு ஓர்‌ இடத்தைப்‌ பெற்றுள்ளது. கி.பி 1670இல்‌ ஈழத்தில்‌ பைபிள்‌ மொழி 
பெயர்ப்புத்‌ தொடங்கி நடைபெற்று வந்தது. அந்த வரலாற்றுத்‌ தடத்திலே முதன்முதலாக 
ஓர்‌ ஈழத்‌ தமிழர்‌ பைபிளை மொழிபெயர்த்தார்‌ என்ற செய்தியினை ஞானம்‌ பாலச்சந்‌ 
திரன்‌ தன்னுடைய நூலிலே தந்துள்ளார்‌. 1₹40 வரை ஈழத்தில்‌ நடைபெற்ற பைபிள்‌ 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ ஈழத்தமிழறிஞரின்‌ பங்களிப்புப்‌ பெரிதாக இருக்கவில்லை. 
“இந்தப்‌ பீன்னணியீ&லதான்‌ ஈழத்துத்‌ தம்ழரான பீஃப்‌ டி மல்ஹொ (Philip De 
Melho) எமது கவனத்தீற்கு வருக்றார்‌. கீஃபி. 1744ஆம்‌ ஐண்ரு இலங்கை 
அரசாங்கத்தில்‌ பணீபுரிய அமர்த்தப்பட்ட செட்டி வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த டி மெல்ஸஹொ 
இவர்கள்‌ கொழும்பு செமீனாயீல்‌ கல்வ கற்றவர்‌. தமழ்‌, ஸீப்புறு, கீரேக்கம்‌, 
லத்தின்‌, டச்சு, போர்த்துக்ககயம்‌ என்னும்‌ மொழீகளீல்‌ மீகுந்த தர்ச்ச்‌ 
பெற்றருந்தார்‌. ஒல்லாந்த அரசாட்சியின்கிழ்‌ இவர்‌ மொழிபெயர்த்த தமழ்‌ பைப்ளை 
(புதிய ஏற்பாரு) 1759ஆம்‌ ஆண்டு கொழும்ப்‌£ல அச்சீட்டுள்ளார்கள்‌..” 
என்று நூலாசிரியர்‌ கூறியுள்ளது நமது சிந்தனைக்கு விருந்தாக அமைகிறது. 
பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்த தமிழ்‌ பைபிள்‌ புதுமையான பல 
விடயங்களைக்‌ கொண்டுள்ளதாக ஆசிரியர்‌ காட்டியுள்ளார்‌. தன்னுடைய நூல்‌ இப்பதிப்‌ 
பினை மையமாகக்‌ கொண்டு அதற்கு முன்னரும்‌ பீன்னரும்‌ எத்தகைய மாற்றங்கள்‌ 
தமழ்‌ உரை வடிவத்தீவும்‌, சொல்‌ வடிவத்திலும்‌, வரீவடிவத்தீஷும்‌ ஏற்பட்டுள்ளன 


என்பதை அறிய முற்படும்‌ தொடக்க முயற்சியாக அமைகிறது எனக்‌ கூறுகிறார்‌. 
நூலாசிரியர்‌ ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ தேடல்‌ செய்யும்‌ ஓர்‌ ஆய்வாளர்‌. சான்றுகளுடன்‌ 
எதனையும்‌ கூற விழைபவர்‌. நாவலருடன்‌ தொடர்புபருத்தி அவர்‌ கூறியுள்ள பின்வரும்‌ 
இரு விடயங்கள்‌ பற்றி இங்கு குறிப்பிட விரும்புகிறேன்‌: 
1. தமிழ்‌ உரைநடையில்‌ சந்திபிரித்தெழுதுதல்‌ 
2. தரிப்புக்‌ குறிகளைப்‌ பயன்பருத்தியமை 
வழக்கமாக ரீலரீ ஆறுமுகநாவலரே இவ்விரண்டையும்‌ தமிழ்‌ உரைநடைக்கு 
அறிமுகம்‌ செய்தார்‌ என்று கூறுவது வழக்கம்‌. ஆனால்‌ ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ பிலிப்‌ டி 
மெல்ஹொ அறிமுகம்‌ செய்தார்‌ என்பதை சான்றுகளுடன்‌ கூறியுள்ளார்‌. ஆனால்‌ சந்தி 
பிரித்தெழுதுதலை அவர்‌ முற்றாகச்‌ செய்தார்‌ என ஆசிரியர்‌ கூறவில்லை. 
“ஈழத்தம்ழரான பீஃப்‌ டி மெல்ஹொ அவர்களால்‌ தொடங்கீவைக்கப்பட்ட (1759) 
தமழ்‌ உரைநடைய்‌ல்‌ சந்தவீகாரம்‌ பீர்த்து அச்சுப்பதீக்கும்‌ முயற்சியானது 
வீல்லீயம்‌ நெவீன்ஸீனாலஃ்‌ ஆற்றுப்பருத்தப்பட்டு (1847) றுமுகநாவலரால்‌ 
முறையாகக்‌ கையாளங்பட்ருள்ளது எனக்கஃறுவ8தே பொருத்தமாகும்‌.” 
என்று நூலாசிரியர்‌ கூறுவதைக்‌ காணலாம்‌. 
ஈழமும்‌ தமிழும்‌ என்ற தேடலில்‌ ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ யாழ்ப்பாண மன்னர்‌ 
ந்றுவியதமழ்ச்சங்கம்‌, சைமன்‌ காசீச்செட்டிப்ன்‌ ௭கராத்‌ முயற்சீகள்‌, கீரகசார 
எண்ணல்‌ (க.ப்‌.1506), தால வீலாசம்‌ என்னும்‌ நூல்களுடாக நமக்குப்‌ பல புதிய 
செய்திகளைத்‌ தருவதுடன்‌, ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாற்றில்‌ நொந்திருக்கிற 
பகுதிகளுக்கு வலுவூட்டியுள்ளார்‌. அந்த வகையில்‌ அவருடைய இன்னொரு 
பாய்ச்சலாக மெல்‌ஹொ பாத்ரீயார்‌ மொழ்பெயர்த்த புதிய ஏற்பாரு என்னும்‌ இந்நூல்‌ 
அமைகின்றது. இந்த இளைஞருடைய நுணுக்கமான பார்வையும்‌ தேடலில்‌ உள்ள 
அளவற்ற பற்றும்‌ ஆர்வமும்‌ தமிழ்‌ ஆய்வுக்கு வலுச்‌ சேர்க்கின்றன. நரைத்த தலை 
யுடைய நமக்கெல்லாம்‌ பெருமை தருகின்றது. அவருடைய இந்த நூலுக்கு அணிந்துரை 
எழுதுவதில்‌ மிகுந்த மகிழ்ச்சி அடைகிறேன்‌. அவருக்கு என்னுடைய வாழத்துக்களைக்‌ 
கூறி இந்த அணிந்துரையை நிறைவுசெய்கிறேன்‌. 


முதுமுனைவர்‌ 2. சண்முகதாஸ்‌ 
Ph.D. (Edinburgh), D.Litt. (Hon. UJ) 
தகைசார்‌ வாழ்நாட்‌ பேராசிரியர்‌ 
யாழ்ப்பாணப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ 


அற்முகம்‌ 


(ீமிழ்‌ அச்சுத்துறைக்கும்‌ அதன்வாயிலாக பதிப்புத்‌ 
துறைக்கும்‌ 19ஃம்‌ நூற்றாண்டில்‌ ஈழத்தவர்கள்‌ அளப்பரிய சேவை 
செய்துள்ளனர்‌ என்பது தமிழ்‌ ஆய்வுலகம்‌ அறிந்த விடயம்‌. 


இம்முயற்சியின்‌ முதற்கட்டமாக தமிழ்‌ எழுத்துக்களின்‌ 
வரிவடிவத்தில்‌ கவனம்‌ செலுத்தப்பட்டது எனலாம்‌. ஓலைச்சுவடியில்‌ 
உள்ளனவற்றை அச்சுவாகனம்‌ ஏற்றுவதே ஆரம்பநோக்கமாக 
அமைந்தது. தமிழ்‌ எழுத்துக்களின்‌ வரிஷவங்கள்‌ உருவாக்கப்பட்டு 
அவை பயன்படுத்தப்பட்டு தமிழ்‌ இலக்கியங்கள்‌ ஒவ்வொன்றாக 
அச்சுவாகனம்‌ ஏறின. இவ்வாறு அச்சுவாகனம்‌ ஏறுவனவற்றை 
செம்மையாக, பிழையின்றி அச்சிட்டதை அடுத்தகட்ட நிலையாக 
நாம்‌ கருதுகின்றோம்‌. பல பிரதிகளை ஒத்துப்பார்த்து செம்மைப்‌ 
பதிப்புகளைத்‌ தமிழ்‌ அறிஞர்கள்‌ வெளிக்கொணர்ந்தனர்‌. 


செம்மைப்‌ பதிப்புக்களை வெளிக்கொணர்வதுடன்‌ திருப்தி 
யடையாத தமிழ்‌ அறிஞர்கள்‌, நுகர்வோருக்கு விடயங்கள்‌ இலகுவில்‌ 
புரியும்‌ விதத்தில்‌ சொற்ககளச்‌ சந்திவிகாரங்கள்‌ இன்றி அச்சுப்‌ 
பதிக்கும்‌ முயற்சியில்‌ கவனம்‌ செலுத்தினர்‌. இதன்விளைவாகச்‌ 
செய்யுள்களையும்‌ வசனங்களையும்‌ சந்திவிகாரங்கள்‌ நீக்கி 
அச்சிடத்‌ தொடங்கினர்‌. இதன்போது எழுத்தின்‌ வரிவடிவங்களில்‌ 
இருந்த கவனம்‌ படிப்படியாகத்‌ தமிழ்ச்‌ சொற்களின்‌ பக்கம்‌ 
கூர்மைபெற்றதெனலாம்‌. 


ஈழமும்‌ தம்ழும்‌ (5) - ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ 1 


சந்திவிகாரமின்றி அச்சிடும்‌ முயற்சியையொட்டி பிறிதொரு 
முயற்சியையும்‌ தமிழுலகம்‌ கண்டது. அனைவருக்கும்‌ புரியவல்ல 
எளிய வசனங்களை 2ரைடை வடிவத்தில்‌ எழுதி அச்சிடத்‌ 
தொடங்கினர்‌. இது, நோக்கத்திலும்‌ விளைவிலும்‌ தமிழின்‌ மரபு 


சார்ந்த உரைநடையினின்று மாறுபட்டதாகக்‌ காணப்பட்டது. 


இதன்படி, தமிழ்‌ அச்சுத்துறை முயற்சியானது தமிழ்‌ 
வரிவழவத்திலும்‌ பின்னர்‌ சொல்வடிவத்திலும்‌ தொடர்ந்து &ரைவரவத்திலும்‌ 
எவ்வாறு அகநிலையிலும்‌ புறநிலையிலும்‌ தாக்கம்‌ செலுத்தியது 
என்னும்‌ ஆய்வு தமிழ்‌ உலகில்‌ மேற்கொள்ளப்படல்வேண்டும்‌ 
என்னும்‌ தேவையை வெளிப்படுகின்றது. 


தமிழ்‌ அச்சுத்துறையினூடாகத்‌ தமிழ்‌ வரலாற்றை நாம்‌ 
இன்னும்‌ அணுகவில்லை என்றே கூறவேண்டும்‌. 

இவ்வாறு மேற்கொள்ளப்படும்‌ ஆய்வானது, 1578ஆம்‌ 
ஆண்டு அச்சேறிய தமிழின்‌ முதல்‌ நூலான தம்பிரான்‌ வணக்கம்‌ 
தொடங்கி 300-400 ஆண்டுகளின்‌ தமிழ்‌ வரலாற்றைச்‌ செப்பனிட 
உறுதுணையாக அமையும்‌. 


இத்தகைய ஆய்வின்‌ தேவையை எடுத்துக்காட்டும்‌ ஆரம்ப 
முயற்சியாக இந்த நூலினைக்‌ கருதலாம்‌. 


1759ஆம்‌ ஆண்டு ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ அறிஞர்‌ பிலிப்‌ ந மெல்ஹொ 
பாதிரியாரினால்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு கொழும்பில்‌ அச்சிடப்பட்ட 
பைபிளின்‌ புதிய ஏற்பாகு ஆனது இவ்வாய்வின்‌ மையப்‌ புள்ளியாக 
எடுக்கப்பட்டுள்ளது. இப்பதிப்பினை மையமாக வைத்து அதற்கு 
முன்னரும்‌ பின்னரும்‌ எவ்வாறான மாற்றங்கள்‌ தமிழ்‌ உரை 
வடிவத்திலும்‌, சொல்வடிவத்திலும்‌, வரிவடிவத்திலும்‌ ஏற்பட்டுள்ளன 
என்பதைக்‌ காணவிழையும்‌ முயற்சியாக இந்நூல்‌ அமைகின்றது. 

18ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வாழ்ந்த மெல்ஹொ அவர்கள்‌ 
தமது மதப்பிரசார சேவையின்‌ விளைவாகப்‌ பல்வேறு தமிழ்த்‌ 
தொண்டுகளை ஆற்றியுள்ளார்‌ என்று தெரியவருகின்றது. “தமிழ்‌ 
உலகில்‌ ஈழத்தவரின்‌ பணிகள்‌' என்கின்றபோது 19ம்‌ நூற்றாண்டு 
காலப்பகுதிக்கு அனைவரின்‌ கவனமும்‌ திருப்பப்படுவதால்‌ 
மெல்ஹொ அவர்களைப்‌ பலர்‌ கண்டுகொள்ளாமலே விட்டுள்ளனர்‌. 


2 மெல்ஹொ பாதீரியார்‌ ஈமாழ்பெயர்த்த புதிய ஏற்பாரு - ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ 


உதாரணமாக, தமிழ்ப்‌ பிரசங்கத்தைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌ 
'தமிழில்‌ பிரசங்கத்தை அறிமுகப்படுத்தியவர்‌ ஸ்ரீலஸரீ£ ஆறுமுக 
நாவலர்‌” என்ற செய்திதான்‌ எம்மிடையே இக்காலத்தில்‌ பதிந்துள்ளது. 
ஆனால்‌, நாவலருக்கு முன்னர்‌ வாழ்ந்த மெல்ஹொ அவர்களும்‌ 
பிரசங்கம்‌ செய்துள்ளார்‌ என்பதும்‌, மெல்ஹொவை சபாசிங்கம்‌ என்று 
சிறப்பித்துக்கூறுமளவிற்கு சிறந்த பிரசங்கியாக இருந்துள்ளார்‌ 
என்பதும்‌ எமது கவனத்தில்‌ பதியாமல்‌ சென்றுவிடுகின்றன. 

The services which Navalar rendered to the Tamil language are manifold. 


He was the in Tamil. He cultivated this 
in imitation of the Missionaries for the purpose of inculcating the Saiva religion 


to the common man. 


- க.கலரபதிப்பிள்ளை, 1948, 
Ceylon’s Contribution to Tamil Language and Literature. 
[University of Ceylon Review] (பக்‌. 221) 


லங்கைச்‌ சுதேசக்‌ இறிஸ்தவர்களுள்‌ முதன்‌ 
தல்‌ ஆசாரிபபிஷகஞ்‌ செய்பப்பட்ட இப்புலவர்‌ ௮4 வாசாலப்‌ ரக்‌ 
இதத்‌ இவர்க்குச்‌ சபாசிங்கம்‌ எனப்‌ பெயரிடலாம்‌. இறக்கும்போது 
இவர்க்கு வயச அறபத்தேழு. 
- ஆ. சதாசிவம்பிள்ளை, 1886 பாவலர்‌ சரித்திர தீபகம்‌, 
பிலிப்‌ தே மெல்லோ, 7 மீள்பதிப்பு - 2006 (பக்‌. 214] 
16ம்‌ நூற்றாண்டு தொடங்கி [95ம்‌ நூற்றாண்டுவரை 
ஐரோப்பியர்களுக்கும்‌ தமிழர்களுக்கும்‌ இடையே காணப்பட்ட 
சமயப்‌ பூசல்கள்‌ காரணமாக அவரவர்‌ அவர்களுக்குரியவர்களை 
உயர்த்துவதும்‌ பிறரைத்‌ தாழ்த்துவதும்‌ ஆகிய செயற்பாடுகள்‌ 
கட்டுப்பாடின்றி நடைபெற்றுள்ளன. 
இந்தப்‌ பின்னணியில்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌ ஆதாரங்கள்‌ 
மாத்திரமே எமக்கு வரலாற்றைத்‌ துணிய உதவிபுரிவனவாய்‌ 
அமைகின்றன. தமிழ்‌ வரலாற்றைச்‌ செப்பனிடும்‌ நோக்குடன்‌ 
ஆதாரங்களை முன்வைக்கும்போது இதுவரைகாலம்‌ எம்மத்தியில்‌ 
விதைக்கப்பட்டுள்ள செய்திகளில்‌ சில கேள்விக்குள்ளாகின்றன. 


1759௯ம்‌ ஆண்டு அச்சேறிய புதிய ஏற்பாட்டின்‌ பிரதியை 
வைத்துக்கொண்டு தமிழ்‌ வரலாற்றை அணுகும்போது 19-ம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ நடைபெற்றதாக நாம்‌ கருதுகின்ற சில முயற்சிகள்‌ 
18ம்‌ நூற்றாண்டிலேயே நடைபெற்றுள்ளதற்கான ஆதாரங்கள்‌ 
எமக்குக்‌ கிடைக்கின்றன. 
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இவை எமது தமிழ்‌ வரலாற்றின்‌ மைல்கற்களை முன்நோக்கி 
நகர்த்துவதற்கு வாய்ப்பாக அமைகின்றன. இவையாவும்‌ 
இந்நூலில்‌ ஆங்காங்கு சுட்டிக்காட்டப்பட்டுள்ளன. 

அதேதருணம்‌ தமிழ்‌ அச்சுத்துறையின்‌ வரலாறு எழுதும்‌ 
நோக்கில்‌ இவ்வாய்வு அமையவில்லை என்பதும்‌ கவனத்துக்‌ 
குரியது. மேலும்‌ புதிய ஏற்பாட்டின்‌ அனைத்து அம்சங்களும்‌ 
ஆய்வுக்கு உட்படுத்தப்படவில்லை என்பதும்‌ முக்கிய அம்சம்‌. 
இவ்வாய்வின்‌ இறுதியில்‌ மெல்ஹொ மொழிபெயர்த்த புதிய 
ஏற்பாட்டின்‌ பதிப்பானது மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பல வாசிப்புக்களுக்கு 
உட்படுத்தப்படல்வேண்டும்‌ என்னும்‌ உண்மை வெளிப்பட்டு 
நிற்கின்றது. ஆய்வின்‌ குறித்த நோக்கம்‌ கருதி பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ 
அவர்களின்‌ வாழ்க்கை வரலாறும்‌ இந்நூலில்‌ தவிர்க்கப்பட்டுள்ளது. 


4 மெல்ஹொ பாதீரியார்‌ ஈமாழ்பெயர்த்த புதிய ஏற்பாரு - ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ 


பகுத்‌ - 1 


உரைவடிவம்‌ 
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ஒ பைப்ளுகீதான 


தமிழ்‌ 
மொழுயெயர்ப்புகள்‌ 


ஏறத்தாழ முந்நூறு ஆண்டுகளுக்கும்‌ முன்னரே 
பைபிளைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்பதற்கான முயற்சிகள்‌ 
நடைபெற்றுவந்துள்ளன. கிறிஸ்த்தவ மதப்பிரசார நோக்கத்துக்காக 
நடைபெற்ற இந்த முயற்சிகளானவை தமிழ்மொழியின்‌ வரலாற்றிலே 
ஏற்பட்ட சில வளர்ச்சிகளுக்கும்‌, மாற்றங்களுக்கும்‌ மைல்கற்களாக 
அமைந்துள்ளன என்பதை மறுப்பதற்கில்லை. 
ஐரோப்பியரில்‌ பலர்‌, இத்தகைய முயற்சிகளின்‌ வாயிலாகத்‌ 
தமிழுக்குத்‌ தொண்டாற்றியுள்ளனர்‌ என்பது நாம்‌ அறிந்ததே. 
இந்தப்‌ பட்டியலில்‌ சீகன்பால்க்‌ ஐயர்‌ (21௨0௦10௮19) என்னும்‌ ஜேர்மன்‌ 
நாட்டவரும்‌ பல முன்மாதிரியான சேவைகளைத்‌ தமிழுக்கு ஆற்றி 
யுள்ளார்‌. 1682ஆம்‌ ஆண்டு பிறந்த சீகன்பால்க்‌ அவர்கள்‌ தமது 
கல்வியில்‌ தேர்ச்சிபெற்று 170-ம ஆண்டு சேவை செய்வதற்காக 
இந்தியாவை வந்தடைந்தார்‌. பைபிளைத்‌ தமிழ்ப்படுத்தும்‌ வரலாற்‌ 
றினை சீகன்பால்க்‌ அவர்களுடன்‌ தொடங்கும்‌ வழமையே பொது 
வாகக்‌ காணப்படுகிறது. 


பைபிளின்‌ முதலாவது நூலாக பழைய ஏற்பார்‌ அமைகிறது. 
இதிலே அடங்கியுள்ள 39 நூல்களையும்‌ மூன்று பகுதிகளாக 
வகுப்பர்‌. பைபிளின்‌ இரண்டாவதாக அமைகின்ற புதிய ஏற்பாட்டில்‌ 27 
நூல்கள்‌ காணப்படுகின்றன. சீகன்பால்க்‌ அவர்கள்‌ 170834 ஆண்டு 
புதிய ஏற்பாட்டினை மொழிபெயர்க்கத்தொடங்கினார்‌. 1711ம்‌ ஆண்டு 
புதிய ஏற்பாடானது மொழிபெயர்த்து முடிக்கப்பட்டிருந்தாலும்‌ 4௦4 
Ernest Grundler அவர்கள்‌ தரங்கம்பாடிக்கு வந்தபின்னரே அந்நூல்‌ 
அவரின்‌ உதவியுடன்‌ 1714இல்‌ அச்சேறியுள்ளது. 
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டீ. Ziegenbalg 
(1682- 1719) 


ப இணிகிய்‌ > ர்‌ 
- சீகன்பால்க்‌ அவர்களின்‌ கையெழுத்து 
(1719) 
புதிய ஏற்பாட்டின்‌ முழுமையான வடிவமும்‌ இம்மொழி 
பெயர்ப்பில்‌ உள்ளடக்கப்படவில்லை. 1714ஆம்‌ ஆண்டு புதிய 
ஏற்பாடு அச்சேறியபின்னர்‌ பழைய ஏற்பாட்டின்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ 
பணிகளில்‌ சீகன்பால்க்‌ ஈடுபடத்தொடங்கினார்‌. ஆனால்‌, 1719-ம்‌ 
ஆண்டு, தமது 373௦௪ வயதிலேயே மரணமடைந்த சீகன்பால்க்‌ 
அவர்களுக்கு பழைய ஏற்பாட்டின்‌ அச்சுப்பிரதியைப்‌ பார்க்கும்‌ 
சந்தர்ப்பம்‌ கிடைக்கவில்லை. பைபிள்‌ மொழிபெயர்ப்புடன்‌ தமிழ்‌ 
இலக்கண நூல்‌ உட்பட பல பணிகளை சீகன்பால்க்‌ தமிழுக்குச்‌ 

செய்துள்ளார்‌ என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 


அதன்பின்னர்‌ சீகன்பால்க்‌ அவர்கள்‌ மொழிபெயர்த்த பழைய 
ஏற்பாட்டின்‌ மூன்று பகுதிகளும்‌ பென்ஜமின்‌ சூல்ஸ்ஸி (Benjamin Schultze) 
என்பவரால்‌ செப்பனிடப்பட்டுள்ளன. பழைய ஏற்பாட்டின்‌ அம்மூன்று 
பகுதிகளும்‌ முறையே 1723, 1726 மற்றும்‌ 1727ஐம்‌ ஆண்டுகளில்‌ 
தரங்கம்பாடியிலே அச்சேறியுள்ளன. இப்பதிப்புகளிலே சீகன்பால்க்‌ 
அவர்களின்‌ பெயரும்‌ உள்ளடக்கப்பட்டுள்ளதால்‌ இவை சீகன்பால்க்‌ 
அவர்களின்‌ மொழிபெயர்ப்புகள்‌ என்ற கணிப்பையே பெறுகின்றன. 
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யபிருததேசததுககுஉந்துகுடம்‌ மூ 
ப்ப்டாசஅடடூனேச 3 உச! 
னாதீருலிலாடத தன நீருஉசணத 
டத ககக்காகசத நலமா 


யமி 
F ஸூ கேசா ஜடை 
தத க்ப்‌ அ த்தமா கடாரம்‌ 
டிதகுமபடடிதகுஉடதார்களாா 
ன்பபோதகள ஈடூலஐ டூஷஹ்ப டப 
சர்ராமைடபடிஸலேபமிருநதுடூபா 
னா அரு கதீலேலருதட௰ ம அசசு 
ஈதகநககுஅநதுக). அதல படி 
ப பேடதுள பாடடி டை 
யபநாவசு ௮௮ சேஜகக நட்பு 
வ்போாஷததஷடமாாாா கலா௩ட ந 
தநடப்டடிக௩ டப போ 
௦ததகமும.உடஃ௦ககடடடடா ப! 
பாசக) 


கந்த தேசத்துக்கு வந்து தமிழ்‌ 
படிச்ச உடனே சர்வேஸ்வரன்‌ 
திருவிளம்‌ பத்தின திருவசனத்தை 
இந்தப்‌ பாஷையிலே 
திருப்பத்தக்கதாகச்‌ 

சகல பராமரிகையோடே 
பிரையாசப்பட்டோம்‌ 


இந்த தேசத்திலே 
சர்வேஸ்வரனுடைய திருவசனம்‌ 
அதிகமாக பரம்பிக்கும்படிக்கு 
உபகாரிகளான “போப்‌'களாலே 
ஐரோப்பச்‌ சீமையிலே ஒருந்து 
போன வருஷத்திலே ஒரு 
தமிழ்‌ அச்சு எங்களுக்கு 
வந்தது. அதிலே ஒப்போ புது 
ஏற்பாட்டிறணுடைய நாலு 
சுவிசேஷங்களும்‌ அப்போஷத்‌ 
தலமார்கள்‌ நடந்த 
நடபடிகளுணுடைய புத்தகமும்‌ 
அமிக்கப்பட்டாப்போலே ஆச்சுது 


- பைபிள்‌ முன்னுரையிலிருந்து ரு பகுதிகள்‌ 


(1714) 


ஊததுட்டி_ம ட 

ததக எனமக வணர்‌ ee 
உடபட ட்டா - ரழ்ச்ச்‌ 
0 உதா ரீ? 1714. den 25. 
கன பாடட்டபிலே Ssptember 
எழுத படடடடுது உ 
படுததேோணனஸோடிட்ப்பு ட 
சல அவர்‌ இரப்ப கட்‌ 


- புதிய ஏற்பாரு 171454 ஆனர்கு செப்டெம்பர்‌ 25ம்‌ திகதி 


வெளியிடப்பட்ருள்ளது. 
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| சுதஓகீயச ௮ெசொலயீ௫ககீ 

! ஏசு கக்கு) 
நேதப்பூலோதததஸலேமறுஜனாபயபபி_ மந தலி சேஷுங்க 10 
கண யபூடடபோதலிச சதான உப தெச கணப்பு சபத அ 
ஒ“யுநறுகணாபபுமமவுருககு$வஅண்ட௨ஃபபாடுப்ட்டு 
சாஸலாஜஹாடபுமமசேணேடுசோஃரீததவததவானந்கணாபபம 
உயிரோடேஎடுநதீருநதுபாகசேோோதததீஸேட்தடைபயாக 
ஏ. மின்‌ ததை அவருடை ஜாககளாாக ௮ வடப்பேோ 2 
ததலமாஈகாலோகமேங்குமடுபாபப்டுப்ப டக கோ குத 
சசுவிவிசே லங்கா சச கச சேன வேக நககுட்டபி மரங்க ' 


மயப்ணணீன தநைபபுமடுஅரிப்ட்டுததுந_௰ய து ளா 
யாட்டு படைட்ப்மிதுமாட பகு 
அருசுவேநபோஷதததமவ 


௧.௫2 தஙட?_௰நதஆபபாத துஎடுதாததுபடதலாயமயரு 1] 
ஹஊடாதகீ்‌_௰யோகங்பபிதுதாந்தன பொடி லே பிருது 
பவாதீாரீடமா௱ாதநுடைடயப பசசலேபதககதடடடது 


ராப க்க NTT 2 உட உதய ர தர 
ரகக ககை)்ள ப்ரா எதை கட்த வர மைலய 


1714ம்‌ ஆலர்ரு செப்டெம்பர்‌ மாதம்‌ 25ம்‌ திகதி தரங்கம்பாடியில்‌ அச்சேறிய 
புதிய ஏற்பாரு. 
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சபபயதறுநரும வல அருமா அகுத்யாய 
ககக லஅருமாமடுவஙகுமறி வைகுசீரூக 
, நீஅவிருமாயிறாககீ அ ௦ 


-வானவா 


பசக 1 CE சேய, 
தது கருவிசாமப்ததன சததம க்‌ ல 


ஏதா குப்பு 
கல்‌, ௫20௯ ன்‌ 
இல! வத்துவாடு மச சேளத அவா அ யக 
இழயப்பட கவரா ஓலா *தையுமபூ௦ 

ப மயெபபடடியணாட்‌. ஈது! ஒன்‌ 5 
ர சேர்க்க நகரு இசா ஏருகொ க தநத தைததமே டை 
5 தன்‌ இனங்க சக்த நக டார 
கத ைவும்க்கரிப்‌ மொ சேசு ஒராகருரு 
rT அவரு படையான 
கக்கா. காண டிக்‌ குபா கத்தத்‌ அந 

ப அைகீயி। ல. 


சலவை ைகைவைவய ப ட 
அநதப அநத கவி தெ 

பவொதுவிறுதா ௭௧௯, 'நகவிடப தற மடக மாகி 
“வை EE 


கருதணடசீாாயிருகக மஅபருமாயயேலலாத 
இதயும ஜறிருதருக 6 உவருமாய த கிஸா தயா 
சுநநடுசாசாவருமாவிருகக்‌ அ 


டாப ஆத்து 
வானவா 


பழைய பேபமயாடுந மத மயோதுபதுபேப_ம 
ப்ப மடடம மடோறுடது பே, 
மெசுகம்‌.அிரட தது மினா பேரி மஸேதீரு, 


0 


கடதயகுபட8_ஓககோரீசககாத அடேயப்பா 
ரென லிகா டர சினா ததி டைய பொல ததக 
+2 Wr 1] 1 த 
x» அடா யெ 


4. 
தகம்‌ 
ணட டட அவ்‌ 


“கனிக்கு லாக கதாகக 
ப்‌ 


அபொறுமீகுகாககள 
[2 


அசாலிக்ஷாதஞாகமுகாக உருபமாபப யுகி 
காத வ பையுகாகாவருமாயதுா மில சாத ப 
மூசசாவ்ருமாமிருககி௮. 


வான பா” 


நீருவிசாமயதநீனா சி 


ரோணடாமவ்குப்பு 
04 

பபச பட தாததேன டைபடோகி 
'அலரீயசிகடடசாடு டள நி.லவரு டப த. 
க ததக ரெக்க த தகடுமாக சரக்க கடை வபர்‌ |! 
த்தி பெ தச ர்பபொென 
எண்ட மபோலரத 
வெளியா லெ 
ஈண்‌ 


சழ சாகக்‌. கருக ரக அ பெொதுிறுதாஙகள்‌ 
விடுகக்‌௮பா நீரி சூட சுரர்செ 
வத்ககபயடதுக 


மேலே இடது 
1723 - பழைய ஏற்பாரு 1”” பகுதி 


மேலே வலது 
1726 - பழைய ஏற்பாரு 25 பகுதி 


கீழே கடது 
1727 - பழைய ஏற்பாகு 3ம்‌ பகுதி 
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1714 - புதிய ஏற்பாடு 


1723 - பழைய ஏற்பாமு - முதலாம்‌ பகுத்‌ 
1726 - பழைய ஏற்பாரு - இரண்டாம்‌ பகுத்‌ 
1727 - பழைய ஏற்பாரு - மூன்றாம்‌ பகுதி 


சீகன்பால்க்‌ அவர்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பு முயற்சிகள்‌ 
பரவலாக ஆவணப்படுத்தப்பட்டு வந்துள்ளபோதும்‌ பைபிளைத்‌ 
தமிழில்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ வரலாற்றினை 18ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
தொடங்காமல்‌ அதற்குமுன்னர்‌ 17ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பிலிப்பல்‌ பல்தேயுல்‌ 
(Philippus Baldaeus) என்பவருடன்‌ தொடங்கவேண்டிய தேவையை 
ஆதாரங்கள்‌ எமக்குக்‌ காட்டுகின்றன. 


1632ஆம்‌ ஆண்டு பிறந்த பல்தேயுஸ்‌ அவர்கள்‌ 1657ஆம்‌ ஆண்டு 
ஈழத்திலே தொழில்புரிய வந்துள்ளார்‌. இவர்‌ 1671ம்‌ ஆண்டுவரையில்‌ 
ஈழத்தில்‌ தொழில்புரிந்துள்ளார்‌. மேலும்‌ ஈழத்தவர்பற்றி இவர்‌ 
எழுதிய நூல்‌ ஒன்று 1672௩ம்‌ ஆண்டு அச்சாகியது. பல்தேயுஸ்‌ 
அவர்கள்‌ 1671ஃம்‌ ஆண்டு தமது 39 வயதிலேயே இறந்துள்ளார்‌. 


பல்தேயுஸ்‌ எழுதிய நூலானது ஒல்லாந்து தேசத்தில்‌ 
ஆம்ஸ்ரடாம்‌ நகரிலே அச்சாகியுள்ளது. டச்சு மற்றும்‌ ஜேர்மன்‌ 
மொழிகளில்‌ அமைந்த இந்த நூலிலே, தாம்‌ ஈழத்திலிருந்து 
திரும்புவதற்கு முன்னதாகப்‌ பல நூல்களைத்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்‌ 
துள்ளதாகப்‌ பட்டியல்‌ ஒன்றினைத்‌ தருகிறார்‌. இவற்றுள்‌ புதிய 
ஏற்பாடு மற்றும்‌ பழைய ஏற்பாடு சார்ந்த கேள்வி-பதிலிலான 


Philippus Baldaeus 
(1632 - 1671) 
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Before my departure, | took care to 
ரி have the next following Pieces tranflated 
(the fame being revisd by me before ) 
out of the Portugue/: into the Afalabar, 

} a Member of the 


KRetorm’d Churches, 

“4 The Gofpel of St. 478000. The 
“ Lefler Catechifm. Inftruttions for 
Communicants. Queftions and An- 
{wers out of the New Teftament. 
Short Queftions and An{wers concern- 
ing the chief Matters contain'd in the 
“ Old Teftament. (This was not quite 


Sin ்‌ 
ட்ப ணத ற்ககஸ்‌ perfected at 6 time of my departure. ) 


கட்டடம்‌ ப Antwort த 
மின்‌ திய ஏற்பாரு கேள்வி பதில்‌ 


மே பபப ராரபசு ததோ 
ததக சிலி 
அாணஙக ஊலடுருக |_வித உசுகுளத_ வாக 


Pater aofler tf 


Book - A true and exact description of the most celebrated East- 


India coasts of Malabar and Coromandel; as also of the island of Ceylon 


gut சில்‌ [1 fr 221 லார 
உண ஜுடையராட்ட க(கட பொலலாங்கு 
Gunctiftcetnr nomen ti 
ளலலாகுளுகததடம அட்‌ க 
tun க fem 
ஈசஉ௨னணன டை பயபடு _அதெணணுட்டஸை 
tuum reenant fu regan 
ஈ௱சசீயட_வபா-அணாமடயடு ஈச சபூடம_ ப 
னம்‌ ச்‌ கரகம்‌ 
ணாதிணாபட வ ணா லலழுமமோககி_ழும௦ 
22024 ut fo afi 
ஈசுசாபாலாததரசே யபபொத, or 
7] 49 feria in சிலிம்‌. 
யயுமாபபொலெடூ டாப ஈச_ஆடொ 
Pane fee um afmen 
பீவி லூ 'ம்ள்ல்லாரு வ 
aoftru ne 
கூசெயய. ௦௦ 9 லா |- தமிழில்‌ 
nobis சது எச (மொழியெயர்க்கப்பட்ட 
வள௱்ளராரங்களா 
சீர்‌ 944 (ft ந்‌ 3 கழியாம்களில்‌ ஒன்று 1672 
பமா கருக கூ (பக்‌. 192] 
nob rem ills 
லாத ஈசாஙகளா டி 
at ச்ச்‌ ao 
மைகடணாகாருக 
27 84, dir 
குநாங்கள சடப்‌ பப்‌ 
Deftoribas 
சடுடாட பொல] 
ideas சக 
பமெங்கள்பா_ பச 


[1 fenfattone me 


- (இடது) டச்சுமொழி 1672 (பக்‌. 400) 


- (வலது) நூலின்‌ ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு 1703 (பக்‌. 811) 
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Wabrbaftiac க Bofbreibung 


Berdbmten OfF-Ano Den Rufien 
MALAB AR 


COROMANDEL, 


angr அச்வ டக 
ட. 4 
ததி 


கம ந வக என ep ப்பம்‌, ர்க்‌ 


91600 gr ஜட HEYDEN, 


ப்ப Benjanen , Gentiven , Bramines &c. 


Semel மை fm ட மெல்‌ be $e» coe Gen 
சக்த வர்ற எனம சாலைத்‌ இற ர்‌ 
ல சரிடி மனசில ம ஸர ஷி: ர 


Puinivrus Barnaus, எனில்‌ Diner 20404. பேர்ச்‌ auf Zeylon. 


வன்க 1 51 ப ததும்‌ 


டல்‌ 


AMSTERDAM, 


Wy Jomanmns 4 Pol WAESSEROE, 
ton Somnnan, Ammo 187% 


ந பாலன உண்டல்‌ யு அத க அ க்‌ அட அ ப த்‌ ப்‌ வத்‌ ன்‌ த்‌ 
ண ன்‌ = அலால்‌ ங்க அல ணர்‌ 


௮ அணக அவனது 2 ஆடவ 


1672ல்‌ அச்சேறிய பல்தேயுஸ்‌ அவர்களின்‌ நூலின்‌ அட்டைப்படம்‌ 
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நூல்களும்‌ அடங்குகின்றன. இவரின்‌ தமிழ்மொழிபெயர்ப்பு 
முயற்சிக்கு பிரான்சிஸ்‌ டி பொன்சேகா என்பவர்‌ துணைபுரிந்துள்ளார்‌ 
என்பதைக்‌ குறிப்புகளால்‌ அறியமுடிகிறது. 

1759%ம்‌ ஆண்டு ஈழத்திலே அச்சேறிய தமிழ்‌ புதிய ஏற்பாடு 
நூலின்‌ முகவுரையின்‌ வாயிலாக பல்தேயுஸ்‌ என்பவரால்‌ தமிழில்‌ 
மொழிபெயர்த்த பைபிள்‌ ஒன்று ஈழத்திலே கையெழுத்துப்‌ பிரதிகளில்‌ 
இருந்துவந்துள்ளது என்பதை அறியமுடிகிறது. இதனை பல்தேயுஸ்‌ 
அவர்களே முழுமையாக மொழிபெயர்த்தாரா? அல்லது அவரின்‌ 
வழிகாட்டலில்‌ அவருக்குப்‌ பின்வந்தோர்‌ மொழிபெயர்த்தார்களா? 
என்பதைக்‌ கணிப்பதற்குப்‌ போதுமான ஆதாரங்கள்‌ இல்லை. 
இருப்பினும்‌ இம்மொழிபெயர்ப்புப்‌ பிரதியானது பல்8தேயுஸ்‌ தமிழ்ப்பநத்திய 
மத்‌$தயுசுடைய சுவிசேஷம்‌ என்றே அழைக்கப்படுகிறது. 

இ? சகிதயெசவிசெலித 
இல வாசசி பளளிக்கூடசசரபடிபபினயிஞுலெமாசதஇாமகஷ ௮னால அரதசசுவிசெவிச இன விய 
பரக்க கா னமுரகள கப சாசகக்‌கராருமுமாபெலில்பபகிபங்செயுல்லானசகாகே 
சமிபபம்‌ உ சபபடமி உனககுகமகயா ழிககபபட்ட,,மசதெயுகடையசவி௰சலி சலன இடி உபதெ 


சசபபடடி.ருக௬.2 


- புதிய ஏற்பாரு 1759 
முகவுரை 


“இந்த நீத்திய சுவீசேஷத்தீன்‌ வாசகம்‌, பள்ளீத்தஃடத்துப்‌ படிப்பனையீனாலே 
மாத்த்ரமஃல, ஆனால்‌ இந்தச்‌ சுவீசஷத்தீன்‌ சீவீய பீரசங்கத்தீனால்த்தானும்‌ 
சங்கைபோந்த கல்வீதற்ற குருவாகிய “பீலப்புஸ்‌ பல்தேயுஸ்‌”” என்றவரா₹ல 
தம்ழ்ப்பருத்தப்பட்டு உனக்குக்‌ கையாழுக்கப்பட்ட “மத்தேயுசுடைய சுவீசேஷத்‌ 


தீனாவும்‌”” (மத்தேயுஸ்‌ எழுதீன சுவீசேஷம்‌) உபதேசீக்கப்பட்டிருக்குது. 


பல்தேயுஸ்‌ என்பவரை அடுத்து பைபிளின்‌ தமிழ்‌ 
மொழிபெயர்ப்பில்‌ அதிரியான்‌ ஐ 8ம (Adrian De Mey) என்பவர்‌ 
முக்கியத்துவம்‌ பெறுகிறார்‌. பல்தேயுஸ்‌ அவர்களுக்குச்‌ சிறிது 
காலத்துக்குப்‌ பின்னர்‌ 1753ம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இறுதிவரை டி மே 
அவர்கள்‌ ஈழத்திலே பணிபுரிந்துள்ளார்‌. இவர்‌, யாழ்ப்பாணத்திலே 
செமினரி ஒன்றைத்‌ தொடங்கி கல்விப்‌ பணிகளையும்‌ 
செய்தவராவார்‌. இவரும்‌ பைபிளைத்‌ தமிழ்ப்படுத்தியுள்ளார்‌ 
என்பதை அறியமுடிகிறது. மொழிபெயர்க்கும்போது பல்தேயுஸ்‌ 
அவர்களின்‌ மொழிபெயர்ப்பை மூலமாக வைத்துச்‌ செய்தாரா? 
அல்லது புதியதாகவே செய்தாரா? என்பதை அறிய ஆதாரங்கள்‌ 
இல்லை. ஆனால்‌ இவரின்‌ பைபிள்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ கையமுத்துப்‌ 
பிரதியானது ஈழத்தவரின்‌ மத்தியில்‌ பயன்பாட்டில்‌ இருந்துள்ளது. 
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முதலாவது அச்சு இயந்திரமானது 1737ஆம்‌ ஆண்டிலேதான்‌ 
இலங்கைக்குக்‌ கொண்டுவரப்பட்டுள்ளது. ஈழத்தின்‌ ஆளுனராக 
இ£மாவ்‌ (4/2 |mhoff) அவர்கள்‌ பணிபுரிந்தபோது ஈழத்தின்‌ முதலாவது 
அச்சமத்தை 1737 ஆண்ட உருவாக்கினார்‌. இதற்கு முன்னர்‌ அனைத்து 
நூல்களும்‌ கையெழுத்துப்‌ பிரதிகளாகவே ஈழத்தில்‌ இருந்துள்ளன. 
இமோவ்‌ அவர்கள்‌ அச்சகத்தை உருவாக்கியதுடன்‌ தமிழ்‌ பைபிளை 
ஈழத்திலே அச்சுப்பதிக்கும்‌ பணியில்‌ அதொல்புல்‌ கிறாமர்‌ (Adolphus 
Gamer) என்பவரை அமர்த்தினார்‌. 

பைபிள்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ கிறாமரின்‌ வகிபாகம்‌ முக்கியத்துவ 
மானது. கிறாமர்‌ அவர்கள்‌, 

பல்தேயுஸ்‌ செய்த மொழிபெயர்ப்பு (ஈழத்தல்‌) 

டி ம செய்த மொழுபெயர்ப்பு (ஈழத்தீல்‌) 

சீகன்பால்க்‌ செய்த மொழுபெயர்ப்பு (தரங்கம்பாடி - ஒந்தியா) 

ஆகிய மொழிபெயர்ப்புகளையும்‌ ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ அறிஞர்களின்‌ 
உதவியையும்கொண்டு 1737ஆம்‌ ஆண்டு மொழிபெயர்ப்புப்‌ பணியை 
ஈழத்தில்‌ தொடங்கினார்‌. இதன்‌ விளைவாக 1740ஆம்‌ ஆண்டு புதிய 
ஏற்பாடு ஈழத்தில்‌ முதன்முதலாக அச்சேறியதாக அறியமுடிகிறது. 


எனபவா; இவடத 


இலெ 'புகடயெடனெ அழுமயொ ஆ; உஙகள நிசதிய இயக குனளானமை௰ய அ ஈதனமை 


யிுமபெரிலெ மனதிரவல; சமசகுணடசனபசாமான விசாசஙகளுககூடெமெலாகசெருநிகசப 
யடடசஙகை பெற, னு வானவசதயிடடசெ இன;;மததெயுஸி எழுதின 
எவிசெலிசதையுாுசயசைபெரா த என ஈதுருவான வாசமிடபதே 
இினடபுதியள போடு தையுர ழகர ஙகன டா டி.யமிறசஙகைபொரத குரு சகள ச மிடடசே ஜனபு இியள ஓ 


பாடீடையுர; தாமுயிசொடெயிருககுமபோ இ யாடபாண 2 ிறசஙலகை பொரதருருவா யெ 


இசமாவ்‌, (Van Imhoff) என்பவர்‌, ஒவ்விடத்தீலே (ஈழத்திலே) 
புகழ்ச்சியுட&ன ஆளும்‌போது (ஆளுனர்‌); உங்கள்‌ நீத்திய இயற்கைக்குள்ள 
நன்மையீனும்‌ தீன்மையீனும்‌ பேரீலே மனதீரங்கீ, தமக்குண்டான பாரமான 
வீசாரங்களுக்க௨டே 8மலா£ல குற்க்கப்பட்ட 
சங்கைபோந்த பி௦£ப்புஸ்‌ பல்தேயுஸ்‌ என்ற குருவானவர்‌ தமீழ்பருத்தீன 
“மத்தேயுஸ்‌ எழுதீய சுவீசேஷத்தையும்‌”” 
சங்கைபோந்த அதீர்யானுஸ்‌ தெ மேய என்ற குருவானவர்‌ 
தமீழ்பருத்தீன “புதிய ஏற்பாரு முழுவதையும்‌” 
தரங்கம்பாடியீற்‌ சங்கைபோந்த குருக்கள்‌ தமீழ்பருத்தீன புதிய 
ஏற்பாட்டையும்‌ (சீகன்பால்க்‌ 1714) 


தாம்‌ உயிரோடே ஒருக்கும்போது யாழ்‌ஃஃ 
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பாட்டையுர; தாழுயிசொடெயி ௫ சருமபோ த) யாடபாணக ிறசஙகை பொசசருருவாயெ 

எனரலருக குடபராமாக இ இதகள ௧௧ வாயக யெததுடனெசரிக 
சடடப்படட)பாலவியையரிர*சமிளம அ விருடையஉத வியைக கொணடு இவடத அதிரு 
றசபைஆலொசனையின விசா ரிபபின ளோகச சமிடபாலவியின குண த இக ருமபெலஅககுமஒ௫ 
தி கெிவொ லைபபசே, அதலயுணடபெணணிககொளள ததககதாக, மெசசவுதெண டி.திதிரா, 


உ யாழ்ப்பாணத்தற்‌ சங்கைபோந்த குருவாக ௮தொல்புஸ்‌ கீறாமெர்‌ 


என்றவருக்குப்‌ பாரமாக்கீ 
இதுகள்‌ கரக்க வாக்கீயத்துடனே சரீக்கட்டப்பட்டு, 
பாஷையறந்த தமழ்‌ மனுஷருடைய உதவீயைக்கொண்டரு 
ஓவவீடத்துத்‌ தீருசசபை ௫லோசனையான்‌ வீசார்ப்பீன்‌ கீழாகத்‌ 
தமீழ்ப்‌ பாஷையீன்‌ குணத்துக்கும்‌ பெலத்துக்கும்‌ ஒத்தீருக்கீற ஒரு 
பாஷைப்பருத்தலை 

உண்டுபண்ணீக்கொள்ளத்தக்கதாக மெத்தவும்‌ தெண்டித்தார்‌. 


பாலவியநிரசபொகளையுவகொண்டு சடபபிசகயபடட ஆமததெ யுசெழுெெ சவிசெ லிம்‌; 
இிள௱சம. ஆணடில அறபமொ ச.சஇனகடசியிலெ உனகரு உன இ பாலையிலெ சையா மிக ப 
பட்டது; . 


“மத்தேயுஸ்‌ எழுதீன சுவீசேஷம்‌”” 1740 ஆண்டில்‌ ஐப்பச்‌ மாதக்‌ கடைச்யீல்‌ 


உனக்கு உனது பாஷையீல கையாழிக்கப்பட்டது. 

ட, , 2 , இம௰மா வ சனபவா ; இவடத 
இலெ புகடமெடனெ அழேமயொ ஆ; உஙகள மிசதிய இயரசைக குளளஈனமையி அ ஈஇனமை 
யிஆபபெரிலெ மனதாய்‌) தமசகுணடசனபசாமான விசாசஙகளுசகூடெமெலாசெகுநிசசப 
ப்டடசஙகை பெசாசபிலிபபுடடைலசெயுலஎன*ருருவானவசதமிடபசே இன;மததெயுஸ்‌ எழுதின 
சவிசெலிசதையுனாரசகசைபெசாத அதரியாணஸிதெ மெய என ரகுருவான வ.சமிடபத 
இனடிபுதியஎதபாமுமுழுையா சசஙகனபாடி.யிரசஙகைபெராதருரு சுகா மிடப0ச ஜனபு இயஎ ற 
பாட்டையா) சாமுயிரொடெயிருககுமபோ த யாடபாண த ரசஙகை பொரதரகுருவா யெ 
அதொல்புல இருமெசீ எனஜலருக குடபராமாக இ இதுகள ரெக்க வாயக யெச இடனெசரிக 
ஒட்டப்பட்டு) பாலவியையரிா ச.சமிளம அ விருடையஉத வியைக கொணடு இவடச அதஇருச 
றசபைஆலொசனையின விசா ரிபபின ளோகத த மிடடாலைியின குண த இக முமபெலணுககுமஓ௫ 
இிருககெிவொருபாவிபபதே அசயுணடபெணணிககொளளததககதாக, மெசதவுதெணடித சச. 
பெபடிசானெ டுசசசசே சமானழவும அ.திகசெசமுளளதுவுமானகசபின ; அாதபபுகளப 
படத தகக௨த சமமானவரு டையகடடசயினபடி.யெ, சனணாயக குநிசகபபடடசஙகைப பச 
இருமொ ௪ன௫குருவாலுஞு சவகைபொசத இருசசபை ஆமலொச னை யினாக அபடபபடட 
இசணடு பொகளருனப, தாகவுமயாடபசணத அப்புறொப பொ னெதா கிய,யுவர மபிலிபபுை ௪௮௮ 
வரையும்‌ நீகொ ழமுமபுபபு௫ொெபபொனெ தாகிய ுபிலீபபு எமாணுவெஷை என ஐவரையும்‌ 
பாலவியடநிாகதபொகனையுவகெரணடு ஈடபபிககபபடட ஜமததெயுசெழுதன எவிசெ விம 
எச. ஆண்டி அறபசிமா சச இனகடசியிலெ உனககு உன இ பாலியிலெ கையா மிப 
பட து; 


- புதிய ஏற்பாரு 1759 
முகவுரை 


ஈழமும்‌ தமீழும்‌ (5) - ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ 17 


1670ம்‌ ஆண்டு தொடங்கி பைபிளின்‌ தமிழ்‌ மொழி 
பெயர்ப்பு முயற்சிகள்‌ நடைபெற்று வந்திருந்தபோதும்‌ அம்மொழி 
பெயர்ப்புக்களில்‌ காணப்பட்ட நிறைவின்மையை இது காட்டுகின்றது. 
இதற்கு முதன்மைக்‌ காரணமாக, 'தமிழர்‌ அல்லாதவர்கள்‌ இம்மொழி 
பெயர்ப்புகளைச்‌ செய்தமையை'க்‌ கூறலாம்‌. இதனாலேயே “தமிழ்ப்‌ 
பாஷையின்‌ குணத்துக்கும்‌ பெலத்துக்கும்‌ ஒத்திருக்கிற ஒரு 
பாஷைப்படுத்தலை பாஷையறிந்த தமிழ்‌ மனுஷருடைய உதவி 
கொண்டு செய்யுமாறு” பணிக்கப்பட்டுள்ளது. 

இருப்பினும்‌, இப்பணியைச்‌ செய்து 17403ம்‌ ஆண்டு ஈழத்திலே 
பைபிளை அச்சிட்ட கிறாமர்‌ பாதிரியாரும்‌ தமிழர்‌ அல்லர்‌, என்பது 
கவனத்தில்‌ கொள்ளத்தக்கது. அவர்‌ தமிழர்களின்‌ உதவிகளைப்‌ 
பெற்று இம்மொழிபெயர்ப்பைச்‌ செய்துள்ளார்‌. 

இதனால்‌ 1740ஆம்‌ ஆண்டு வெளிவந்த பதிப்பிலும்‌ ஈழத்‌ 
தமிழர்களுக்கு மொழியின்‌ அந்நியத்தன்மை இருந்திருக்கிறது. இந்தப்‌ 
பின்னணியிலேதான்‌ ஈழத்துத்‌ தமிழரான பிலிப்‌ டி மெல்ஹா (ஈர 
De Melho) எமது கவனத்திற்கு வருகிறார்‌. கி.பி. 1744ஆம்‌ ஆண்டு 
இலங்கை அரசாங்கத்தில்‌ பணிபுரிய அமர்த்தப்பட்ட செட்டி வம்சத்தைச்‌ 
சேர்ந்த டி மெல்ஹொ அவர்கள்‌ கொழும்பு செமினரியில்‌ கல்வி 
கற்றவர்‌. தமிழ்‌, ஹீப்புறு, கிரேக்கம்‌, லத்தின்‌, டச்சு, போர்த்துக்கேயம்‌ 
என்னும்‌ மொழிகளில்‌ மிகுந்த தேர்ச்சி பெற்றிருந்தார்‌. ஒல்லாந்த 
அரசாட்சியின்கீழ்‌ இவர்‌ மொழிபெயர்த்த தமிழ்‌ பைபிளை (புதிய 
ஏற்பாடு) 1759ஆம்‌ ஆண்டு கொழும்பிலே அச்சிட்டுள்ளார்கள்‌. 


மெல்ஹொவின்‌ இந்தப்‌ பதிப்புத்தான்‌ மையப்பொருளாக 
இந்த நூலிலே ஆய்வுக்கு எடுக்கப்படுகிறது. 

இவர்‌ வடமாகாணத்திற்கு அமைச்சராய்‌ நியமிக்கப்பட்டு, யாழ்ப்‌ 
பாணத்திலே பணிபுரிந்துள்ளார்‌. புகழ்பெற்ற கூழங்கைத்‌ தம்பிரான்‌ 
இவரின்‌ நண்பர்‌. கூழங்லகத்‌ தம்பிரான்‌, தாம்‌ பாடிய ீஜாசப்புப்‌ புராணத்திலை 
டி மெல்ஹொவைக்‌ குறிப்பிட்டிருப்பதை ஆய்வாளர்‌ அறிவர்‌. 


இருவுலால்கலைப்‌ பிவிப்புமேலேர்ன்குருச்டிர்தை 
மருவுஞானர்ல்லொளியென மின்னிமற்றொன்வாய்ச்‌ 
சுருதியர்மெனச்‌ தொனித்தின்னோனுயிர்க்கருடொலைமாக்‌ 
கருணையாமெனப்பொழிர்தது சாரிருட்புயலே. 


The Tamil Plutarch, சைமன்‌ காசிச்செட்டி 
1859 (பக்‌. 49) 
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புதிய ஏற்பாடே 
ஏச. சசய்ளுகிய ்‌ 
யெசஸி நிலததுதசடைய ; 


புகிய பொருதததிற 
சசல்மான பொத அகககர 


இதச்‌ 
த > இச தடுலகசைசத நிவுச 
| “அக இவமா & ச 
நச அவமானவாகனபராமாசகிறு எடடேயாத 
சமிடபசெசவா 
கிருசசடையின. ௪. யிஏடடியெ 
ப்‌ தன்‌ கினியா வ அடய்வு 


டூசசபபொசகங கொழுமயில்‌ உசசமகொ வவி அடைய கியயமான 
அசசககூடதநிலெ இளமி, ஆனடிலெ பரிச அமுக த, 


1759 ம்‌ ஆலர்ரு டிசம்பர்‌ மாதம்‌ 25ம்‌ திகதி 
கொழும்பில்‌ அச்சேறிய புதிய ஏற்பாரு. 
(கந்த நூலிலே ஆய்வுக்கு உட்பருத்தப்பட்ருள்ள நூல்‌) 
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தமிழர்‌ ஒருவரால்‌ முதன்முதலாக மொழிபெயர்க்கப்பட்ட 
பைபிள்‌ என்ற சிறப்பினை 1759ஆம்‌ ஆண்டு பிரசுரமாகிய இந்த 
நூல்‌ பெறுகின்றது. 1578ஆம்‌ ஆண்டு வெளிவந்த தம்பிரான்‌ வனக்கம்‌ 
தொடக்கம்‌ ஐரோப்பியரின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு முயற்சிகளுக்கு 
சுதேசிகள்‌ உதவி வந்தாலும்‌, தமிழின்‌ கூறுகளை உள்வாங்கி 
தமிழாக்கப்பட்ட முதலாவது முயற்சி என்ற முக்கியத்துவத்தை 
வரலாற்று ரீதியில்‌ இப்பதிப்பு பெறுகின்றது. 

ஈழத்தில்‌ இத்தகைய முயற்சிகள்‌ நடைபெறுவதைப்‌ 
போன்று பைபிளின்‌ மொழிபெயர்ப்பைத்‌ திருத்தும்‌ முயற்சிகள்‌ 
இந்தியாவிலும்‌ அதே காலகட்டத்தில்‌ நடைபெற்றுள்ளன. 1752ஆம்‌ 
ஆண்டு பப்ரிசியங்‌ என்னும்‌ (Johann Phillip Fabricius) ஐரோப்பியர்‌ 
பைபிளின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பினைத்‌ திருத்தும்‌ முயற்சியில்‌ 
ஈடுபடத்தொடங்கியுள்ளார்‌. சீகன்பால்க்‌ மற்றும்‌ பென்ஜமின்‌ சூல்ஸ்ஸி 
வெளியிட்ட பழைய ஏற்பாட்டினை, ஏறத்தாழ 25 ஆண்டுகால உழைப்பின்‌ 
பின்னர்‌ 1777ஃம்‌ ஆண்டு காலப்பகுதியில்‌ இந்தியாவிலே அவர்‌ 
வெளியிட்டுள்ளார்‌. அப்பதிப்பானது ஒரு புதிய மொழிபெயர்ப்பு 
என்னும்‌ அளவுக்கு பப்ரிசியஸ்‌ அவர்கள்‌, மாற்றங்களைச்‌ 
செய்துள்ளார்‌ எனத்‌ தெரியவருகிறது. 


In 1777 an important version of the New Testament was published by the Rev. J. P. Fabricius, 
one of Schultze’s successors in the Danish Mission at Madras. ‘This version is far more elegant and 
classical in diction than that of the Tranquebar translators.! | Fabricius’ likewise undertook the revision 


of Schultze’s version of the Old Testament, tory to a second edition; but the work as revised 
by him has every lait to be'Gonsidered as s new and independent version. 


- Samual Bagster, The Bible of Every Land, 
1848, (பக்‌. 115) 


illip 
(1711 = 1791) 
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Csr. 
க_த்ாவாதீபபராபாணன்‌ 


மகாடாககமாயஙவமனலைசாதீக௫ம்பா 
மணடலததிிருநதனபட்கா 0 தயவ ௫மா 
சுய யேசு கீ வீவதகதவவே௱சா.ல௨உ௦3௦௧௦ ஈட. 
ககருடைபசுகீேசேயூததைஸவ்சாாஈ கபய ணா 
அட நதபபபேோாலஸகுதகதுகவாச்கக 
ஆரா ரகக௫ுபபாககீய-க௦ு0டகடேகோ.யவச 
கண பீதீன மேல புகுதீயுவாசா சிரு தீ கமா ன பப. 
ஓது, தஙகர்க௫தீற லோ ரய வுதீக 
8மவேிசசகுது சகி ரது போக௱௰ல்‌, 4 
தககிடாஙகோடுககககடவார்கள்‌ ஏனொனா 
ஸராமநரகததுக௫பபவயபோகாமலகரைளரா 
அப௦படஉக௫ப ராபரண நமமடு__. 00௦5 8 வடை! 
வைதகஙதுநமக௫சசேயதம்காவுத்தேயூப னா 
உபகாரமடூதீ022விபரீககபப்டுடுக.சா ஈனா 
ஓவள ௮௦3தமமேர டடசாக தெயபைமாக்ய 
ஒமழிடனை ஓன௫மாரகண அவர்‌ நம0௧௫ 
சே௨.சகாசததருக நீலு காள பதுதானோ- 
குண பூதது பப தச௪ரீ போனோம்‌ தசா ரகச 
சேழூதவு கச செஸ்‌ கோப டாக. 

7 சகோளிருமமுூடட பூதீகதாபதகபபகன ட்‌ 
ஹார்ன்‌ வபயொய்பய்பேோதகததுகக்டஙகொடுகு 
வ.பாவகுமேயத்‌ .தஙகாரகக்ருநதந ரவ இணைது 
சதைபடொோொககடூகவ .தேயகசபநீதீக௫மகா 0௫ 
ரஸ ததராசததிருலவுவ?கசா பீசா க ௧௭௫ 
கபரநாமதுகாவருருகேயவகோபதக/க ௫௨௦ 
டரரரஈசினாவ௦203 ம௦௩டூமநீதத்பயூ ௯ 6கமா க 
குஓுசாராணபாலிககா யபீநதோம.மணா 
௫௪ டூபருமுமகடடுட தம மோகஸ்கா. 
சழ்தவான து ங்க ௯ூட௦கா கு பபிடஉத 
தீகுககீமதும்லலாம. பஸ்ரவருட நடக 
பெொயகோேகுங்களாங்ககமுகபூராத கா கஸ்‌ 
வரோகஙகளடகோாகல்பாத்கங்களகளகை 
கசாவிபகாரஸ்களை சண ஓட ௧௦ குசி மா ௨௪ 
இிதவானுகக்மஙகசாஈச௦நீ௰ அரத ரூக 
௫வ,ஈுரூதருநதன ப ௭ஈவஙகருககாகத்தாளதா 

"ளேபராபரவுககுயாதோமடததர வாதம்‌ 
பதர 


- பப்ரிசியஸ்‌ (Johann Phillip Fabricius) (1772-1777) 
முகவுரை 
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1714ம்‌ ஆண்டு இந்தியாவிலே புதிய ஏற்பாடு வெளிவந்து 
100 ஆண்டுகளின்பின்னர்‌ இ8ரனியஸ்‌ (0. 7. 8. Rheniuபs) என்பவர்‌ 
புதிய ஏற்பாட்டை, மூல பாஷையிலிருந்து மொழிபெயர்த்து 1823ம்‌ 
ஆண்டு வெளியிட்டுள்ளார்‌. இவர்‌ சீகன்பால்க்‌ அவர்களின்‌ 1714ஆம்‌ 
ஆண்டு மொழிபெயர்ப்பையும்‌ டி மெல்ஹொ அவர்களின்‌ 1759ஆம்‌ 
ஆண்டு மொழிபெயர்ப்பையும்‌ பார்வையிட்டிருக்கவேண்டும்‌ என்று 
கருதலாம்‌. இரேனியஸ்‌ அவர்கள்‌ தமிழுக்கு ஆற்றிய பணிகள்‌ 
அளப்பரியன. அவற்றிலே பைபிள்‌ மொழிபெயர்ப்பும்‌ ஒரு 
பணியாகும்‌. 


இவற்றினைத்‌ தொடர்ந்து 1842ம்‌ ஆண்டு காலப்‌ 
பகுதியில்‌ ஈழத்திலே பார்சிவல்‌ பாதிரியாரின்‌ (Peter Percival) 
பைபிள்‌ மொழிபெயர்ப்புப்‌ பணி எமது கவனத்திற்கு வருகின்றது. 
இம்மொழிபெயர்ப்புப்‌ பணியில்‌ முலு ஆறுமுக நாவலர்‌ பங்குகொண்டார்‌ 
என்பதை ஆய்வுலகம்‌ அறியும்‌. 1845ஐம்‌ ஆண்டுவரை பார்சிவல்‌ 
பாதிரியாருக்கு ஆறுமுக நாவலர்‌ இந்த பைபிள்‌ மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
உதவியிருக்கிறார்‌ என்ற பதிவுகளைக்‌ காணமுடிகிறது. 

- - s உல ஸலியன்‌ 
மிஷன்‌ பாடசாலையில்‌ ஆங்கில பாஷையும்‌ கற்று, ௨௦ லயதில்‌ அப்பாட 
சாலைத்‌ தலைவரான பீற்றர்‌ பேர்டிவல்‌ தேசிகருச்குத்‌ (Rev. P. Percival) 
ழ்ப்பண்டிதரா வேதாகம மொழிபெயர்ப்பில்‌ அவர்க்கு கல்ல உபயோ9 
யா அவருடன்‌ கூடிச்சென்னைபட்டினம்‌ போய்த்‌ இரும்பினவர்‌. 

ட வரையிலும்‌ அவருர்சத்‌ அணைசெய்று 


- ஆ.சதாசிவம்பிள்ளை, 1886, பாவலர்‌ சரித்திர தீபகம்‌, 
தம்‌ மீள்பதிப்பு - 2006, (பக்‌. 32) 


17ம்‌ நூற்றாண்டிலே தொடங்கப்பெற்ற தமிழ்‌ பைபிளின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு முயற்சிகளின்‌ மைல்கற்களாகக்‌ கணிப்புப்பெறும்‌ 
பணிகள்‌ மாத்திரமே இதுவரை குறித்துக்காட்டப்பட்டுள்ளன. 
1842ஆம்‌ ஆண்டுக்குப்‌ பின்னரும்‌ இப்பணிகள்‌ தொடர்ந்துவந்துள்ளன 
என்பது கவனிக்கத்தக்கது. 


முன்னர்‌ குறிப்பிட்ட தற்கு அமைய இக்கட்டுரையின்‌ 
கருப்பொருளாக அமைவது டி மெல்ஹொ பாதிரியார்‌ மொழி 
பெயர்த்து 1759ஆம்‌ ஆண்டு ஈழத்திலே அச்சேறிய பதிப்பாகும்‌. 
இக்கட்டுரையின்‌ வரையறுத்த நோக்கம்‌ கருதி பைபிளின்‌ தமிழ்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு வரலாற்றுக்‌ குறிப்புகளை இத்துடன்‌ நிறுத்திக்‌ 
கொள்வது பொருத்தமாகின்றது. 
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C. T. E. Rhenius Peter Percival 
(1790 - 1838) (1803 - 1882) 


ஆறுமுக நாவலர்‌ 
(1822-1879) 


தமிழ்மொழி வரலாற்றில்‌ மெல்ஹொ அவர்கள்‌ மொழி 
பெயர்த்த பைபிள்‌ பிரதிக்கு அதிக முக்கியத்துவம்‌ வழங்கப்‌ 
படுவதில்லை. சிறுகுறிப்புகள்‌ மாத்திரமே காணப்படுகின்றன. 
1759ஆம்‌ ஆண்டு அச்சேறிய மூலப்பிரதியை ஆதாரமாகக்கொண்டு 
தமிழ்‌ மொழி வரலாற்றை நோக்கும்போது பல மறைந்துள்ள 
செய்திகள்‌ வெளிச்சத்துக்கு வருகின்றன. அவற்றை விபரிப்பதே 
இந்நாலின்‌ முக்கியநோக்கமாகின்றது. 
OO 
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வரலாற்றுப்‌ பதிவுகள்‌ 
17” நூற்‌. - பீஷீப்பஸ்‌ பஃ்தேயுஸ்‌ 
(Philippus Baldaeus) 
மத்தேயுஸ்ன்‌ சுவீசேஷம்‌ 
இச்சேறியதான குறிப்புகள்‌ இல்லை 


17” நூற்‌ ஒறுத்‌. - அதீரீயான்‌ டி மே 
, (Adrian De Mey) 
புதீய ஏற்பாரு 
இச்சேறியதான குறிப்புகள்‌ இல்லை. கையெழுத்துப்‌ பிரதியானது 
ஈழத்தில்‌ இருந்ததான குறிப்புகள்‌ உள்ளன) 


1714 - சீகன்பால்க்‌ ஐயர்‌ (Ziegenbalg) 
புதிய ஏற்பாரு 
ஞூலாசிரியரிடம்‌ மூலப்பிரதி உள்ளது) 


17௨3 - சீதன்பால்க்‌ ஐயர்‌ 
(Ziegenbalg) 
பென்ஜமீன்‌ சூல்ஸ்எம்‌ 
(Benjamin Schultze) 


பழைய ஏற்பாடு - முதலாம்‌ பகுத்‌ 
(நூலாசிரியரிடம்‌ மூலப்பிரதி உள்ளது) 


1726 - சீதன்பால்க்‌ ஐயர்‌ 
(212016௦௮19) 
பென்ஜமீன்‌ சூல்ஸ்எம்‌ 
(Benjamin Schultze) 

பழைய ஏற்பாடு - இரண்டாம்‌ பகுத்‌ 

ஞூலாசிரியரிடம்‌ மூலப்பிரதி உள்ளது) 


1727 - சீகன்பால்க்‌ ஐயர்‌ 
(Ziegenbalg) 
பென்னமன்‌ சூல்ஸ்எம்‌ 
(Benjamin Schultze) 

பழைய ஏற்பாடு - மூன்றாம்‌ பகுத்‌ 

ஞூலாசிரியரிடம்‌ மூலப்பிரதி உள்ளது) 
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1740 - அதொல்புஸ்‌ கீறாமர்‌ (Adolphus Cramer) 
மத்தேயுஸ்‌ எழுத்ன சுவீசேஷம்‌ 
பல்தேயுஸ்‌ ஈழத்தில்‌), அதிரியான்‌ டி மே ௬ழத்தில்‌), 
சீகன்பால்க்‌ (தரங்கம்பாடியில்‌ - 1714) மொழிபெயர்த்த 
பிரதிகளையும்‌ ஈழத்துத்‌ தமிழறிஞாகளையும்‌ 
கொண்டு மொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்துள்ளார்‌. 
இச்சுப்பிரதி கிடைக்கவில்லை) 


1759 - பீஃப்‌ டி மெல்ஹொ (Philip De Melho) 
புதிய ஏற்பாரு 
தமிழர்‌ ஒருவர்‌ செய்த பைபிளின்‌ முதலாவது 
மொழிபெயர்ப்பு. கொழும்பில்‌ அச்சேறியுள்ளது. 
ஞூலாசிரியரிடம்‌ மூலப்பிரதி உள்ளது) 


1777 - பப்ரீசியஸ்‌ (Johann Phillip Fabricius) 

பழைய ஏற்பாடு 
சீகன்பால்க்‌, பென்ஜமின்‌ சூல்ஸ்ஸி (தரங்கம்பாடியில்‌) 
மொழிபெயர்த்த (723-1727) பிரதியை 
அடிப்படையாகக்கொண்டு மொழிபெயர்ப்பு 
செய்துள்ளார்‌. மூலாசிரியருக்கு நூலின்‌ ஒருசில பக்கங்களே 
கிடைக்கப்பெற்றுள்ளன) 

1823 - இசரனீய்‌ (0. 7. E. Rhenius) 

புதிய ஏற்பாடு 
மூல பாஷையிலிருந்து மொழிபெயர்த்துள்ளார்‌. 
இதற்குமுன்‌ ௮ச்சேறிய மொழிபெயர்ப்புகளைப்‌ 
பார்க்கும்‌ சந்தர்ப்பம்‌ கிடைத்திருக்கலாம்‌. 
ஞூலாசிரியரிடம்‌ மூலப்பிரதி உள்ளது) 


1850 - பீற்றர்‌ பார்ச்வல்‌ 
(Peter Percival) 
ஆறுமுக நாவலர்‌ 
பழைய ஏற்பாடும்‌ புதிய ஏற்பாரும்‌ 
நூலாசிரியரிடம்‌ மூலப்பிரதி உள்ளது) 
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3 முதலாவது சுதச 
மொழ்யபெயர்ப்பாளரான 
LAL டி WNT 


நீமிழிலே முதலாவதாக அச்சேறிய நூல்‌ தம்பிரான்‌ வணக்கம்‌ 
என்பதாகும்‌. 15783ம்‌ ஆண்டு அச்சேறிய இந்த நூலின்‌ ஆசிரியர்‌ 
ஹென்டிரிக்‌ பாதிரியார்‌ (Aenrique Aenriquez / Henrique Henriquez) ஆவார்‌. 
16 பக்கங்களில்‌ அமைந்துள்ள தம்பிரான்‌ வணக்கம்‌ நூலானது ஒரு 
மொழிபெயர்ப்பு நூலாகும்‌. இந்த மொழிபெயர்ப்பில்‌ உதவியவர்‌ 
மெனுவல்‌ பாதிரியார்‌ என்னும்‌ ஈழத்தவர்‌. இவரின்‌ பெயரும்‌ தம்பிரான்‌ 
வணக்கத்தின்‌ இரண்டாம்‌ பக்கத்திலே குறிப்பிடப்பட்டுள்ளதைப்‌ பலர்‌ 
கவனிக்கத்‌ தவறுவர்‌. 
Ofna Criftaacretla dada cmlin 
| ) sua Tamul pello padre Anriquc 


Anriqurz daCopantade IESV, Spel 
ண்ண 


pro tio do Ordimrio, & [nquilidor: 
3400116601 105 upcriorda mesma 
Companhia: Imprefla cm 
Coulam noCollcgio 
do Saluador: 20s 


- 1578இல்‌ அச்சேறிய தம்பிரான்‌ வணக்கம்‌ நூலின்‌ 
இரஸர்டாம்‌ பக்கம்‌ 
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(இதுபற்றிய விரிவான தகவல்களை ஞானம்‌ கலை இலக்கியச்‌ 
சஞ்சிகையின்‌ 1843ம்‌ ._ செப்டெம்பர்‌ 2015 - இதழில்‌, ஞானம்‌ 
பாலச்சந்திரன்‌ எழுதிய முந்தையோர்‌ ஈழத்தவ8ர! என்னும்‌ கட்டுரையில்‌ 
காணலாம்‌.) 


1578ஃம்‌ ஆண்டு மெனுவல்‌ பாதிரியார்தொடங்கி பல 
தமிழர்கள்‌ ஐரோப்பியர்களுக்குத்‌ தமிழ்மொழி சார்ந்த முயற்சி 
களில்‌ உதவிவந்துள்ளனர்‌. ஆரம்பகாலங்களில்‌ நடைபெற்ற தமிழ்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு முயற்சிகளில்‌ மூலவடிவங்களை நேரடியாகத்‌ 
தமிழ்ப்படுத்திய செயற்பாடுகளே நடைபெற்றுள்ளன. ஆனால்‌, 
18ஃம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வாழ்ந்த டி மெல்ஹொ பாதிரியார்‌ அவர்கள்‌ 
தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பை அடுத்த தளத்துக்கு எடுத்துச்சென்றுள்ளார்‌ 
என்பதை  அகச்சான்றுகளின்‌ வாயிலாகக்‌ காணமுடிகிறது. 
1759ஆம்‌ ஆண்டு அச்சேறிய பைபிளையும்‌, அதற்கு எழுதப்பட்ட 
முகவுரையையும்‌ நோக்கும்பொழுது மெல்ஹொ பாதிரியாரின்‌ 


முன்னோடி முயற்சிகளைக்‌ கண்டுகொள்ளலாம்‌. 


கறு 


வவ TT - 


ம DCC . R INA CHR ISTAMS, 1) 4 தமழவா ததை அரிச தசோசகனை ௮ 
அத பிக பப்ப அட்டை அ திவதததத்தாத மண வூமமிகா ஹல்‌ 
oe Eee pF rah ர. 5 நதோ ததரொணடடயா சய நிச? 
> «|. TS hy * ன்‌ ரது தூ - 1 £ ிதததோ கெ லலா அலை 
oF ன்‌ ஸ்‌ ட | இ) fos அம. ஏ சள அ டம, 
சு % ரல்‌ வரு வுயவிதையா நல உய. தோலி A 
| o- - ~ |! (இ ர்க்க வண்டாக து || 
உ பச்‌: ்‌ | பதட்ட அரையன்‌! படிப்ப |; 
12 FE 8 = | Ofna Cniftaacrefla dada emlin || 
> வ கல்‌ ] i ) sua Tamul prllo padre Anrique 
க ய்‌ ்‌ 7 E> Anriqucz daCopanhadcibSV, Npel நீ. 
ச்‌ 2 : கர | Jopadre Manx! deSad Pedro, Comaps நீட 
=|‘ J++ |G proud do Ordimno, &X Inquiidor: | 
|! 21 1 &colicéca doS uperiorda mesma 
௪௮ ்‌ : 5 | Companhia: Imprefla cm 
| ந த்‌ - தி | Coulam roCollcgio 
தந்தச்‌ சன்ன ந தத க ப இ! do Saluador! 205 i, 
| இனி காலடைஞஞ்யகத6சரசூ ச டி VircdcOctubro 14.00.1201. 
|x வதையை ரித்‌ ௬ | 
ய்‌ வாதீரியா௱தமி ழீ ன்‌ 
ச தி ததழதன தம்பி 
ட ஈர வ னர - 2 


கண்க 


ஆ 
ட 
* 
ஆ 
+ 
ந 
நன்‌ 
ஞு 
யூ 
ம்‌] 


- 1578இல்‌ அச்சேறிய தம்பிரான்‌ வணக்கம்‌ நூலின்‌ 
முதலிரண்ரு பக்கங்கள்‌ 
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ஈழத்திலே பிலிப்‌ டி மெல்ஹொவுக்கு முன்னரே அதிரியான்‌ 
ட மம அவர்கள்‌ புதிய ஏற்பாட்டைத்‌ தமிழ்ப்படுத்தியிருந்தார்‌ 
என்னும்‌ செய்தியானது முன்‌ அத்தியாயங்களில்‌ தரப்பட்டது. 
இந்த மொழிபெயர்ப்பை வைத்துக்கொண்டு மேம்படுத்திய 
வடிவத்தைத்‌ தரும்படியே பிலிப்பு டி மெல்ஹொ அவர்களை அரசு 
பணித்திருந்தது. ஆனால்‌, டி மெல்ஹொ அவர்கள்‌, டி மே அவர்களின்‌ 
மொழிபெயர்ப்பிலிருந்து விலகி புதியதொரு மொழிபெயர்ப்பைச்‌ 
செய்துள்ளார்‌ என்பதை முகவுரை பதிவுசெய்துள்ளது. 
அவாடி சாட தசையிலெசங்கைபெறரு நியா அலி தெய என டவா க மிடப சின 
ஹஊதைவிட னே றககுறைய ஓவவொருகசலொபச இஷ ன நிரசொல்‌ கக ளின அதத சளி ன நில 
ரவாசகககடடி இடைருவிட 2 லெ ௮ சன மாசவுடமம விடத இ செருைவாக வரு றெசக ௨:2௪ 
றசொகிஇுிகக சின அரச எதசையுமபெலபெபையுமபசளசசகா தபடிகசா லு பரு 


ஒகமிடபசலைியினெனிஎ வயுமவிசா ரிசதுககொளணாம்ப। சுகா ௪ செவையா யிருரதபடி யாகிவில 
இனா 


- புதிய ஏற்பாரு 1759 
முகவுரை 


அவர்‌ இந்த நடத்தையே சங்கைபோந்த அதீறியானுஸ்‌ தெ சமய (அத்ரீயான்‌ 
டி 6ம) என்பவர்‌ தம்ழ்ப்பருத்தனதை வீட்டு 
ஏறக்குறைய ஒவ்வொரு சுலோபத்தீ€ல (சுலோகத்த6ல) 
ஒன்றீல்‌ சொல்லுகளீன்‌ அர்த்தங்களீலும்‌ 
ஒன்றல்‌ வாசகக்கட்டிலும்‌ 
ஒருவீடத்தீகல அத்கமாகவும்‌ 
மறுவீடத்தீ€ல குறைவாகவும்‌ 
தீரேக்க ஆதீசொல்வுகளீன்‌ அர்த்தத்தையும்‌ பெலப்பையும்‌ 
பாமுக்காதபடிக்காகலும்‌ 
நன்னூற்‌ சூத்தீரத்தையும்‌ தமீழ்ப்பாஷையீன்‌ 
தெளீவையும்‌ 
வீசாரீத்துக்கொள்ளும்படிக்‌ காகீலும்‌ 8தவையீருந்தபடியாலஃ 


வீலகீனார்‌. 


முன்னுரையில்‌ காணப்படும்‌ இந்தவரிகளை நாம்‌ இன்றைய 
தமிழில்‌ பின்வருமாறு தெளிவுகருதி எழுதலாம்‌. 
_ பீலீப்‌ டி மெல்ஹொ அவர்கள்‌ மொழுபெயர்ப்பனைச்‌ செய்யும்போது 


அத்றியானுஸ்‌ தீ 8மய என்பவர்‌ தம்ழ்ப்பருத்திய மொழுபெயர்ப்ப்லீருந்து 
வீலகீச்சென்றுள்ளார்‌. 
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- மொழிபெயர்ப்பின்போது டி மெல்ஹொ இவர்கள்‌, கீரேக்க ஆதீபாஷை 
யீன்‌ (ஹீப்புறு மொழி) அர்த்தத்தையும்‌ அமைப்பையும்‌ சீதையவீடாமலும்‌, 
தம்ழுக்குரிய நன்னூல்‌ ஒலக்கணத்துக்கு உமைவாகவும்‌, இதேவேளை 
நுகர்வோர்களுக்குத்‌ தெளீவு தருவதாகவும்‌ தமழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
அமைய&வண்மும்‌ என்று வரையறுத்துக்கொண்டுள்ளார்‌. 


- இந்த இடிப்படையீல அத்றியானுஸ்‌ தீ 8மய அவர்களின்‌ மொழ்பெயர்ப்பை 
டி மெல்ஹொ அவர்கள்‌ அணுகியபோது, ஏறக்குறைய ஒவ்வொரு 
சுலோகத்தின்்‌போதும்‌ அர்த்தம்‌ கருத்யோ அலலது வாக்கிய அமைப்புக்‌ 
கருதீயோ சொற்களைக்‌ கூட்டவோ அலலது குறைக்கவோ வேண்டிய 
தேவை ஏற்பட்டுள்ளது. 


- இதன்‌ காரணமாக பீஃப்‌ டி மெல்ஹொ இவர்கள்‌, மொழுபெயர்ப்பினைச்‌ 
செய்யும்போது அதீறியானுஸ்‌ தீ மேய என்பவர்‌ தம்ழ்ப்பருத்திய 
மொழுபெயர்ப்ப்லீருந்து வீஸகீச்சென்று புதிய மொழ்பெயர்ப்பைத்‌ தந்துள்ளார்‌ 
என்பதை இறியமுடிக்றது. 


மெல்ஹொ அவர்கள்‌ பைபிளை மொழிபெயர்ப்புச்‌ 
செய்யும்போது தமிழிலக்கண விதிகளைக்‌ கவனத்தில்‌ நிறுத்திய 
அதேவேளை தெளிவான தமிழ்‌ வசனங்களை எழுதவேண்டும்‌ 
என்பதையும்‌ கவனத்தில்கொண்டுள்ளார்‌ என்கின்ற செய்தியை 
இதனால்‌ அறியமுடிகிறது. இதற்கு வலுவூட்ட மேலும்‌ ஒரு குறிப்பை 
நாம்‌ இங்கு நோக்கலாம்‌. 


௪ரு.ச,தசகன்‌படியெபாலைிபபசே சபபடடமைபபாச்‌ீ சசசகருச ரபி வ) 2௪ விமாகபபா 
எவைபபம்ததபபடடிருககிற தம 


- புதிய ஏற்பாரு 1759 
முகவுரை 


எழுத்துக்களீன்படியே பாஷைய்பருத்தப்பட்டதைப்‌ பார்க்கத்‌ கருத்தீண்படியே 
வீசேஷமாகப்‌ பாஷைய்பருத்தப்பட்டிருக்கறதும்‌ 


“எழுத்துக்கு எழுத்து (அதாவது சொல்லுக்கு சொல்‌) 
என்று மொழிபெயர்க்காமல்‌ கருத்தினை உள்வாங்கி அதற்கேற்ற 
மொழிபெயர்ப்பு செய்யப்பட்டுள்ளது' என்பதை முகவுரை பதிவு 
செய்துள்ளது. இதற்கு முன்னர்‌ கருத்துநிலை மொழிபெயர்ப்பு 
நடைபெற்றிருக்கவில்லை என்னும்‌ செய்தியானது இம்மொழி 
பெயர்ப்பின்போது இனங்காணப்பட்டு அதற்குரிய தீர்வும்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது என்பதும்‌ தெரியவருகிறது. 
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ஐரோப்பியர்கள்‌ தமிழைக்கற்று தமிழர்களுக்காக தமிழில்‌ 
எழுதினார்கள்‌. இச்செயற்பாட்டில்‌ விளைவு மொழியாக (7810௦( டaா- 
90806) தமிழ்‌ அமைகின்றது. தமிழானது ஐரோப்பியர்களுக்கு 
தாய்‌ மொழி அல்ல. ஆனால்‌ தமிழரான டி மெல்ஹொ அவர்கள்‌, 
தமிழர்களுக்குத்‌ தெளிவுதரும்‌ வகையில்‌ எவ்வாறு எழுதவேண்டும்‌ 
என்பதை உணர்ந்தவர்‌. 


மேலும்‌, டி மெல்ஹொ அவர்களுக்குத்‌ தமிழில்‌ காணப்பட்ட 
புலமைத்துவத்துக்குச்‌ சில சான்றுகளை நாம்‌ காணமுடிகிறது. 
அவற்றில்‌ தலையாயது அவர்‌ பாடிய செய்யுள்கள்‌ சூடாமணி நிகண்டில்‌ 
உள்ளடக்கப்பட்டமையாகும்‌. யாழ்ப்பாணத்தில்‌ இவர்‌ பணிசெய்த 
போது சூடாமணி நிகண்டில்‌ காலத்திற்கு ஏற்றவகையில்‌ புதிய 
சொற்களைச்‌ சேர்க்கும்‌ முயற்சியில்‌ ஈடுபட்டுள்ளார்‌. இதன்படி 
இவர்பாடிய 20 செய்யுள்கள்‌ 2ம்‌ அத்தியாயத்திலும்‌ 100 
செய்யுள்கள்‌ 12ஃம்‌ அத்தியாயத்திலும்‌ உள்ளடக்கப்பட்டுள்ளன. 
இந்த நிகண்டானது 185654 ஆண்டு மானிப்பாயில்‌ அச்சாகியுள்ள 
தகவலையும்‌ அறியமுடிகிறது. இச்செய்தியானது தமிழ்‌ அகராதி 
வரலாற்றிலும்‌ பதியப்படவேண்டிய செய்தியாகும்‌. 


which is the standard Lexicon of the Tamil 
languige, by adding 20 stanzas to the 2d part, ind about 100 to the 
12th, besides varios words and stanzas to others. These additions 
not only attest his abilities as a philologist, but also his skill as a poet 
from their splendid versification. They were all unanimously ap- 
proved by the literati of his day and incorporated with the original ; 
as a portion of them a rs in the edition of the ten parts of 


The Tamil Plutarch, சைமன்‌ காசிச்செட்டி 
1859 (பக்‌. 49) 


இந்தப்பின்னணியில்‌ தமிழரான டி மெல்ஹொவினால்‌ 1759ஆம்‌ 
ஆண்டு செய்யப்பட்ட பைபிளின்‌ மொழிபெயர்ப்பு முயற்சியானது 
தமிழில்‌ நடைபெற்ற முதலாவது முறையான £ரைநடை மொழிபெயர்ப்பு என்னும்‌ 
அங்கீகாரத்தைப்‌ பெறுகின்றது. இதற்கு முன்னர்‌ 1578ஆம்‌ ஆண்டு 
தொடங்கி 1758ஆம்‌ ஆண்டுவரையான 180 வருடகாலப்‌ பகுதியில்‌ 
விதிமுறைகளை வகுத்துக்கொண்டு முறையாகத்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
செய்யப்பட்டதற்கான தடயங்கள்‌ கிடைக்கப்பெறவில்லை. 
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முதலாவது முறையான தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு என்ற 
சிறப்புடன்‌ முதல்முறையாக முழுமையான புதிய ஏற்பாட்டினை 
வெளியிட்ட சந்தர்ப்பமாகவும்‌ மெல்ஹொவின்‌ முயற்சி அமைகின்றது. 
17143ம்‌ ஆண்டு சீகன்பால்‌ அவர்கள்‌ வெளியிட்ட பதிப்பில்‌ புதிய 
ஏற்பாட்டின்‌ முழு வடிவமும்‌ உள்ளடக்கப்படவில்லை என்பது 
கவனிக்கத்தக்கது. இதைப்பற்றி பேராசிரியர்‌ ௧. கணபதிப்பிள்ளை 
பின்வருமாறு குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 


In the meanwhile he was busy rendering into Tamil the whole of the New Testa- 
ment which was published in 1750. It was the 


- க.கலராபதிப்பிள்ளை, 1948, 
Ceylon’s Contribution to Tamil Language and Literature. 
[University of Ceylon Review] (பக்‌. 221) 


க. கணபத்ப்ப்ள்ளை 
(1903-1968) 


இச்சிறப்புக்களைக்‌ கொண்டிருந்தபோதும்‌, டி மெல்ஹொவின்‌ 
பைபிள்‌ பதிப்பானது தமிழ்‌ வரலாற்றில்‌ பெறவேண்டிய கவனத்தைப்‌ 
பெறவில்லை என்பது தெரிகின்றது. 1759ஆம்‌ ஆண்டு அச்சேறிய 
பதிப்பின்‌ பிரதியை தமிழ்‌ வரலாற்றுடன்‌ பொருத்தி ஆராயும்போது 
மேலும்‌ சில சிறப்புக்களை அவரின்‌ முயற்சி பெறுவதைக்‌ 
காணமுடிகிறது. 


OO 
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தம்ழ்‌ உரைநடை 


A அரலாற்றல்‌ 
“ஏ மெல்ஹொ வன 


வத்பாதகம்‌ 


ண்டைய காலம்தொட்டு இன்றுவரை மொழிபெயர்ப்பு 
முயற்சிகள்‌ தமிழில்‌ நடைபெற்றவண்ணம்‌ உள்ளன. மகாபாரதம்‌, 
இராமாயணம்‌, புராணங்கள்‌ போன்ற இலக்கியங்கள்‌ சமஸ்கிருத 
மொழியிலிருந்து தமிழுக்கு மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ளதை நாம்‌ 
அறிவோம்‌. இவ்வாறு மொழிபெயர்க்கப்பட்டவுடன்‌ இலக்கிய 
உலகமானது அந்நூல்களைத்‌ தமிழ்‌ நூல்களாகவே உள்வாங்கிக்‌ 
கொள்ளும்‌ வழமையையும்‌ நாம்‌ காண்கின்றோம்‌. 


ஈழத்து இலக்கிய வரலாற்றில்‌ யாழ்ப்பாணத்து மன்னர்‌ 
காலத்தில்‌ எழுந்த நூல்களில்‌ பல, மொழிபெயர்ப்பு நூல்களாக 
அமைந்துள்ளதைக்‌ காணமுடிகிறது. இரகுவம்மிசம்‌ (காவியம்‌), 
செகராசசேகரமாலை (ஜோதிடம்‌), செகராசசேகரம்‌ (வைத்தியம்‌), 
பரராசசேகரம்‌ (வைத்தியம்‌), தக்ஷிணகைலாச புராணம்‌ (தலபுராணம்‌) 
போன்றவை வடமொழியிலிருந்து தமிழுக்கு மொழிபெயர்க்கப்பட்ட 
நூல்களாகும்‌. இருப்பினும்‌ நாம்‌ இவற்றைத்‌ தமிழ்‌ நூல்களாக 
உள்வாங்கிக்கொண்டோம்‌. இவ்வாறு உள்வாங்கிக்கொண்டமையும்‌ 
பொருத்தமானதே. இம்மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ காணப்படுகின்ற 
தமிழ்‌ மொழியியற்கூறுகளும்‌ உள்ளடக்கங்களில்‌ செய்யப்பட்டுள்ள 
மாற்றங்களும்‌ அவற்றைத்‌ தமிழ்நூல்களாக அடையாளப்படுத்தக்‌ 
காரணமாயின எனலாம்‌. யாழ்ப்பாண மன்னர்‌ காலத்தைத்‌ 
தொடர்ந்து, ஒல்லாந்தர்‌ காலத்திலும்‌, ஆங்கிலேயர்‌ காலத்திலும்‌, 
தற்காலத்திலும்‌ மொழிபெயர்ப்பு முயற்சிகள்‌ தமிழ்‌ வரலாற்றில்‌ 


தொடர்வதைக்‌ காணலாம்‌. 
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ஆனால்‌, எமொழிரெயர்க்கப்பட்ட தமிழ்‌ உரைநூல்களானவை ஈழத்து ரை 
நடை வரலாற்றிலே உரிய கவனத்தையும்‌ முக்கியத்துவத்தையும்‌ 
பெறவில்லை என்பதைக்‌ காணமுடிகிறது. தமிழின்‌ மரபுசார்ந்த ஓரை 
மரபின்‌ வகிபாகமே அடையாளப்படுத்தப்பட்டு ஆராயப்பட்டுள்ளது. 


600 பக்கங்களுக்கும்‌ (45 வடிவத்தில்‌ 1200 பக்கங்களுக்கும்‌) 
மேற்பட்ட டி மெல்ஹொவின்‌ பைபிளின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பை 
நாம்‌ முறையாகக்‌ கண்டுகொள்ளவில்லை. இம்மொழிபெயர்ப்பில்‌ 
காணப்படுகின்ற 22 பக்கங்களினாலான (A5 - 44 பக்கங்கள்‌) 
நீண்ட முகவுரையானது இக்காலகட்டம்வரை (2016) வாசிப்புக்கு 
உட்படுத்தப்படவில்லை. சீகன்பால்க்‌ அவர்களுக்கு முன்னதாகவே 
17ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பிலிப்பஸ்‌ பல்‌$ேயுல்‌ மற்றும்‌ அதிரியான்‌ டி மம 
ஈழத்திலே செய்த பைபிள்‌ மொழிபெயர்ப்பின்‌ தகவல்கள்‌ இம்முன்னுரையிலே 
மறைந்துகிடந்து வெளிப்படுகின்றன. 


தமிழ்‌ உரைநடை வரலாற்றிலே ஐரோப்பியர்களால்‌ தமிழுக்கு 
அறிமுகப்படுத்தப்பட்ட உரைநடையை முக்கிய புள்ளியாகக்‌ காணும்‌ 
வரலாற்று ஆசிரியர்களும்‌ மெல்ஹொ அவர்களின்‌ பெயரைப்‌ 
பதியாததோடு அந்த மொழிபெயர்ப்பை நுணுகி ஆய்வுக்கு 
உட்படுத்தாத நிலைமையையுமே நாம்‌ காணமுடிகிறது. 
தமழ்‌ உரைநடையீஃ ஐரோப்ப்யரீன்‌ தாக்கம்‌ : 

ஐரோப்பியர்‌ தமிழுக்கு அறிமுகம்செய்த உரைநடையுடன்‌ 
நான்கு வகையான உரைநடைகள்‌ இருந்ததாகப்‌ பேராசிரியர்‌ வி. 
செல்வநாயகம்‌ வகைப்படுத்தியுள்ளார்‌. அவையாவன, 


1. உரையாசீரீயர்‌ கையாண்ட நடை 

2௨. சாசனங்களீல்‌ உள்ள நடை 

3. மணிப்ப்ரவாள நடை 

4. ஐரோப்பியர்‌ வகுத்த உரைநடை 
என்பனவாம்‌. 


அத்துடன்‌, ஐரோப்பியர்‌ காலத்துக்குப்‌ பின்னர்‌ சாசனங்களில்‌ 
உள்ள உரைநடையும்‌ மணிப்பிரவாள நடையும்‌ வளர்ச்சி 
யடையவில்லை என்பதையும்‌ பேராசிரியர்‌ வி. செல்வநாயகம்‌ தமது 
நூலில்‌ பதிவுசெய்துள்ளார்‌. 
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ஐரோப்பியர்‌ காலம்‌ தமிழுரைநடை வரலாற்றில்‌ ஒரு சிறந்த 
காலமாகக்‌ கருதப்படுகிறது. ஏனெனில்‌, அக்காலத்திலேதான்‌ தமிழ்‌ 
மொழிக்குரிய இயற்கையான மொழிநடை ஆரம்பித்து வளர்ச்சியடைந்‌ 
தது. அவ்வழியைக்‌ காட்டி வைத்தவர்கள்‌ ஐரோப்‌ பியராவர்‌. அக்‌ 
காலத்திலே அவர்கள்‌ ஆரம்பித்து வைத்த அந்நடை மாத்திரமன்றி, 
உரையாசிரியர்கள்‌ கையாண்ட நடைவகையும்‌ நூலாட்சியில்‌ இருந்து 
வந்திருக்கின்றது. எனவே, இந்த இரண்டு வகையான உரைநடைகளும்‌ 
அக்காலப்‌ பிரிவில்‌ வளர்ச்சியடைந்த வகையினைக்‌ கூறுவதே இவ்‌ 
வதிகாரத்தின்‌ நோக்கமாகும்‌. இதற்கு முந்திய காலப்பிரிவில்‌ மூவகை 
நடைகள்‌ இருந்ததைக்‌ குறித்தோம்‌. அவற்றுள்‌ உரையாசிரியர்கள்‌ 
கையாண்ட நடை தவிர ஏனைய இருவகை நடைகளும்‌ ஐரோப்பியர்‌ 
காலப்பிரிவில்‌ விருத்தியடையவில்லை என்றே கூறலாம்‌. அந்நடை 
களுக்குப்‌ பதிலாக ஐரோப்பியர்‌ தொடக்கிவைத்த நடை விருத்தி 


யடையலாயிற்று. 


ன னார நடை முந்திய காலப்பிரிவுகளில்‌ இருந்ததாகக்‌ கொள்ள 


இடமில்லை. 


- வி. செல்வநாயகம்‌, 1957, தமிழ்‌ உரைநடை வரலாறு, 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு, குமரன்‌ புத்தக இல்லம்‌, 2000 (பக்‌. 66) 


தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌ கற்றறிந்தோர்‌ படித்தற்கென எழுதப்பட்ட 
தாதலின்‌, உரையாசிரியர்கள்‌ கையாண்ட நடையினைத்‌ தழுவிச்‌ சந்தி 
விகாரங்களோடு கூடிய கடினமான நடையொன்றினை அவர்‌ அந்நூலிற்‌ 
கையாண்டனர்‌ என்பது மேலே காட்டிய உதாரணப்‌ பகுதியிலிருந்து 
அறியக்கிடக்கின்றது. உவமையுருவகங்களும்‌ பாட்டிற்குச்‌ சிறப்பாக 
உரிய ஓசைப்பண்பும்‌ இடையிடையே வருதல்‌ நோக்கற்பாலது. இத்த 
கைய சிறப்புக்களை நாம்‌ முன்னே இறையனாரகப்‌ பொருஞரையிற்‌ 
கண்டோம்‌. பரமார்த்தகுரு கதை பொதுமக்களும்‌ படித்தறிதற்கென 
எழுதப்பட்டதாதலின்‌, அது பேச்சுவழக்கில்‌ உள்ள சொற்கள்‌, சொற்‌ 
றொடர்கள்‌ மட்டுமன்றி ஓசையும்‌ கொண்டிருத்தலை மேலே காட்டிய 
பந்தி எமக்குத்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டுகின்றது. இத்தகைய நடைவகை 
தமிழில்‌ முன்னொரு காலத்திலும்‌ இருந்ததில்லை என்றே கூறலாம்‌. 


- வி. செல்வநாயகம்‌, 1957, தமிழ்‌ உரைநடை வரலாறு, 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு, குமரன்‌ புத்தக இல்லம்‌, 2000 (பக்‌. 76] 
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வீ. செல்வநாயகம்‌ 


வீரமாமுனிவரை தமிமுரை நடையின்‌ தந்த என்று பொது 
வழக்கில்‌ குறிப்பிடுமளவிற்கு ஐரோப்பியர்‌ தமிழ்‌ உரைநடையில்‌ 
தாக்கம்‌ செலுத்தியுள்ளனர்‌ என்பதை அறியமுடிகிறது. 
தத்துவபோதக சுவாமிகள்‌ (Fr. Robert De Nobile), வீரமாமுனிவர்‌, சீகன்பால்க்‌ 
என்போரைச்‌ சுட்டிக்காட்டிவந்த பேராசிரியர்‌, 1759ஆம்‌ ஆண்டு 
வெளிவந்த பைபிளையும்‌ ஓர்‌ உதாரணமாக எடுத்துக்காட்டியுள்ளார்‌. 
ஆனால்‌ இந்தப்பதிப்பை டி மெல்ஹொ எழுதினார்‌ என்றோ 
ஈழத்தில்‌ வெளிவந்தது என்றோ குறிப்பிடாமல்‌ இது ஒல்லாந்தரால்‌ 
வெளியிடப்பட்டது என்று மட்டும்தான்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 


மாமுன்வா 
(1680-1742) 
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ட இவ்வாறு மிக நீண்ட 
வாக்கியங்களிற்‌ பொருளை அமைத்து எழுதும்‌ முறை 18 ம்‌ நூற்றாண்டு 
வரையும்‌ வழக்கில்‌ இருந்திருக்கின்றது என்பதற்குச்‌ சான்றுகள்‌ பல உள. 


த்தகைய நடையிலே அமைந்துள்ளது என்பதற்கு 
மேல்வரும்‌ பகுதியை ஒர்‌ உதாரணமாகக்‌ காட்டலாம்‌: 


இதறகிடையிலெ, அவரதானெ இநதப பிறையாசஙகளை 
யுக, தமது நிததிய சுவசெஷததையும பொதுவாகவும, பிறதானமா 
கத தமிடபடுததபபட்ட புதிய ஏறபாடடின இநதப பொததகங 
களையும, அதுகளுனககுச சீவியததுககான சீவியததி னொரு 
வாசினையாகவும ஈடெறறததுககான சறுவெஸபரனுடைய ஒரு 
வலலமையாகவும இருககுமபடிககு உனககுச சுததம பணணிக 


- வி. செல்வநாயகம்‌, 1957, தமிழ்‌ உரைநடை வரலாறு, 
இரப்டாம்‌ பதிப்பு, குமரன்‌ புத்தக இல்லம்‌, 2000 (பக்‌. 75] 


தமிழ்‌ உரைநடை வரலாற்றிலே வீரமாமுனிவருக்கு அடுத்து 
முக்கிய திருப்புமுனையாக ஆறுமுக நாவலரிடம்‌ பேராசிரியர்‌ வி. 


செல்வநாயகம்‌ வருவதை நாம்‌ காணலாம்‌. 


4. ஆறுமுகநாவலரும்‌ இக்கால உரைநடையும்‌ 


வீரமாமுனிவர்‌ காலத்திற்குப்பின்‌ தமிழுரைநடை வரலாற்றில்‌ 
ஒரு முக்கிய காலப்பகுதியாக விளங்கியது ஆறுமுகநாவலர்‌ காலம்‌ 


எனலாம்‌. 


- வி. செல்வநாயகம்‌, 1957, தமிழ்‌ உரைநடை வரலாறு, 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு, குமரன்‌ புத்தக இல்லம்‌, 2000 (பக்‌. 80) 


முன்னைய அத்தியாயத்தில்‌ ஆதாரங்களுடன்‌ குறிப்பிட்டதற்கு 
அமைய “சொல்லுக்கு சொல்‌” மொழிபெயர்ப்பாக அமையாமல்‌ 
கருத்துநிலையில்‌ 1759ஆம்‌ ஆண்டு பைபிளில்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
நடைபெற்றுள்ளது. மேலும்‌ தமிழின்தன்மையை உள்வாங்கி 
நன்னூற்‌ சூத்திரங்களுக்கு அமைய வசனங்கள்‌ அமைக்கப்பட்டு 
வாசகனின்‌ தெளிவுக்கும்‌ முக்கியத்துவம்‌ அளிக்கப்பட்டுள்ளது. 
இவையாவற்றுக்கும்‌ மேலாக ஒரு தமிழரான டி மெல்ஹொவினால்‌ 
புதிய ஏற்பாடு முழுமையாக மொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்யப்பட்டுள்ளது. 
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இந்நிலையில்‌ பேராசிரியர்‌ வி. செல்வநாயகம்‌ அவர்களுக்கு 
டி மெல்ஹொ பற்றிய முழுமையான தகவல்களும்‌ பைபிளின்‌ 
முழுமையான வடிவமும்‌ கிடைத்திருக்கவில்லை என்றே நாம்‌ 
கருதவேண்டியுள்ளது. பேராசிரியர்‌ வி. செல்வநாயகம்‌ உட்பட 
ஆரம்பகால வரலாற்று ஆசிரியர்கள்‌ டி மெல்ஹொவின்‌ பைபிளின்‌ 
தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பை ஆழ்ந்து நோக்காததற்கு பேராசிரியர்‌ கா. 
சிவத்தம்பி உரைநடை ஆய்வுபற்றி வழங்கிய ஒரு குறிப்பினையும்‌ 
காரணமாக்கலாம்‌. 

வி. செல்வநாயகத்தின்‌ தமிழ்‌ உரைநடை வரலாறு நூலின்‌ 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு 20003ம ஆண்டு வெளிவந்தபோது பேராசிரியர்‌ 
கா. சிவத்தம்பி அந்நூலில்‌ இந்தப்‌ பின்குறிப்பை வழங்கியுள்ளார்‌. 


பிற்குறிப்பு : 


உரையும்‌ நடையும்‌, உரைநடையும்‌ 
தமிழின்‌ உரைநடை வரலாறெழுதுகை பற்றிய ஒரு குறிப்பு 


(பேரர.வி. செல்வநாயகம்‌ எழுதிய ''தமிழ்‌ உரைநடை வரலாறு'' நூலின்‌ 
மீள்பதிப்பின்‌ பொழுது எழுதப்‌ பெறும்‌ ஒரு குறிப்பு) 


பேராசிரியர்‌ கா.சிவத்தம்பி 


தமிழின்‌ பொது வழக்கில்‌. ''உரைநடை வரலாறு'' என்பது 
தமிழில்‌ உரையின்‌ பன்முகப்பட்ட வளர்ச்சி முறையைக்‌ குறிக்கின்றதே 
யன்றி அந்த பன்முகப்பாட்டு அமிசங்கள்‌ ஒவ்வொன்றினதும்‌ அகநிலை 
அமிசங்களைத்‌ தெளிவுபடுத்துவதாக இல்லை. இந்த நிலை மாறுதல்‌ 
வேண்டும்‌. ப 

இப்பின்னுரையில்‌ அவ்வாறு நோக்கப்பட வேண்டிய விடயங்‌ 


கள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. எடுத்துரைப்பும்‌ பற்றிய ஆவ்வு இவ்வகையில்‌ 


முக்கியமாகின்றது. 


கா. சிவத்தம்பி, 2000 
வி. செல்வநாயகம்‌, 1957, தமிழ்‌ உரைநடை வரலாறு, கரலர்டாம்‌ பதிப்பு, 
குமரன்‌ புத்தக இல்லம்‌, 2000 (பக்‌. 148) 
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ன்‌ 


கா. சீவத்தம்ப்‌ 
(1932 - 2011) 


தமிழ்‌ உரைநடை வரலாற்றிலே புறநிலை அம்சங்களிலும்‌ 
அகநிலை அம்சங்களிலும்‌ முக்கியமாற்றங்கள்‌ நடைபெற்ற ஒரு 
புள்ளியாக டி மெல்ஹொவின்‌ தமிழ்‌ பைபிள்‌ அமைகின்றது. 
கா. சிவத்தம்பி குறிப்பிட்டுள்ள தமிழ்‌ உரைநடையில்‌ எருத்துரைப்பு 
முறைக்கு டி மெல்ஹொவின்‌ பதிப்பிலிருந்து ஓர்‌ உதாரணத்தை 
இவ்விடத்தில்‌ காட்டுவது பொருத்தமாகின்றது. 
1759ம்‌ உண்டு பைபீளீன்‌ முகவுரை : 


டி மெல்ஹொ அவர்களின்‌ தமிழ்‌ பைபிள்‌ பதிப்பிலே மிக 
நீண்டதொரு முகவுரையை நாம்‌ காணக்கூடியதாக உள்ளது. 
முகவுரையின்‌ ஆரம்பத்திலே பாயிரம்‌ என்று கூறத்தக்கதாகப்‌ புதிய 
ஏற்பாட்டின்‌ அம்சங்கள்‌ விபரிக்கப்பட்டுள்ளன. அடுத்ததாக பைபிளின்‌ 
தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு முயற்சிகளும்‌, ஈழத்திலே நடைபெற்ற 
முயற்சிகளும்‌, தற்பொழுது செய்துள்ள மொழிபெயர்ப்புக்கான 
பின்புலமும்‌ விபரித்துக்கூறப்பட்டுள்ளன. இறுதிப்பகுதியாக நூலில்‌ 
காணப்படுகின்ற சிலகூறுகள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. மூலமொழியிலே 
காணப்படும்‌ பெயர்ச்சொற்கள்‌ எந்த நியமத்தின்‌ அடிப்படையிலே 
தமிழ்ப்படுத்தப்பட்டுள்ளன, எவ்வெவ்விடங்களிலே அடைப்புக்குறிகள்‌ 
நூலிலே பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன போன்ற தகவல்கள்‌ இப்பகுதியில்‌ 
அடக்கப்பட்டுள்ளன. இந்நிலையில்‌ பாயிரமும்‌ பதிப்புரையுமான 
மிக நீண்டதொரு முகவுரையை தமிழ்‌ வரலாறு 1759ஆம்‌ ஆண்டு 
இப்பதிப்பிலே காண்கிறது. 
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இம்முகவுரை இன்றைய தமிழில்‌ எழுதப்பட்டு 
பதிப்பிக்கப்படவேண்டிய முக்கிய தேவை எம்முன்னே நிற்கின்றது. 
தமிழ்‌ வரலாற்றுக்கும்‌ ஈழத்து வரலாற்றுக்கும்‌ பல புதிய 
செய்திகளை இது வெளிச்சத்துக்குக்‌ கொண்டுவரும்‌ என்பதில்‌ 
எவ்வித சந்தேகமும்‌ இல்லை. 

இந்த முகவுரையானது சிறந்தமுறையில்‌ கட்டமைக்கப்பட்டு 
விடயங்கள்‌ எடுத்துரைப்புச்‌ செய்யப்பட்டுள்ளமையை நாம்‌ காண 
முடிகிறது. உதாரணமாக முகவுரையின்‌ இறுதி மூன்று பந்திகளானவை 
பின்வருமாறு தொடங்கப்பட்டுள்ளதை அவதானிக்கலாம்‌. 


இ லிமிசரயிருக சாவ ஆ: 
இனி மிஞ்சி இருக்கிறதாவது : 


இடை யிஷெ 
இதற்கிடையிலே, 


கடையில, 


கடைசியிலே, 


- புதிய ஏற்பாரு 1759 
முகவுரை 


இந்த எடுத்துரைப்பு முறையானது தமிழ்‌ உரைநடை வரலாற்றில்‌ 
புதியதாகும்‌. இதற்கு முன்னர்‌ இவ்வாறான எடுத்துரைப்பு முறை 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளதற்கான ஆதாரங்களை காணமுடியாதுள்ளது. 
விடயங்களைப்‌ பந்திகளாக வகுத்து அப்பந்திகளின்‌ தொடக்கங்‌ 
களில்‌ தொடுப்பு வார்த்தைகள்‌ உபயோகிக்கப்பட்டுள்ளன. 
ஆகிலும்‌, தேனென்றால்‌, ஆகையால்‌, ஆனால்‌, இவ்விதமாகத்தானே, இதுதவிர, 
இனிமிஞ்சியிருக்கிறதாவது, இதந்கிடையிலை, கடைசியிலே போன்ற வார்த்தைகளை 
பந்திகளின்‌ தொடக்கங்களில்‌ காணமுடிகிறது. 


ஜரோப்பியரினால்‌ தரப்பட்ட இந்த எடுத்துரைப்பு 
முறையை தமிழரான டி மெல்ஹொ எவ்வாறு உள்வாங்கிக்‌ 
கையாண்டுள்ளார்‌ என்பதான விடயங்கள்‌ தனியாக ஆய்வுக்கு 
உட்படுத்தப்படவேண்டியவை. 


ஈழமும்‌ தமீழும்‌ (5) - ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ 39 


இந்தப்பின்னணியிலே தமிழ்‌ உரை நடையின்‌ தந்தையான 
வீரமாமுனிவருக்கும்‌ (இறந்த ஆண்டு 1742) வசனநடை கைவந்த 
வல்லாளரான ஆறுமுக நாவலருக்கும்‌ (இறந்த ஆண்டு 1878) 
இடையிலே நாம்‌ பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ அவர்களை (இறந்த ஆண்டு 
1790) எதிர்கொள்ளவேண்டியுள்ளோம்‌. 


வீரமாமுனவர்‌ பீஃப்‌ டி மெல்ஹொ ஆறுமுக நாவலர்‌ 
(1680-1742) (1723-1790) (1822-1878) 
தமிழ்‌ உரைநடையின்‌ வசனநடை கைவந்த 
தந்தை வல்லாளர்‌ 
EE EE EE EE EE EE ட] ட! ட! ட! ட! ட! 
தமிழ்‌ உரைநடை வரலாறு 


பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ அவர்கள்‌ உரைநடைக்கு வழங்கிய 
பங்களிப்பையும்‌ தமிழுக்கு வழங்கிய பங்களிப்பையும்‌ துணிவதற்கு 
அவர்கள்‌ எழுதிய தமிழ்‌ நூல்களை நாம்‌ நோக்கவேண்டியுள்ளது. 
இருப்பினும்‌ இக்கட்டுரையில்‌ அவர்‌ எழுதிய பைபிள்‌ (1759) 
மொழிபெயர்ப்பு மாத்திரமே கருத்திலெடுக்கப்பட்டுள்ளது. டி 
மெல்ஹொ அவர்கள்‌ எழுதியதாகக்‌ கூறப்படும்‌ நூல்களின்‌ 
விபரங்கள்‌ பின்வருமாறு. 


சத்தியத்தீன்‌ ஜெயம்‌ 1753 
தாவீதீறுடைய சீல சங்கீதங்கள்‌ 1755 
புதிய ஏற்பாமு 1759 
தீருத்தப்பட்ட தீருச்சபையீன்‌ வழீபாமு 1760 
பழைய ஏற்பாடு (முற்றுப்பெறவீல்லை) 
மருதப்பக்குறவஞ்சீ 


சூடாமணீ நீகணீமருக்கான பாடல்கள்‌ 
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இங்கு தரப்பட்டுள்ள நூல்களுடன்‌ இன்னும்‌ பலநூல்களை 
மெல்ஹொ எழுதியுள்ளார்‌ என்பதைப்‌ பதிவுகளின்‌ வாயிலாகக்‌ 
காணமுடிகிறது. ஏட்டுச்சுவடி வடிவங்களில்‌ இருந்த மெல்ஹொவின்‌ 
நூல்கள்‌, “அவரின்‌ மரணத்தின்பின்‌ தொலைந்துவிட்டன” எனவும்‌ 
இன்றைய நிலையில்‌ “அவை கிடைக்கப்பெறாத அழிந்த நூல்‌ 
களாகிவிட்டன' எனவும்‌ சைமன்‌ காசிச்செட்டி குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 


There are rio medns of ascertainitig the names of 
the other works of which De Melho was the author. At his death 
he left behind him: besides a highly valuable and extensive library, 
a large number of manuscripts, including his learned sermons: in 
Dutch, Portuguese and Tamil ; but they have 

with the exception of his Correspondence on the version of the 
criptures and a corrected draft translation of the Books of Joshua, 
Judges and Ruth. 


The Tamil Plutarch, சைமன்‌ காசிச்செட்டி 


1859 (பக்‌. 73-74) 


சைமன்‌ காச்ச்செட்டி 
(1807-1860) 


OO 
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இ 
w 


தம்ழ்ல்‌ 


வசன ஓலக்கயம்‌ 


இழிழுக்கு உரைநடை புதியதன்று: ஆனாலும்‌ 
உரைவடிவத்தால்‌ பாடல்களுக்கு விளக்கம்‌ தருகின்ற 
நிலையிலிருந்து, ஓரை இலக்கியம்‌ (வசன இலக்கியம்‌) என்னும்‌ 
நிலைக்கு எடுத்துச்சென்றவர்கள்‌ ஈழத்தவர்கள்‌. இச்செயலுக்குக்‌ 
காரணகர்த்தாவாகப்‌ பொதுவழக்கில்‌ கணிக்கப்பெறுபவர்‌ ஸ்ரீலஸ்ரீ 
ஆறுமுகநாவலர்‌ ஆவார்‌. இதுபற்றி பேராசிரியர்‌ ௧. கைலாசபதி 
கீழ்வருமாறு பதிவு செய்துள்ளார்‌. 


பாட்டுக்களால்‌ இயன்ற நூல்‌ 
களே மட்டுமன்றி உரைநூரல்களும்‌ இலக்‌ 
தியமே என்னும்‌ கருத்தைப்‌ பலர்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளாத “இருண்ட” காலப்பகுதியில்‌ 
உரைநடை நூல்கள்‌ இயற்றி உய்யும்‌ 
நெறிகாட்டியவர்‌ . நாவலர்‌. அதனாலேயே 
*₹- வசனநடை கைவந்த வல்லாளர்‌ ** என்‌ 
னும்‌ தனிச்சிறப்பு அவருக்கு ஏற்படுவ 
தாயிற்று. பொருளின்‌ அடிப்படையில்‌ 
நன்னோக்கம்‌ உடைய நூல்களை . “இலக்‌ 
கியம்‌” என்று நாவலர்‌ கொண்டமையாலே 
தொல்காப்பிய நெறியைப்‌ பேணிய அதே 


வேளையில்‌ ன்‌ கல்வி த்‌ 


க.கைலாசபதி, 1979, 
“நாலவர்‌ இலக்கிய நோக்கும்‌ பணியும்‌” - நாவலர்‌ நூற்றாலர்ரு மலர்‌ (பக்‌. 55) 
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௧. தைலாசபத்‌ 
(1933 - 1982) 


தமிழகத்திலும்‌ ஈழத்திலும்‌ பாடல்களுக்கு உரையெழுதும்‌ 
மரபு பண்டைய காலந்தொட்டு இருந்துவந்துள்ளது. தொல்காப்பி 
யத்துக்கு இற்றைக்கு ஆயிரமாண்டுகளுக்கு முன்னர்‌ எழுதப்பெற்ற 


உரைகள்‌ எமக்குக்‌ கிடைக்கின்றன. 


சைவசித்தாந்த நூல்களுக்கு எழுதப்பெற்ற உரைநூல்களை 
நாம்‌ அடுத்துக்‌ காணக்கூடியதாக உள்ளது. 17ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
ஈழத்தறிஞர்‌ ஞானப்பிரகாசர்‌ சிவஞான சித்தியாருக்கு எழுதிய உரை 
பல அறிஞர்களால்‌ விதந்துகூறப்பட்டது. 18ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
மாதவச்‌ சிவஞான முனிவர்‌ எழுதிய சிவஞான மாபாடயம்‌ உரைநடையில்‌ 
ஒருமைற்கல்லாகின்றது. 


19ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பத்திரிகைகளின்‌ வருகையினால்‌ 
உரைநடை வடிவமானது பலதரப்பட்ட விடயங்களை உள்வாங்கத்‌ 
தொடங்கியதைக்‌ காணமுடிகிறது. இக்காலகட்டத்தில்‌ கண்டனங்களும்‌ 
உரைநடையில்‌ பரவலாக எழுதப்பெற்றன. 


ஆனால்‌ பேராசிரியர்‌ க. கைலாசபதி குறிப்பிட்டதுபோன்று 19ஆம்‌ 
நூற்றாண்டிலே உரைநடையில்‌ எழுந்த படைப்பானது இலக்கியமாகக்‌ 
கணிக்கப்பெறவில்லை. பெரியபுராணப்‌ பாடல்களை இலக்கியமாகக்‌ 
கருதுகின்ற அதேதருணம்‌ பெரியபுராணப்‌ பாடல்களுக்கு உரை 
எழுதினால்‌ அதனை இலக்கியமாக நோக்குகின்ற மனோபாவம்‌ 
அறிஞர்களுக்கு இருக்கவில்லை. இப்பின்னணியில்தான்‌ ஆறுமுக 
நாவலர்‌ எழுதிய பெரியபுராண வசனம்‌ முக்கியத்துவம்‌ பெறுகின்றது. 
த. கைலாசபிள்ளை இதுபற்றி கீழ்வருமாறு கூறியுள்ளார்‌. 
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வசனரூபமான .நால்கள்‌ பல செய்‌ இருக்கின்றார்‌. இவர்‌ 
செய்த அளவு வசன நூல்‌ வேறொருவரும்‌ முன்‌ செய்யவி 
ல்லை. சிவஞானமுனிவருடைய லசனங்கள்‌ மிகச்‌ சிறந்தன 
வாயினும்‌ அவையெல்லாஞ்‌ சமயவிஷயம்‌ ஒன்றைக்குறித்து 
எழுதப்பட்டன. இவருடைய வசனங்களோ அச்சிறப்ப 
மைதியோடு பல விடயங்களும்‌ குறித்தெழுதப்பட்டன. 
இவர்‌ எழு து இனிமையான 
மால்‌ இன்னும்‌ தமிழிற்‌ பிறக்கவில்லை. 


த.கைலாசபிள்ளை, 
ஆறுமுகநாவலர்‌ சரித்திரம்‌ - இரண்டாம்‌ பதிப்பு, 1930 (பக்‌. 66) 


மேலும்‌ த. கைலாசபிள்ளையின்‌ குறிப்பின்படி 28 வயதில்‌ 
(1850-1851) ஆறுமுகநாவலர்‌ பெரியபுராண வசனம்‌ எழுதினார்‌ 
என்று தெரியவருகிறது. 


பெரியபுராண வசனம்‌ அச்சிம்போதே சூசனமும்‌ 
எழுத .ஐசம்பிக்கப்பட்டது. அப்போது இவருக்கு வய௫ 


த.கைலாசபிள்ளை, 
ஆறுமுகநாவலர்‌ சரித்திரம்‌ - இரலர்டாம்‌ பதிப்பு, 1930 (பக்‌. 67) 


த. கைலாசப்ள்ளை 
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இவ்விடத்திலே நாம்‌ அக்காலகட்டத்தில்‌ எழுந்த பிற 
அறிஞர்களின்‌ வசன இலக்கிய நூல்களை நோக்குவதும்‌ பொருத்த 
மாகும்‌. இந்நூல்களுள்‌ வில்லியம்‌ 8ஈவிள்ஸின்‌ இலக்கிய சங்கிரகம்‌ 
என்னும்‌ நூல்‌ முக்கியமானது. 
வீலலஃயம்‌ நெவீன்ஸ்‌ : 

யாழ்ப்பாணத்தில்‌ சங்குவேலி கிராமத்தில்‌ 1820ம்‌ ஆண்டு 
பிறந்த வில்லியம்‌ வின்ஸ்‌ என்கின்ற முத்துக்குமாரர்‌ சிதம்பரப்பிள்ளை, தமிழ்‌ 
வளர்ச்சியில்‌ பல முன்னோடி முயற்சிகளைச்‌ செய்துள்ளார்‌. தமிழ்‌ 
வளர்ச்சி வரலாற்றில்‌ 19ஃம்‌ நூற்றாண்டு காலப்பகுதிக்குரிய பல 
ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ அறிஞர்களின்‌ பெயர்கள்‌ உரத்துப்‌ பேசப்பட்டு வருவது 
அனைவரும்‌ அறிந்ததே. இருப்பினும்‌ தமிழ்‌ வளர்ச்சியிலோ அல்லது 
ஈழத்துத்‌ தமிழ்‌ வளர்ச்சியிலோ வில்லியம்‌ நெவின்ஸின்‌ பெயரானது 
ஒருசில வசனங்களுக்குள்‌ மாத்திரமே அடங்கிவிடுகின்றது. 


முத்துக்குமாரர்‌ என்பவருக்குப்‌ புதல்வராகப்‌ பிறந்த 
நெவின்ஸ்‌, அவர்களுடைய 12ம்‌ வயதில்‌ (1832இல்‌) யாழ்ப்பாணத்தி 
லுள்ள வட்டுக்கோட்டையில்‌ இயங்கிய அமெரிக்கன்‌ செமினரியில்‌ 
கல்விகற்கச்‌ சேர்க்கப்பட்டார்‌. 18403ம ஆண்டு செமினரியில்‌ கல்வியை 
முடித்துக்கொண்ட நெவின்ஸ்‌, மானிப்பாய்‌ அமெரிக்க மிஷன்‌ 
பாடசாலையில்‌ உதவி ஆங்கில ஆசிரியராகக்‌ கடமையாற்றினார்‌. 
பின்னர்‌ 184634 ஆண்டுதொடக்கம்‌ தாம்‌ கற்ற வட்டுக்கோட்டை 
செமினரியில்‌ ஆசிரியராகப்‌ பணிபுரிந்து கணிதம்‌, அளவையியல்‌, 


ல்லயம்‌ நெவன்ஸ்‌ 
(1820-1889) 
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தமிழிலக்கணம்‌ என்னும்‌ பாடங்களை மாணவர்களுக்குக்‌ கற்பித்தார்‌ 
என்று தெரியவருகிறது. இக்காலகட்டத்தில்‌ செமினரியில்‌ 
கற்ற மாணவர்களில்‌ சி.வை. தா£மாதரம்பிள்ள குறிப்பிடத்தக்கவர்‌. 
1856ம்‌ ஆண்டு செமினரி மூடப்படும்வரை அங்கு ஆசிரியராகப்‌ 
பணிபுரிந்த நெவின்ஸ்‌, பின்னர்‌ இந்தியாவுக்குச்‌ சென்று சிலகாலம்‌ 
பணிபுரிந்துள்ளார்‌. 


1860 தொடக்கம்‌ 1886ம்‌ ஆண்டுவரை யாழ்ப்பாணத்திலுள்ள 
வெஸ்லியன்‌ பாடசாலையில்‌ அதிபராகப்‌ பணிபுரிந்தார்‌ என்றும்‌ 
அறியமுடிகிறது. இக்காலகட்டத்திலேதான்‌ ஆ. முத்துத்தம்பிப்பிள்ளை 
நெவின்ஸிடம்‌ இப்பாடசாலையில்‌ கற்றுள்ளார்‌. 1887ம்‌ ஆண்டு 
நெவின்ஸ்‌ ஆரம்பித்த Native Town High School என்னும்‌ பாட 
சாலையே பின்னர்‌ யாழ்ப்பாணம்‌ இந்துக்‌ கல்லூரியாக வளர்ச்சியுற்றது 
என்பதும்‌ குறிப்பிடத்தக்கது. 

வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌ அவர்கள்‌ 1889ம்‌ ஆண்டு மார்ச்‌ மாதம்‌ 
18ஃம்‌ திகதி அமரத்துவமடைந்துள்ளார்‌. 


வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌ எழுதியதாக அறியக்கிடைக்கும்‌ 
அனைத்துப்‌ படைப்புகளும்‌ அவரின்‌ ஆசிரியப்‌ பணியின்‌ 
பின்புலத்தில்‌ வெளிவந்தனவாகவே தெரிகின்றன. நெவின்ஸ்‌ 
இறந்து 27 ஆண்டுகளின்பின்‌ ௮. குமாரசுவாமிப்புலவர்‌ எழுதிய (1916) 
தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ சரித்திரம்‌ என்னும்‌ நூலிலே எமக்கு நெவின்ஸ்‌ எழுதிய 
நூல்கள்பற்றிய குறிப்பு கிடைக்கப்பெறுகிறது. 


௮. குமாரசுவாம்ப்‌ புலவர்‌ 
(1854-1922) 


46 மெல்ஹொ பாதீரீயார்‌ மொழுயெயர்த்த புதிய ஏற்பாரு - ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ 


படிப்பவாபொருட்டுப்‌ பாரதம்‌, இரா மாயணம்‌ முதலிய இலக்‌ 
இயங்களிலிருந்து சில கவிகளைத்‌ திரட்டி என 
ஒரு நாலும்‌, இலக்கணவிதிகள்‌ சிலவற்றைச்‌ சேர்த்துத்‌ தமிழ்வியா' 
கரணம்‌ என ஒரு நூலும்‌, ௮ங்கலதர்க்கவிதிகள்‌ சிலவற்றைத்‌ தமி 
நிற்‌ பெயர்த்துப்‌ பாட்டும்‌ உரையுமாக என ஒரு 
நூலும்‌ இயற்றி அச்சிட்டவர்‌. 


௮.ங்லெமொழிகளுக்குச்‌ 
சமமான பொருளுடைய தமிழ்மொழிகளை அராய்ந்தெடுத்துக்‌ கற்‌ 
பவர்‌ ஈன்ருணருமா ப நரன ளை: 942 


செய்தவர்‌. 


இலங்கைநேசன்‌' முதலிய பஞ்சிகைகளிலும்‌ பல விடயங்கள்‌ 


வரைந்தவர்‌, 


௮. குமாரசுவாமிப்புலவர்‌, 1916, 
தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ சரித்திரம்‌ (பக்‌. 81-82) 


இலத்கீய சங்கீரகம்‌ : 


எமக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ பதிவுகளிலிருந்து இலக்கிய சங்கிரகம்‌ என்னும்‌ 
நூலை வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌ தொகுத்துள்ளார்‌ என்று தெரிகிறது. 
1847ம்‌ அண்டு மே மாதம்‌ யாழ்ப்பாணத்திலுள்ள அமெரிக்கன்‌ மிஷன்‌ 
அச்சகத்தில்‌ பதிப்பிக்கப்பெற்ற இந்நூலின்‌ அட்டையில்‌ வில்லியம்‌ 
நெவின்ஸின்‌ பெயர்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை. பல நூல்களின்‌ 
மூலங்களிலிருந்து திரட்டிச்செய்யப்பட்ட தொகுப்பாய்‌ இருப்பதால்‌ 
நெவின்ஸின்‌ பெயர்‌ தவிர்க்கப்பட்டிருக்கலாம்‌ அல்லது பாட 
நூலாகச்‌ செய்யப்பட்டுள்ளதால்‌ பெயர்‌ தவிர்க்கப்பட்டிருக்கலாம்‌. 

261 பக்கங்களில்‌ அமையப்பெற்ற இத்தொகுப்பு நூலில்‌ 
இராமாயணம்‌, பாரதம்‌ முதலிய இலக்கியங்களில்‌ இருந்து திரட்டப்‌ 
பெற்ற கவிதைகள்‌ இருப்பதாகப்‌ பலரால்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. 
ஆனால்‌ 261 பக்கங்களையும்‌ புரட்டிப்பார்ப்பவர்களுக்கு மேலும்‌ 


ஆச்சிரியம்‌ காத்திருக்கின்றது. 
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பக்கம்‌ 001 - 021 இராமாயணம்‌ 


022 - 039 பஞ்சதந்தீரக்கதை 

040 - 088 பாரதம்‌ 

089 - 106 நைடதம்‌ 

107 - 139 கந்தபுராணம்‌ 

140 - 146 காச்காண்டம்‌ 

147 - 156 இராமாயணம்‌ பாடல்கள்‌ 

157 - 166 நீத்நெற்வீளக்கம்‌ 

167 - 180 நாலடியார்‌ 

181 - 240 தீருக்குறள்‌ பர்மேஷழகர்‌ உரை 
241 - 261 பெரியபுராணம்‌ 


இராமாயணம்‌, பாரதம்‌ மட்டுமன்றி நீதிநெறிவிளக்கம்‌, 
நாலடியார்‌, திருக்குறள்‌ ஆகிய நீதிநூல்களின்‌ தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட 
பகுதிகளும்‌ உள்ளடக்கப்பட்டுள்ளன. இவற்றுக்கும்‌ மேலாக கந்த 
புராணம்‌, காசிகாண்டம்‌ மற்றும்‌ பெரியபுராணப்‌ பகுதிகளும்‌ உள்ளடக்‌ 
கப்பட்டுள்ளமை வில்லியம்‌ நெவின்ஸின்‌ தெரிவின்‌ சிறப்பைக்‌ 
காட்டுகின்றது. 


வில்லியம்‌ நெவின்ஸின்‌ இலக்கிய சங்கிரகம்‌ என்னும்‌ நூலில்‌ வசன 
இலக்கியம்‌ காணப்படுவது பலரின்‌ கவனத்திற்கு வருவதில்லை. 
261 பக்கங்களில்‌ அமைந்த இந்நூலின்‌ முதல்‌ 20 பக்கங்களில்‌ 
இராமாயணமும்‌ அடுத்த 20 பக்கங்களில்‌ பஞ்சதந்திரக்‌ கதைகளும்‌ 
வசனநடையில்‌ அமையப்பெற்றுள்ளன. இதன்‌ சிறப்பம்சம்‌ இராமாயனத்‌ 
தில்‌ தேர்ந்தெருக்கப்பெந்ந நான்கு கதைப்‌ பகுதிகள்‌ ௨ரைஷவில்‌ தரப்பட்டமையாகும்‌. 
இவை மிகவும்‌ எளிமையான உரைவடிவத்தில்‌ 1847ஆம்‌ ஆண்டே 
அச்சுவடிவம்‌ கண்டுள்ளமையைக்‌ காணலாம்‌. 


இந்நூலிலே காணப்படுகின்ற இராமாயணத்தின்‌ வசனப்‌ 
பகுதியானது, பாடல்களில்‌ அமைந்த பெரியபுராண இலக்கியத்தை 
நாவலர்‌ வசனநடையில்‌ எழுதிய முயற்சிக்கு ஒப்பானதாகும்‌. இதனை 
வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்தான்‌ எழுதினார்‌ என்பதற்கு எவ்வித ஆதாரமும்‌ 
இல்லை என்பதை ஆய்வுக்‌ கண்ணோட்டத்தில்‌ இவ்விடத்தில்‌ 
பதிவது பொருத்தமாகும்‌. இந்நூலை நெவின்ஸ்‌ தொகுத்துள்ளார்‌ 
என்பதும்‌ இந்த வசன இலக்கியம்‌ 1847ஆம்‌ ஆண்டே அச்சேறியுள்ளது 
என்பதுமே இவ்விடத்தில்‌ கவனத்துக்குரிய விடயமாகும்‌. இருப்பினும்‌ 
வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌ அவர்களின்‌ வசனநடையும்‌ குறிப்பிடத்தக்கது 
என்பது அவரின்‌ 1850ஆம்‌ ஆண்டு அச்சேறிய நியாய இலக்கணம்‌ 
நூலைக்‌ காண்போருக்குத்‌ தெளிவாகும்‌. 
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அநீத வேளையிலே விபீவிணன்‌ 
பாய்நீது ஒரு தண்டதீதினாலே ருதிரைகளையடி.தீ த 
மடிதீதான்‌. ௮.௮ கண்டு இராவணன்‌ கோபித்து விபீ 
ஷிணன்‌ மேலே ஒரு வேலை எறிந்தான்‌. அந்த வேலை 
இலட்சுமணன்‌ கூன்‌ ௮ுபாணங்களினாலே மூன்று அண்‌ 
டமாக அறுதீதாலி. ௮௮ கண்டு இராவணல்‌ முன்‌ 
பு தனக்கு மயன்கொடுதீதவெட்டுமணிகட்டிய வே 
லை விட்டெதிற்தான்‌. ௮௮ மார்பிற்‌ பட்டுருவி இலட்‌ 
சுமணன்‌ நிலத்தில்‌ விழும்தான்‌. 


வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌ (தொகுப்பாசிரியர்‌), இலக்கிய சங்கிரகம்‌, 
இராமாயணம்‌ உரை கலக்கியத்தில்‌ ஒரு பகுதி, 1847 (பக்‌. 11) 


குலச்சிறை நாயனார்‌ புராணம்‌ 


பாண்டிகாட்டிலே, மணமேற்குடி.யிலே, குலச்சிறை 
நாயனார்‌ என்பவரொறாவர்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌ விபூதி 
உருத்திராக்ஷம்‌ தரிக்கின்‌ றவர்களும்‌ ஸ்ரீ பஞ்சாக ரத்தை 
ஓதுனெ்‌ றவர்களுமாயெ சிவனடியார்களை, உயர்குலம்‌ இழி 
குலங்களும்‌ நற்குணம்‌ திக்குணங்களும்‌ பாராமல்‌, வணங்‌ 
இக்‌ துதிக்கன் றவர்‌. அவ்வடியார்கள்‌ பலர்‌ கூடிவரினும்‌, 
ஒருவர்‌ வரினும்‌, அன்பினோடு எதிர்கொண்டு அழைத்துத்‌ 
திருவமுது செய்விக்கன் றவர்‌. பரமசிவனுடைய திருவடி 
களை அறுதினமுஞ்‌ இம்இித்தத்‌ அதித்து வணங்குகின்ற 
வர்‌. கெடுமாறர்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய பாண்டியருக்கு 
முதன்மக்திரியாராயினவர்‌. அந்தப்‌ பாண்டியருடைய 
மாதேவியாராகய மங்கையர்க்கரசியார்‌ செய்கின்ற. இருத்‌ 
தொண்டுக்குத்‌ துணைசெய்கின்றவர்‌. இழ்மக்களாகிய சம 
ணர்களுடைய பொய்ச்சமயத்தைக்‌ கெடுத்து, பாண்டி 
காடெங்கும்‌ திருநீற்றை வளர்க்கும்பொருட்டு, பரசமய 
கோளசியாகிய்‌ திருஞானசம்பம்தமூர்த்தி நாயனராடைய 
இருவடி.களை வணங்கிய சிறப்பினையுடையவர்‌. வாதிலே 
அம்காயனாருக்குத்‌ தோற்ற சமணர்களைக்‌ கழுவிலே ஏற்று 
வித்தவர்‌. சுந்தரமூர்த்தி நாயனாராலே திருத்தொண்டத்‌ 
தொகையிலே  “0பருமம்பி என்று வியந்துரைச்கப்‌ 
பட்டவர்‌. ்‌ 


ஆறுமுக நாலவர்‌, 
பெரியபுராண வசனம்‌, 1850-1851 
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ேேசக்தமிழ்‌ 


| ஆசிரியரின்‌ சிலதால்களிலே 


வர்தன்‌, 
இல்க்யெ சங்கிரகம்‌. 
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1847ல்‌ யாழ்ப்பாணத்திலிருந்த அமெரிக்கன்‌ மிஷன்‌ அச்சகத்தில்‌ 
அச்சாகிய இலக்கிய சங்கிரகம்‌ 
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இராம ராவண யுத்தம்‌. 


(Rama's Contest with Ravana.) 

மூலபலச்சேனையும்‌ அடிபட்டிறற்த ௮ சேட்டு இரா 
வணவ்‌ காட்டுநெருப்பிலே நெய்மழைபெய்தாதீிபோ 
ல்மேலுமேலும்‌ மனங்கொதித்‌ இச்‌ சிறித தன்னுடை. 
ய மந்திரிகளரயெ மகோதரன்‌,மகாபாரிசுவல்‌ விருபா 
டீ சன்‌ முதலானவர்‌ களைச்‌ சேனைகளுடனே யுதீதீதீ அ 
க்குப்‌ புறப்படச்சொல்லி உத்தரவுகொடுதீதுத்‌ தா 
றும்‌ போர்க்கோலங்கொண்டு தேரேறி இலங்காபட்‌ 
டணம்‌ விட்டு வெளிப்படும்பொழுதே அக்னிமயமை 
போல அநேககோடிபாணங்களைச்‌ செரிற்த பார்தி 
த இடமெங்கும்‌ பாழாக அளவில்லாத வானரசேனை 
சனை மடி.தீ. துக்கொண்டு வருவதைச்‌ கண்டு சுக்கிரிவ 
ன்‌ சுவேணனைப்‌ பேரணிட்படையிலே நிறுத்தி அங்க 
தீன்‌ முூதலானவர்சளுடனே சேனைகளை முன்செலுதீ 
திக்‌ கலந்து யுத்தம்பண்ணும்பொழுது மகோதசனை 
யுமீ மசாபாரிசுவனையும்‌ மிகவும்‌ பிரயரசமான யுத்தம்‌ 
பண்ணிச்‌ சுக்ரெிவன்‌ அடிதீ இக்‌ கொன்றான்‌. விருபா 
ட்சனை அங்கதன்‌ வதைத்தரல்‌. அப்படி மந்திரிமா 
ர்கள்‌ இறந்ததைக்‌ கண்ட இராவண மகா உக்ர கோ 
பங்கொண்டு இசாமனெங்கே எங்கேயென்று தன்னை 
நாடி, வருறெ உக்கி ரவேகதிதைக்‌ கண்டு இலட்சும 
ணன்‌ எஇர்தீதான்‌. அவனையும்‌ தள்ளிச்சடற்‌து வந்து 
மமையபோலப்‌ பாணங்களைச்‌ செசரிநீதபடியே தன்னை 
யடுத்‌ அ எதிர்தித மாதீதிரதீதிலே தானும்‌ அரேககோ 
டிபாணங்களைச்‌ சொரிழ்து அடிதீ அ உருத்திராஸ்திச 
முதலரன நிவ்வியாஸ்இரங்களைப்‌ பிரயேசடிச்க இரரவ 
ணனும்பிரதியாச ஆசுராஸநிரமுதலான அஸ்திரங்களை 
ப்‌ பிரயோடூத்தான்‌. 


வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌ (தொகுப்பாசிரியர்‌), இலக்கிய சங்கிரகம்‌ (1847), 
இராம இராவண யுத்தம்‌ உரைநடையின்‌ தொடக்கப்பகுதி (பக்‌. 10-11) 
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யாய இலக்கணம்‌, 


ELEMENTS OF LOGI. 
லக்தா 6 
தமிழிலும்‌ இங்கிலிசிலுமுள்ள 
ரீயாய கேறிகளின்‌ அரிய விதிக 
ஒதசார்‌ லினக்குசின்றது 
தவன 
மூலமும்‌ உரையுமாகச்‌ சேய்தவர்‌ 
டடுக்கோட்டைச்‌ சாத்தீரசாஸயில்‌ பாத்தியா, 
வட்டுக்கோட்டை வேளாளன்‌ 


முத்துக்குமாரர்‌ சிதம்பரப்பிள்ளை 


JAFFNA 
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1850ல்‌ யாழ்ப்பாணத்திலிருந்த அமெரிக்கன்‌ மிஷன்‌ அச்சகத்தில்‌ 
அச்சாகிய நியாய இலக்கணம்‌ 


பீஃப்‌ டி மெல்ஹொவீன்‌ பைபீளானது வசன ஓலக்கீயமா? : 


“வசன இலக்கியத்தின்‌ தெளிவுக்கும்‌ செழுமைக்கும்‌ ஆறுமுக 
நாவலரே காரணம்‌” என்பது பொதுவாக அங்கீகரிக்கப்பட்ட செய்தி. 
ஆனால்‌, ஆறுமுக நாவலருக்கு முன்னரே வசன இலக்கிய முயற்சிகள்‌ 
தொடங்கிவிட்டன என்பது இங்கு காட்டப்பட்ட ஆதாரங்களின்‌ 
வாயிலாகத்‌ தெரியவருகின்றன. நாம்‌ அடுத்து நோக்கவேண்டியது 
“சைவத்தின்‌ பக்தி இலக்கியமான பெரியபுராண வசனத்தை தமிழ்‌ 
இலக்கியமாக அங்கீகரிக்கும்‌ நிலையில்‌ கத்தோலிக்க பக்தி 
இலக்கியமான பைபிளின்‌ மொழிபெயர்ப்பை தமிழ்‌ இலக்கியமாக 
அங்கீகரிக்கும்‌ பொறுப்பு தமிழ்‌ இலக்கிய உலகிற்கு உண்டா? 
என்பதேயாகும்‌. 


18-ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ அச்சேறிய தமிழ்‌ பைபிளை 195ம்‌ நூற்‌ 
றாண்டின்‌ வசன இலக்கியங்களுடன்‌ ஒப்பிடுவதுபொருத்தமில்லை. 
ஆனால்‌, டி மெல்ஹொவின்‌ வசன இலக்கிய முயற்சி [95ம்‌ நூற்‌ 
றாண்டின்‌ வசன இலக்கிய முயற்சிக்கு எத்தகைய பங்கு வகித்துள்ளது 
என்பதைத்‌ துணியவேண்டிய தேவையை மறுக்க இயலாது. 
OO 
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நூன்யுகம்‌. vit 
னசஉசித்தாந்தம சைவம்‌ பாசுபதம்‌ மகாவீரதம்‌ 
காளாமுகம்‌ வாமம்‌ வைரவம்‌ வைதீகசைவம்‌ காபால 
ம லோகாயதம்‌ சவுத்திராந்திகம்‌ யோதசாரணம்‌ ஆ 5 
துமிகம்‌ வைபாடிகம்‌ நீகண்டவாதம்‌ மாயாவாதம்‌ பா 
ற்கரியம்‌ நிரீச்கரசாங்‌ஃயம்‌ பஞ்சராத்தீரம்‌ நையாயிச 
ம்‌ வைசேடிகம்‌ வைஷணவம முதலவாய்ப்‌ பரதகண்‌ 
டத்துவழங்காநின்ற சமயகோட்பாடுகணயும்‌ அச்சம்‌ 
யங்களிற்சிறந்த பதார்த்தலட்சணங்கவளயும்‌ இயன்‌ * 
ளவேனும்‌ மெய்மை பொய்மைதெளியும்படி., அனும்‌" 
னப்பிரமாணத்தாலேயும்‌ நிச்சயமபண்ண வேண்டிப்‌ 
தாகலாலும்‌, இச்சமயங்களுள்‌ ஒன்றன்‌ கோட்பாட்‌ 
டை ஒன்றுநியாயத்தால்‌ நிராகரிக்குமீடத்து அந்ந்ராஃ 
ரணமெய்மைபொய்மையைக்‌ தெளியவிளங்கவேன்‌, 
டியகாதலானும்‌,--நியாயஇலக்கணநூலோன்று சே ய 
வது தகாதன்றெனக்கண்டாம 
தர்க்கம்‌ சம்பிரதாயம்ழசலிய கோடியமச்சங்கள்‌ 
செறி திருச்குஞ்‌ சமயநூல்களாகுங்கடலிலே போலி 
தலி.டதிரைசள்‌ நிரந்தரம்‌ பரண்றோண்டெறிகின்றனவ ' 
தலின்‌ நியாயஇலக்கணமெனும்‌ நாவாயிலேறி யுத்த்‌ 
பேனும்‌ மாலுமியின்‌ வழிபட்டொழகுவோர்மாத்திரமே 
உய்ந்துதப்புவார்‌. யுத்திரேறியையிகந்து தத்தம்மனஎ 
சென்றுழன்ற புச்தியின்பாற்படர்லோர்‌-இருட்பெருங்‌க 
டலுள்‌ யாமத்தேறிமருத்திடைப்பட்டாங்கு பொருட்பெட 
ங்கடலாம்வெள்ளம்‌ படைதோறுமலப்ப வெய்த்து 
மருட்பெநங்கடஷரீங்கும்‌ வண்ணமொன்றறியாது- 4 
கபரயதார்த்தமிரயோசனங்கவள இழக்துமயங்குவார்‌. 
தம்மை விவேகாத்துமிகளாயுயர்த்தும்‌ யுத்தியைப்பெ 
ணுவோரே தம்மைப்பேணுவோர்‌. யுத்தியைப்பேணவீ 
நம்பின்‌, யுத்தியின்‌ இலக்கணங்கவளக்கற்றுணர்க நீ 
யாபஇலக்கணம்‌ யுத்தியிலக்கணங்கள உணர்த்தும்‌ 
நூல்கள்கற்கப்புதயோர்‌ நூலிலுணர்த்தப்படும்போ 
ருள்களெவர்க்கும்‌ வெளிப்படையான இயற்பொருள்க 
ளாயிருக்கவேண்டுமேனக்கருதுவது அபத்தமாம்‌. தெ 
ளிந்த இயற்பொருள்கவாக்கற்க வேண்டூவதீல்லயே 
தெளியாதபுதுப்பொருள்களேகற்கத்தகுநதது. நூற்போ 
ருளின்‌ ௮ருமைபோலேயே அதன்‌ பெருமையும்‌ இநக்‌ 
கும்‌. கற்க ௮ரீயநூலென்றுவிடாது இந்நூலுள்‌ உழை 
ப்பரேல்‌ அவர்‌ புந்தி எந்நூலுளும்‌ நுஷணயலலவுதாம்‌ 


1850ல்‌ யாழ்ப்பாணத்தில்‌ அச்சாகிய வில்லியம்‌ நெவின்ஸின்‌ 
நியாய இலக்கணம்‌ நூலின்‌ நூன்முகத்தில்‌ ஒரு பகுதி 
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பைம்‌ ro ரொதெலஸ்‌ எனா சாவினாளையிலெ 
EN Yup செடதெசததித பேத ுலயபென 
1 தரகரிம் முல தயெசகாதாபிறுகத போ 


iO 
ச x a 
12 அ தேதொசலகல்‌ வ மரனகளஎ முயான 


Es 
பிததலெய்ருக த 0 மச முககுவ தஸ 

௨.யகருககுராசாவா்கபபிறாதவரெங்கெ , று 
செனெனருலாரஙக ௭ , ஐவ சுடையாடசெத்தா 
தசை மேஙா விக ன டு ஓ வளாவ:.னங்க கக 
காச 2 மன, சொனனாசள ஸு 

௬. எரொகெஸி எனம, pasa தி்‌ பத கெட்டவு 
உடனே அவ னுக கம ,௮வ்டனெ யெ ரூசலெ 
பய ச பர்க்‌ பாரத்து ஸ்‌ . 

௪. ௮வனசகஃபிததானபூசாசாரி கனையுஞ 0 
னவா உய_ஆகமசாசை “i 
கண்க ரி: த ஓசாதாபிறககப பொற தெஙமக 

சென்று, ஓ.வாகளிடதஃ லெ ணும்‌ ச 

டு அ சறகவாகள யுூதெய ப செess 2 பெடி 
லெயமெனசாகரி.பிலெசானஅதெ னென PEs 
செரிகியைககசொணடு ஸை 

௬. பெய மெனகா கரியயயசெயசெ 

மெ பூசாவினபிதபுககளி ஒரு ருவிதத தி வல்‌ 
3 அனகற தடியலல்‌எதெ:ில ம டை 

அன்றிப்‌ 9”சிருயெ ஓககுவ மிகாணபிக வ 
ராக அவா க&ளைமெயககப ட மபா; சவாஉன னிடசத 
விரத பிற! பிவொரென ழு அப்பட்ட ௬௧ 
குதலை செசாகறுவணக கு சுசொன, ைகள க 


ya 
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1850ஆம்‌ ஆண்டு 


ஏரோது இராசாவின்காலத்தில்‌, யூதாவிலுள்ள 
பேத்லகேமிலே யேசு பிறந்தபின்பு, சாஸ்திரி 
கள்‌ ீழ்த்திசையினின்று யெரூஷலேமுக்கு வம்‌ 
௨ து;-பிறந்திருக்கெ யூதரின்‌ இராசா எங்கே; அவ 
ரைக்குறித்த நட்சத்திரத்தை நாங்கள்‌ £ழ்‌, திசை 
யில்கண்டு, அவரை ஈமஸ்கரிக்க வந்தோமென்‌ 
௯ ரார்கள்‌.-ஏரோது இராசா அதைக்கேட்டதி 
னால்‌, அவனும்‌, அவனோடே யெருஷலேமியர 
௪ னைவருங்‌ கலங்‌கஇனார்கள்‌.-௮வன்‌, பிரதான ஆசா 
ரியர்‌, சனங்களின்‌ வேதபாரகர்‌ எல்லாரையுங்‌ 
கூடிவரச்செய்து, இறிஸ்‌ து எங்கே பிறப்பா 
இ சென்று அவர்களிடத்தில்‌ விசாரித்தான்‌ — அவர்‌ 
கள்‌ அவனை கோக்க, தீர்க்கதரிசி, “(பூதாதேசத்‌ 
திலுள்ள பேத்லகேமே, என்‌ சனங்களாடிய இ 
ஸரவேலரைப்‌ பரிபாலனம்பண்ணும்‌ இராசா 
உன்னிடத்திலே தோன்றுவதினால்‌, யூதாதேசத்‌ 
திலுள்ள பிரபுகளில்‌ நீ சிறியதல்ல” வென்‌ 
௬ அ எழுதியிருக்கிறான்‌;--௮கையால்‌ அப்படியே 
யூதாதேசச்திலுள்ள பேத்லகேயில்‌ பிறப்பாரென்‌ 
றார்கள்‌. 


புதிய ஏற்பாட்டின்‌ மத்தேயு சுவிசேஷத்தின்‌ 
இரண்டாம்‌ அத்தியாயத்தில்‌ 
முதல்‌ ஆறு வாக்கியங்கள்‌ 


- 1759ம்‌ ஆலர்ரு (டி மெல்ஹொ செய்தது) 
- 1850ம்‌ ஆலர்ரு (ஆறுமுக நாவலரும்‌ பார்சிவலும்‌ செய்தது] 
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பருத்‌ -2 


சொல்வடிவம்‌ 
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சந்த வீதாரங்களன்ற 
அச்சீற பத்தீதல்‌ 


ி$றமுக நாவலரின்‌ தமிழ்த்‌ தொண்டுகள்‌ 
யாவை? என்று வினாவும்போது, 'மீலஸீ ஆறுமுக நாவலர்‌ “சந்தி 
விகாரங்கள்‌ பிரித்து” சொற்களை அச்சிட்டார்‌” என்று கூறுவாரும்‌ 
உளர்‌. பண்டைய காலத்திலே ஒருவர்‌ சொல்லவரும்‌ பொருளை 
சரியாகச்சொல்வதற்காகவே பல சொற்களைப்‌ புணர்ந்து 
உரைநடையில்‌ ஒன்றாக எழுதி வைத்தார்கள்‌. அதாவது, சேர்த்துச்‌ 
சொல்லவேண்டியசொற்களை சேர்த்துச்சொல்லாமல்‌, அவற்றைத்‌ 
தனிச்சொற்களாய்ச்‌ சொல்லிவிட்டால்‌, சொல்லவந்த பொருள்‌ 
வேறாகிவிடும்‌. இருப்பினும்‌ இவ்வாறு சந்தி பிரிக்காமல்‌ சேர்த்து 
எழுதியவற்றை கற்றோரால்‌ மட்டுமே நுகரமுடிந்தது. ஆகவே 
சந்தி பிரித்து வாக்கியங்களை எழுதியமை அனைத்துமட்ட 
வாசகர்களையும்‌ அடைவதற்கும்‌ வழிசெய்தது எனலாம்‌. 


உரைநடையில்‌ சந்திபிரித்து எழுதியதுபோன்று பாடல்களைச்‌ 
சந்திபிரித்து அச்சிற்பதிப்பிக்கும்‌ முயற்சிகளும்‌ 19ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
நடைபெற்றன. பழந்தமிழ்‌ பாடல்களைச்‌ சாதாரண மக்களும்‌ வாசித்து 
உள்வாங்குவதற்கு இம்முயற்சிகள்‌ மேற்கொள்ளப்பட்டுள்ளன. 
தமிழ்‌ உரைநடையில்‌ சந்திபிரித்தலும்‌ தமிழ்ச்‌ செய்யுள்களில்‌ 
சந்திபிரித்தலும்‌ கருத்தளவில்‌ ஒரே விடயம்‌ என்கின்றபோதும்‌ 
அச்சுத்துறை வரலாற்றில்‌ நாம்‌ இதனை  இருவேறாகப்‌ 
பார்க்கவேண்டிய நிலையிலுள்ளோம்‌. இருபதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
பதிப்பிக்கப்பெற்ற பதிப்புக்களில்கூட, பாடல்கள்‌ சந்திபிரிக்காமல்‌ 
அச்சில்‌ வந்துள்ளமை இதற்குச்‌ சான்றாகும்‌. 
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பாடல்களைச்‌ சந்த்‌ பீரீத்து ச€சற்றுதஃ : 


1822ஆம்‌ ஆண்டு பிறந்த நாவலர்‌ 1849-50ஃம்‌ (செளமிய வருடம்‌) 
ஆண்டு அச்சுயந்திரம்‌ ஒன்றைக்கொள்வனவு செய்து நூல்களை 
அச்சிடத்தொடங்கியுள்ளார்‌. இந்த விபரத்தை அவரின்‌ சகோதரரின்‌ 
மகனான த. கைலாசபிள்ளை அவர்களால்‌ 1918-1919 ஆண்டில்‌ 
எழுதப்பட்ட ஆறுமுகநாவலர்‌ சரித்திரம்‌ என்னும்‌ நூலில்‌ காணலாம்‌. 


இவர்‌ செளமியா சென்னபட்டணத்துக்குப்‌ 

போய்‌ ஓர்‌ அச்சியக்திரம்‌ வாங்க்கொண்டு வந்து [வித்தியா 

பாலனயந்திரம்‌” என்னும்‌ பெயர்‌ கொடுத்து, வண்ணார்பண்ணை, 
யிலே தாபித்தார்‌. 


- த.கைலாசபிள்ளை, ஆறுமுகநாவலர்‌ சரித்திரம்‌ 
1919-20 (பக்‌. 62) 


இதன்படி 1849-50ஆம்‌ ஆண்டுக்குப்‌ பின்னரே ஆறுமுக நாவலரின்‌ 
நூல்கள்‌ வெளிவந்துள்ளன என்பதை நாம்‌ அறியமுடிகிறது. தாம்‌ 
வெளியிட்ட வசன இலக்கியமான பெரிய புராணத்தில்‌ சந்தி பிரித்து 
எழுதியுள்ளமைபற்றி நாவலர்‌ குறிப்பிட்டுள்ளமையை ஆய்வுலகம்‌ 
அறியும்‌. 
கிறைந்த சல்வியுடைய னித துவான்‌௧ளம்‌ குறைந்த கல்வி 
யுடைய பிறரும்‌ அகிய யாவரும்‌ எக்காலத்தும்‌ எளிதில்‌ 
வாசித்து உணரும்பொருட்டும்‌, சல்ளிபில்லாத ஆடவர்களும்‌ 
பெண்களும்‌ பிறரைக்சொண்டு வாடிப்பித்து உணரும்பொ 
ருட்டும்‌, காயினுங்‌ கடையனாசிய என்னை ஒருபொருளெனக்‌ 
கருதி ஆட்கொண்டருளிய இருபாசமுத்திரமாயயெ ஸ்ரீமத்‌ 
குருமூர்த்திருடைய இருலடிகளைச்‌ இந்தித்துத்‌ துதித்து 
வணங்கி ௮வாது திருவருளினலே, அதனைப்‌ பெரும்பான்‌ 
மையும்‌ இயற்சொ ற்களும்‌ சிறுபான்மை ஆவசியகமாகிய திரி, 
சொற்கள்‌ வடசொற்களும்‌ ரெியோசெகப்படுல்‌ கத்தியரூப 
மாகச்‌ செய்து, வசிப்பவர்களுக்கு எவிதிலே பொருள்‌ 
விளங்கும்படி. பெரும்பான்மையும்‌ 
அச்ரிற்‌ பதிப்பித்தேன்‌. 


- ஆறுமுக நாவலர்‌, திருத்தொண்டர்‌ பெரியபுராணம்‌ (1850-51) - கத்திய ரூபம்‌ 
14ம்‌ பதிப்பு, 1866-1867 (முன்னுரை) 
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இருப்பினும்‌ 1861-62ஆம்‌ ஆண்டு அச்சாகிய திருக்குறள்‌ 
பதிப்பினை எடுத்து நோக்கும்போது வசன நடைக்கு சந்தி விகாரம்‌ 
பிரித்து அச்சிட்ட ஆறுமுக நாவலர்‌, குறள்களை (பாடல்களை) 
சந்தி விகாரம்‌ பிரிக்காமல்‌ அச்சிட்டுள்ளமையைக்‌ காணலாம்‌. 
பாடல்களின்‌ தமிழ்த்‌ தன்மையைப்‌ பேணிக்காத்தல்வேண்டும்‌” 
என்பதைக்‌ காரணமாக நாவலர்‌ கருதியிருக்கலாம்‌. அக்கால அறிஞர்‌ 
சமூகம்‌ இதனை எதிர்பார்த்திருக்கலாம்‌. 

ஆறுமுக நாவலர்‌ அச்சியந்திரசாலை தொடங்குவதற்கு 
முன்னரே வில்லியம்‌ வின்ஸ்‌ அவர்கள்‌ சந்தி விகாரம்‌ பிரிக்க வேண்டிய 
தேவையையும்‌, அதற்கான விதிமுறைகளையும்‌, திருக்குறளைச்‌ 
சந்திபிரித்து அச்சில்பதித்த முயற்சியையும்‌ நாம்‌ இலக்கிய சங்கிரகம்‌ 
(1847) என்ற நூலிலே காணலாம்‌! 


விளம்பரம்‌, 


தமிழிலே உள்ள செய்யுணடைச்மாரிய விழிகளும்‌ 
பதங்கள்‌ புணரும்‌ வகையும்‌ பாட்டைப்‌ பதச்சொதீ- 
சளாகப்‌ பிரித்தற்கு மிகுந்த விக்னெமரயிருக்கிவிற- 
னென்று கெசள்ளப்படுகல்றதி. பதச்‌ செ:நீ 
பிரிவு இல்லாததினாலே அப்பாலியும்‌ மயக்கமா, 
சற்போர்க்குங்‌ கல்வித்‌ தேற்றதீ அச்னா இடையூறால்‌ - 
றதிஃ இவ்மிக்னெங்சளை ௮சற்றும்‌ தோக்கமாய்‌ பின்‌ 
ஒருங்‌ குறளிலே ஒரு உபாயம்‌ எடுத்நிருக்கன்ற அ. 

இவ்விதமே லெ அதிகுதிசள்‌ வழியாய்‌ 
தமிழ்‌ விதீ துவான்கள்‌ சடுத்‌ தப்‌ 

பார்க்கும்படி சேட்டுக்சொள்ளுகறோம்‌. 


விளக்கம்‌. 

ச. யாதொரு பதசத்திலே செடுதல்விகாரம்‌ வரு- 
மாயின்‌, அவ்விகாரம்‌ அங்ஙனம்‌ இமிம்‌ உலோபஅநி- 
குதி (-”) என்னும்‌ குதியினால்‌ விளங்கும்‌; இஅ இ- 
ருவகைதீது:-- 

(௨.) உலோபஅதிகுதி (”) த்‌ ட்‌' முதலிய ஒதி- 
நெழுதீதின்‌ பில்வரில்‌, பெரும்‌ பான்மை பற்தி உக- 
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சம்‌ செட்டதெல்று விளக்கும்‌. இதற்கு வழுவமைதி; 
நீல்‌' உண்‌, முதலிய சில அரும்‌ பதங்களாம்‌. 

(ஸ.) உலோப௮திகசுதி(--?) ப”, வ்‌, முதலிய ௨. 
யிர்மெப்சட்குப்‌ பின்வரில்‌, ஒற்றுச்‌ கெட்டுப்டோ- 
யிற்றென விளங்கும்‌. அதீத உலோபச்‌ குதிக்குப்‌ பில்‌ 
னின்ற எழுத்தானது தமிழ்‌ இலக்கண விதிகளுக்கு 
இசைய, கெட்டுட்போன எழுதீது இன்னதென்று வி 
ளச்கும்‌. உதாசரணமரசய்‌ ௮௪ர' முதல்‌ எனவரின்‌, 
மகர ஒதிறுக்‌ செட்டதென்று இலச்சணிகளுச்கு வி- 
எங்கும்‌. அவ்வாே-நற்ரறா' டெொழாஅம்‌ ஏனவரின்‌ 
இலச்சண விதிகளுக்கு ஒப்ப ளகர ஒற்றுக்‌ செட்ட- 
தென்ன விளங்கும்‌. பதங்களை இவ்வா பிரிதீதும்‌ 
குதியிட்டிருநீதாலும்‌, வாடுச்கும்‌ வேளையிலே அவை 
களை இணைத்தெழுதினறி போலப்‌ புணர்தீதி வாக்க 
வேண்டியது. உதாகரணபாய்‌, ஐந்த” அவிதிதான்‌ 
எல்பதையும்‌ ஊத்‌” ஒசை என்பதையும்‌ ஐர்தவிதீ- 
தான்‌ ஊறோசை என - இணைத்தெழுஇியிருந்தாத்‌ 
போற்‌ புணரீதீதி வாசிக்சவும்‌. 

௨. திரிதல்விகாரம்‌ வருமாயின்‌ அவ்விகரமம்‌ அங்‌ 
கனந தரித்த எழுதீதிற்கு முன்னர்‌ : இடும்‌ ஆதேச 
அதிகுதி(₹--) என்னுங்‌ குறியினால்‌ விளங்கும்‌, உதர- 
கரணமாய்‌, “னத்‌ றாள்‌, என்பது ஈல்தாள்‌ என்பதற்‌ 
காய்‌ நிற்ன்றஅ, இதிதிரிபு விகாரம்‌ பதங்களின்‌ மூ- 
தலின்‌ மாத்திரங்‌ குதிச்சபபட்டிருக்ல்ற, ஐ. இரி- 
பு விசரர விதிகள்‌, திரிக்க எழுதீ ஐ இன்னதென்று 
தெளிவாய்‌ விளகீஞும்‌; அல்லிதிகலா அதியாதார்க்கு 
உபயோகமாசப்‌ பிஃனைம்‌ வருந்‌ இரிபுவிகாரவாய்‌ பாடு 
சேர்க்கப்‌ பட்டத, 
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திரிபுவிகாரவாய்பாடு, 


(Permutation Table.) 


இடம்‌ | உதாகாணம்‌ | தீரீபுப்புணர்ச்சீ | போநட்சந்தீ 
பேரம்பாலும்‌ குற்‌ ௨-ய. இஃய யணம்‌ அல்வழி வேற்று 
றீயல்‌ மை. 
* துறீலவஊாண்‌-௧, ௪, ப.ட்‌-௧, ௪, ப. வேற்றுமை. 
பி 1 ன்‌-க, ௪, ப. |ற்‌-க, ௪, ப. 4 
துநீலவாயா ண்‌-௩ ண அல்வழீ வேற்று. 
(57 ன்‌-ந ன ம்ம்‌ கிம்‌ 
* |ம்‌-௧,௪,த. |ங்‌-௧,ஞ்‌-௪,ந்‌-த.) * ய்‌ 
பேநம்‌. 
துநீலண।ம்‌-௩ ந்‌-௩ பேநம்பாலும்‌। வேற்றுமை. 
ரம [்‌- -ஞூ ஞ்‌- க 4“ «i 
பேநம்பாலும்‌ தற, ல்‌-க, ௪,த,ப.ற்‌-௧,ற்‌ ச,ற்றற்ப 
லம | | 'அல்வமழீ வேற்று. 
ள்‌-௧, ௪,த,ப.ட்‌-க,ட்ச,ட்ட,ட்ப। “ 
குறிலணயா,ல்‌-த ற அல்வழீபேநம்பா. 
ள்‌-த ட 86 46 
சீறுபாலும்‌ தறீல)ல்‌-த உ 
வண த அல்வழி 
ப கிர்‌ ள்‌-த ட 8 
தநீலவயால்‌-௩ ன அல்வழிபேநம்பா, 
ஸ்ம [ன்-க ண 
சுட்டுவ்‌-௧,௪, த, ப. &-௧,ஃ௪,ஃ்த,ஃப அல்வழி வேற்று. 
* வ்-ஞு,ந,ம. |ஜ்‌-௫, ந்‌-௩, ம்‌-ம.] * 
பேநம்பாலும்‌ தறிண்‌ -த ண்‌-ட,ட்‌-டபேந.| “ யு 
லண 
ப 1 ]ள்‌-த |ட்‌-ட பேந.| * ம்‌ 
ரர்‌ 846 ண்‌-ந ண்ண 46 | 86 ரம 
ம்ம்‌ 4ர ள்‌-ஈ ண்ண 44 44 44 
க ஒன்‌ ஏர. 4 
ர்‌ ப உ ற்‌- ற. 
« ப ட ன்‌-ன ்‌] | «« (ப 
ற * ]ல்‌-ந ன்‌-ன ம | ழு ட 


இலக்கிய சங்கிரகம்‌, 1847 
(பக்‌. 182-184) 
ஆசிரியர்‌ (தொகுப்பாசிரியர்‌) - வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌ (முத்துக்குமாரர்‌ சிதம்பரப்பிள்ளை) 


ஒந்நூலில்‌ அடுத்துவரும்‌ திருக்குறளானது சந்திவிகாரம்‌ பிரித்து அச்சாகியுள்ளது. 
அதற்கான குறிப்பை “விளம்பரம்‌” என்னும்‌ பகுதியில்‌ வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌ 
தந்துள்ளார்‌. 
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௨. கற்றதனால்‌ ஆய பயன்‌ என்‌ கோல்‌ வாலறீவ” 
“னற்ற? டோாழாஅர்‌ எனின்‌. 

ப. எல்லர நூல்‌ களையும்‌ கற்ற ஆச்ககீகல்வி ௮- 
திவசல்‌ ஆய பயண்‌ யாஅ! மெய்‌ உணர்வினை உடை- 
யவன_து நல்ல தாள்களைத்‌ தொழார்‌ ஆயின்‌; எ-று. 

வி. எவன்‌ என்னும்‌ வினாட்பெயர்‌ “சன்‌?” எல்றாய்‌ 
இண்டு இவ்மைகுதித்‌த நின்ற இ. (கொல்‌? என்பது 
அசை நிலை. பிறவிப்பிண்க்கு மருநீத்‌ ஆகலின்‌ (*நதீ- 
றாள்‌” என்றார்‌. ஆகம அதிவிற்குப்‌ பயன்‌ அவன்‌ 
'ராளைத்‌ தொழுது பிறவி அறுதிதல்‌ என்பன; இத 
ஒல்‌ கூறட்பட்டது. 


௩௬. மலர்‌ மீசை ஏகீனான்‌ மாண்‌ அடி சேர்ந்தார்‌ 
நீல” மீசை நீட வாழ்வார்‌. 


ப. மலரின்கண்ணே செல்றவனத மாட்ைப்‌ 
பட்ட அடிகளைச்‌ சேர்ந்தார்‌ எல்லா உலகிற்கும்‌ மே- 
லாயவீட்ட்‌'உலூ்கண்‌ அழிவ்‌' இல்றிவாழ்வார்‌;எ ணு. 

வி, அன்பால்‌ நினைவரரஅ உள்ளக்‌ சமலதீதின்‌- 
சண்‌ அவர்‌ நினைந்த வடிவொடு விரைத்‌அ சேறலின்‌ 
“ஏடினல்‌?? என இறந்த காலத்தாதி கூதிர்‌: எல்‌- 
னை, “வரராச்காலத்‌ அ நிசழுங்‌ காலத்‌ இம்‌ ஓராங்கு: ௨- 
ரூஉம்‌ வினைச்சொற்‌ செவி இறர்த காலத் அக்‌ ருதிட்‌ - 
டிபாடு செத்தல்‌ வீசைந்த பொருள என்மனார்‌ புல - 
வர்‌?” என்பத? ஒத்தாகலில்‌, இதனைப்‌ பூமேல்‌ நடநீதா- 
ன்‌ என்பத'ஐர்‌ பெயர்‌ டதீறிப்‌ பிறிது கடவுட்கு ஏதீ- 
லாரும்‌ உளர்‌. சேர்தக்‌ ௮ இடைவிடாது நினைத்தல்‌, 


௪. வேண்டுதல்‌ வேண்டாமை லான்‌ அடிசேர்ந்தார்க்க்‌,” 


ரூடாண்மே்‌ இடம்பை இல, 


கலக்கிய சங்கிரகம்‌, 1847 
[பக்‌. 186) 


ஆசிரியர்‌ (தொகுப்பாசிரியர்‌) - வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌ (முத்துக்குமாரர்‌ சிதம்பரப்பிள்ளை) 
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மெல்ஹொ பாதீரீயார்‌ மொழுயெயர்த்த புதிய ஏற்பாரு - ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ 


உ. கற்றதனா லாய பயனென்கொல வாலறிவ 

னற்று டொழாஅ ரெனின்‌. ௨ 
இ-ள்‌. கற்றதனால்‌ ஆய பயன்‌ என்‌--எலலா.நூல்களையுல்‌ கறறவர்க்கு அகி 
கல்வியதிவானாய பயன யாது வாலதிவன ஈறறாள தொழாரெனின்‌ மெ 

ய்யுணர்வினையுடையான து ஈல்ல தாளகளைத்‌ தொழாராமின! ஏ... 

எவனென்னும்‌ வினாபபெயா என்னென்றாய்‌, ஈணடினமை குறிததுகின்ற 
இ. கொல்லெனபது அசைநிலை: பிறவிப்பிணிக்கு மருஈதாகலின; ஈறறாளெ 
ன்றார்‌. ஆகமவதிவிறகுப்‌ பயன்‌ ௮வன்றாளைத்‌ தொழுத பிறவியறுத்தலென்ப 


௮ இதனாற கூறப்படட அ. (௨) 
௩. மலர்மிசை யேனொன்‌ மாணடி சேர்ந்தார்‌ 
நிலமிசை நீடுவாழ வார்‌. ௩ 


இ-ள்‌. மலர்மிசை ஏனான்‌ மாண்‌ அடி. சேர்ஈதார்‌--மலரின்சண்ணே செ 
னறவன அ மாட்சிமைப்பட்ட அடிகளைச்‌ சேர்ஈதார்‌-.-- நிலமிசை நீடு வாழ்வா 
ர்‌ எல்லாவுலகறெகும்‌ மேலாய வீட்டலனெசண அழிவின்றி வாழ்வான-.ுஃ 
அன்பானினைவார.து உள்ளக்கமலததின்கண்‌ அவா நினை5த வடிவோடு வி 
ஸாந்து சேறலின்‌, ஏகனானென இறர்தகாலததாற்கூறினார்‌; என்னை! வாராக்‌ 
காலத்‌,த நீகமுங்‌ காலத்‌,த-மோராங்கு வருஉம்‌ வினைச்சொற இளவி-மிறக்த 
கா லத்துக்‌ குதிபபொடு சளத்தல்‌-- விரைகத பொருள வென்மனா புலளீர்‌.” 
என்பதோத்தாகலின்‌, இதனைப்‌ பேமேனடர்தான்‌”' என்பதோர்‌ பெயாபத்திப்‌ 
பிதிதோர்கடவுட்கேற்றுவாருமுளர்‌. சேர்தல்‌-இடைவிடா.து நினைத்தல்‌. (ம) 
௪. வேண்டுதல்வேண்‌ டாமை யிலானடி சேர்ந்தார்க்‌ 
கியாண்டு மிடும்பை ,ஷில ௪ 
இ-ள்‌, வேண்டுதல்‌ வேண்டாமை இலான்‌ அடி சோர்தார்க்கு--ஒருபொரு 
ளையும்‌ விழைதலும்‌ வெறுத்த ஓுமில்லாதவனடியைச்‌ சோகதார்க்கு-...- யாண்‌ 
டும்‌ இடும்பை இல--எக்காலத்தும்‌ பிறவித இன்பங்கள்‌ உளவாகா. எ-று. 
பிறவித்‌ இன்பங்களாவன 'தனனைப்பற்றி வருவனவும்‌, பிறவுயிர்களைப்பத்தி 
வருவனவும்‌) தெயவத்தைப்பற்றி வருவனவுமென மூவகையான வருகதுனப 
ங்கள்‌. அடிசேர்ச்தார்க்கும்‌ அவ்விரணடுமினமையின்‌, அவை காரணமாக வ 
ரும்‌ மூவகைத்‌ துன்பங்களும்‌ இலவாயின . (2) 


ட. இருள்சே ரிருவீளையுஞ்‌ சேரா விறைவன்‌ 
* பொருள்சேர்‌ புகழ்புரிந்தார்‌ மாட்டு, டு 


திருக்குறள்‌ மூலமும்‌ பரிமேலழகருரையும்‌, 
ஆறுமுகநாவலர்‌ பதிப்பு 
துன்மதி வருடம்‌ (1861-62) 
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தமழ்‌ வசனங்களைச்‌ சந்த்‌ பீரீத்து ௮ச்சற்றுதல்‌ : 


1847ஆம்‌ ஆண்டு வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌ அவர்கள்‌ திருக்குறளை 
(பாடல்களை) சந்திபிரித்து அச்சேற்றிய முயற்சிகளை நாம்‌ 
ஆதாரங்களின்‌ வாயிலாக அறியமுடிகிறது. ஆறுமுக நாவலர்‌ 
அவர்கள்‌, தெளிவு கருதி பெரியபுராண வசனத்தைச்‌ சந்திபிரித்து 
அச்சேற்றியுள்ள நிகழ்வை வைத்துக்கொண்டு அவர்தான்‌ தமிழ்‌ 
வசன இலக்கியத்தை சந்திபிரித்து அச்சிடத்‌ தொடங்கினார்‌ என்று 
அவரின்மேலே ஏற்றும்‌ வழக்கத்தைத்‌ தமிழுலகம்‌ கொண்டுள்ளது. 
ஆனால்‌, தாம்தான்‌ அத்தகைய ஒரு முன்னோடி முயற்சியைச்‌ 
செய்தவரென்ற கருத்துிநிலையைக்‌ கொண்டவராக நாவலர்‌ 
இருந்திருக்கமுடியாது. 

1841ஃ% ஆண்டு நாவலருக்கு 19 வயதாக இருக்கும்போது தய 
தாரகை என்னும்‌ சஞ்சிகை ஈழத்திலிருந்து வெளிவரத்‌ தொடங்கியது. 
பல விடயங்களையும்‌ விவாதங்களையும்‌ இந்தச்‌ சஞ்சிகையிலே 
நாவலர்‌ எழுதி வந்தமை வரலாற்றுப்‌ பிரசித்திபெற்ற செய்திகள்‌. 
1841ஃ% ஆண்டு ஆறுமுகநாவலர்‌ எழுதிய கல்விசார்ந்த வினாக்களில்‌ 
ஒன்று உதயதாரகையில்‌ பிரசுரமாகியுள்ளதை நாம்‌ காணலாம்‌. 


2உதயகாரகை.. 


MORNING STAR 


Published on the lst and 3d Thursday of every Month, at one shilling a Quarter, payable in advance. 


சக்கிகை. மள.] சவாலை இ) புரட்டாதி மு. ௨ திகதி. வியாழக்கிழமை, Thursday, Sept. 2, 1841. {No. 17. 
நயனசாஸதீர வின. 
டீகாமைத்காரரே, 

ஒருவன்‌ தன. கு ஏறக்குனறயப்‌ பத்தடி தூரத்‌ திக்கப்பாலிருச்கு 
ம்‌ ஒரு பொருளுக்கும்‌ தல சண்களுச்குமூடாசத்‌ தன்‌ ஒரு கையை 
டட. அதெ. விரலைப்‌ பிடி த்தக்கெடண்டு அப்பொருளைப்‌ பார்‌ 
ட்பானாடில அவ்விரு ம; அவ்விரலைப்‌ பார்ப்பானா£ல்‌ அப்பொருளும்‌ 
இடட்டையாகத்‌ தோன்றும்‌, கட்புலலுக்குஅகப்படும எப்பொருள்‌ 
சும இடபடியெ. இப்படித்‌ தோற்றுதற்குக்‌ காரணம்‌ என்‌ புலல 
த்வுக்குப புலப்படாடையால இதனைப்‌ பி வரும்‌ அதன்‌ இம்வெசுட 
ஈ உங்கள்‌ உதயதாரகைப்பத்த2 த்திற்‌ சேர்த்‌ ஐப்‌ பிரசித்தம்‌ பண 
ஸிப்‌ பின்‌, சயன தாலிம்‌ ௪ நீறுவலலேசர்‌ எழுதும்‌ விடையை அட்பத்தி 
ரிசைபின்‌ கழியாய்ப்‌ பயிரகசஞ்‌ செய்யுமபொருட்டு உங்களை அதிக 
சீ'டிமையுடன்‌ வேண்டிக்‌ சேட்டின்‌, இப்படிக்கு 
த்ா௫கமஆ வணி மீ. ம௫தி. க. ஆலமுகம்பில்ளே. 


- ௧. ரூறுமுகப்பிள்ளையின்‌ (ஆறுமுக நாவலர்‌) வினா, ௨தயதாரகை 
02-09-1841 
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ஆறுமுக நாவலரின்‌ கேள்விக்கான விடையை வயிரவநாதர்‌ 
விசுவநாதன்‌ என்கின்ற புகழ்பெற்ற க$£ரால்‌ விஸ்வநாதப்பிள்ளை 
எழுதியுள்ளார்‌. இவையாவும்‌ உதயதாரகையில்‌ சந்திபிரித்து அச்சாகி 
யுள்ளதை நாம்‌ தெளிவாகக்‌ காணமுடிகிறது. இதனால்‌, நாவலர்‌, 
“தாம்தான்‌ முதன்முறையாக சந்திவிகாரம்பிரித்து அச்சேற்றியவர்‌” 
என்ற எண்ணம்கொண்டிருக்கவாய்ப்பில்லை என்பது தெரிகிறது. 


உதயதாரதை.- 00௫0 STAR. 


Published on the lat and 34 Thursday of every Month, at one 


shilling a Quarter, payable in advance. 
- ளு 
சந்சிகை, ௯] காலக்‌ ஜி) ஐப்பசி மட, எ தேதி, வியாழக்கிழமை, Thursday, October 7, 1841, [No. 19. 


நயன சாஸதீர வினவுக்த விடை. 
கச்தர்‌ ஆனமுகப்பின்*ன ௰எம்‌, அஞ்சிசையில்‌ எழுதின ஈயனசாத்‌ 
இர வினாவுக்கு விடை, : 

ஒலி யாதொருபொருளில்‌ இருர்‌.அ கட்‌ வொரம்‌ வழியாப்ச்சென்‌ அ 
அதன்‌ அடிப்பச்சத்தில்‌ விமுல்கால்‌ அப்பொருள்‌ தோற்றும்‌. இச 
ண்டு கண்ணின்‌ அடிப்பச்சுத்திலும்‌ ஒன்றுக்கொன்று சமமான இச 
ண்டுதானல்சள்‌ உண்டு. இவத்திற்குச்‌ சமஸலிதானங்களென்ற பெயர்‌. 
பொருள்‌ ஒற்தித்துத்‌ தோற்தும்வேனேயெல்லாம்‌ அதன்‌ ஒலி இச்சம 
ல்தானஜ்கனில்‌ விழுச்திருக்கும்‌. இவையொ ழிச்தெல்லனம்‌ ஒலிவிமு 
ர்தாதும்‌ பொருள இரட்டுறக்‌ சாட்டும்‌. மேதும்‌ இரண்டு கண்னு 
ல்‌ கவனமாய்‌ ஒரு போருனை சோக்கும்போதன்‌ றி வேறொருக்காறும்‌ 
அதன்‌ ஒனி சமலிதானல்கவில்‌ விழா, எனவே யாதொருபொருளைப்‌ 
பார்க்கும்பொழுது அதற்கு அப்பால்‌ அல்லதிப்பால்‌ இருக்கும்‌ வே 
நொரு பொருளுக்குச்‌ சற்றே சண்ணெறிச்தாதி பின்‌ கூறப்பட்ட இ 
ப்பொருவின்‌ ஒனி சமஸ்தானத்தில்‌ விழாத, வேறு தானத்திற்‌ படு 
ம்‌, அதலால்‌ இத இரட்டித்கித்‌ தோறு, 

தவ்விதியொடு ஈயனசாத்திர விஞலையும்‌ ஒட்டு, எல்கிதமெனில்‌, 
பொருளைப்‌ பார்க்கும்பொழுதி, ஒலிசெர்ச்சியாய்க்‌ சட்வெொரம்‌ வ 
ழி றப்படும்‌ வரி விழுச்தானமே சமஸ்‌ தானமாம்‌, இணி விரவில்‌ 
இருச்‌ த இவ்விதமே ஜெப்படும்‌ ஓர்வரி இச்தச்‌ சமலதானத்தைலிட்‌ 
டுக்‌ கடைக்கண்ணயலாய வேறொருத। னத்தில்‌ விழுவதால்‌ விரல்‌ இரட்‌ 
கத்தித்‌ சோதி.ெ்‌.ற.௮. 

இவ்விதமே, விரலைப்பார்ச்கும்‌ பொழுது அதிவிருர்‌ து ஒனிரே 
ர்ச்சியாய்ச்‌ சண்ணுச்ரா வரும்‌ ஓாவரி மஸ தானத்தில்‌ விழப்‌, பொ 
ரனில்‌ இருச்‌ ௮ நம்முறையே செல்தும்‌ ஓர்வரி சாசிச்கு அயலான 
வேறொரு தானத்தில விமுவதிஞல்‌, விரல ஒத்தித்‌. தும்‌ பொருள்‌ இச 
ட்டித்தக்‌ தோத்றும்‌. 

பின்சூல்‌ வரும வினாவுக்கு விடை அதிச்தோர்‌ அத்தை உதயதாச 
லக வழியாய்‌ அறிவிக்கும்படி. கேட்மிஃகெ ாள்ளசதேன்‌. அர்தாவது 
இரண்டு கண்‌ உருப்பதினால வரும்‌ சயமென்ன? 


இப்படிக்கு 
வட்டுச்சோட்டை லயிரவசாதர்‌ விசுவளு தன்‌, 
தினாசகம்‌, ஆட: புரட்டாதி 
பீ“, ௨௬ த, 


- வயிரவநாதர்‌ விசுவனாதனின விடை, ௨தயதாரகை 


07-10-1841 
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பிற்காலத்தில்‌ நாவலரின்‌ புலமைத்துவ மரபில்‌ வந்தோர்‌ 
நாவலர்‌ பற்றிய சில ஆதாரமற்ற செய்திகளை அவரின்‌ வாழ்க்கை 
வரலாற்றில்‌ சேர்த்து வந்துள்ளனர்‌. நாவலரின்‌ புலமைத்துவ மரபில்‌ 
வந்தோருக்கு அிருட்பா-மருட்பா விவகாரம்‌ காரணமாக அதற்கான 
ஒரு தேவையும்‌ அக்காலகட்டத்தில்‌ இருந்ததெனக்கொள்ளலாம்‌. 
மேலும்‌ கத்தோலிக்க மதத்தை எதிர்த்து சைவத்தின்‌ இருப்பை 
மீண்டும்‌ நிலைநாட்ட இத்தகைய முயற்சிகள்‌ பிற்காலத்தோரால்‌ 
மேற்கொள்ளப்பட்டுள்ளன. 
இவர்‌ அச்‌ட்ட புத்தகங்களில்‌ எழுத்துப்‌ பிழைகள்‌ சிறிது 
மில்லாதலகையும்‌ அதிக கல்வியில்லாதவரும்‌ எளிதாக வாசத்‌ 
தற்கும்‌ விளங்குதற்கும்‌ ஏ.அவாகச்‌ “சொற்கள்‌ பிரிக்கப்பட்டுச்‌ 
சந்திவிகாரமின்றி இருந்த வகையும்‌, குறியிடுகள்‌ செவ்வை 
யாக இடப்பட்டு இருந்த வகையும்‌ அஃய இவைகள்‌ இந்தி 
யாவிலுள்ள பலகுக்கும்‌ ஆச்சரியத்தை விளைத்தன. 


- த.கைலாசபிள்ளை, ஆறுமுகநாவலர்‌ சரித்திரம்‌ 
1919-20 (பக்‌. 63) 


ஆனால்‌, இவை காரணமாக நாவலர்‌ பெருமான்‌ சைவத்துக்கு 
ஆற்றிய அரும்பெரும்‌ சேவையை யாரும்‌ மறுத்துவிடமுடியாது. 

வரலாற்று நோக்கில்‌ தமிழ்‌ வசனங்களைச்‌ சந்திவிகாரம்‌ 
பிரித்து எழுதிய முயற்சிகளை உதயதாரகை பத்திரிகைக்கு முன்பே 
18ஆம்‌ நூற்றாண்டிலேயே நடைபெற்றதற்கான சான்றுகளைக்‌ 
காணமுடிகிறது. 

வசனங்களில்‌ சந்தி பிரித்து அச்சுப்‌ பதித்ததின்‌ தொடக்க 
நிலையாகச்‌ சொற்களுக்கு இடையில்‌ சிறிய இடைவெளி விட்டு 
அச்சேற்றிய முயற்சியை நாம்‌ கருதுதல்வேண்டும்‌. 171434 ஆண்டு 
சீகன்பால்க்‌ அவர்களின்‌ பைபிளின்‌ அச்சுப்பதிப்பு தொடங்கி 
18ஃம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இறுதிவரை தரங்கம்பாடியில்‌ அல்லது 
இந்தியாவில்‌ அச்சேறிய தமிழ்‌ நூல்களில்‌ சொற்களுக்கு இடையே 
இடைவெளிகளை நாம்‌ காணமுடியாது. ஆனால்‌, 1737ஆம்‌ ஆண்டு 
கொழும்பிலே தொடங்கப்பெற்ற அச்சகத்தில்‌ வெளிவந்த 
நூல்களிலேயே நாம்‌ சொற்களுக்கு இடையே இடைவெளிகளைக்‌ 
காணக்கூடியதாக உள்ளது. இவற்றை ஆதாரங்களின்‌ வாயிலாகக்‌ 
காணும்போது மேலும்‌ தெளிவினைத்‌ தரும்‌. 
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எசாதீராசஅடருகத ௦௪-௮ 

J | ப அசானுக்குட்டடடந்த டட 
க்க டநட( தாகத க தத்‌ 

தப டஅதகநககாடபகதன ட்டட்டேட 
தர்‌ த்‌ 
யடஉதததைட௦ 
re க தாட துலா! 
கீ ரு ததடமான்‌ ஈஈசாஅினுடை 
பட? தான லேசண ௧௧௨ 
பிருதகுவுடுபபடட சட்பக்‌ 
ஒா௱ஈசாககநைரகுமாததாடபப 

17145” ஆனர்ரு தரங்கப்பாடியில்‌ அச்சேறிய பைபிள்‌ 

சந்தி பிரித்தல்‌ இல்லை. சொற்களுக்கிடையில்‌ இடைவெளி ஒல்லை 


ச்‌ ஆசு ட 0 மொசசென கீல்‌ 
வம்‌ டய ௫மாஈ ஒபபிரு 
வே. 2 ப ந 2பெபசடமீபஈ மு சன கீ 
2 கை அடு தப்ப அன கீ 
2 மீதசஜலீூலட பப 
ப தாடா சாக்கசாஈகீல-ள 
பட அ] ந்‌ சீயான~ஜெனகீல ௮௫ 
ல ஆசை] உட்ட்பபஅ 0௦ ஒபபாததா 
ns ச மெனக்‌ அ௫ட ய 
அமதகாசெனணகீ அ ௫டை-பபஅ மடப்‌ அடி 
ககீியஜெனகீ. அ௫டை ய அஙக௱ாலத 
தீசொயழ்தெயடவெெனகீம கெசதகீன 
பெரிலெயுமபயேஅசலெயெழமெனகிஃ॥, 
பட ணஊததின பெரிலெயுககண ட | 
கெரிசீனமாவது* ௧௪ உரி 


7] 
7) 
வண 


1727ம்‌ ஆலர்ரு தரங்கம்பாடியில்‌ அச்சேறிய பைபிள்‌ 
சந்தி பிரித்தல்‌ இல்லை. சொற்களுக்கிடையில்‌ இடைவெளி ஒல்லை 


69  ACOLLECTION of MALABAR PROVERBS; 


காயததமரஙகம0௦ அியப்படும, Stones are shrouwm 
af a Tree that bears சீரகம்‌,” ட 


காச்பபானுக௫ககசா சா னீ 0௦ 200, He who’ watches 
his Property, will be free from Thieves . 


காலமயோம, வாலதை நீஐ௫ம்‌, ime pales, bw 
Words remain . 


தடாயபீனவாஙகீலதுபா ௪௪ துககடைய ர 
சாப, When a Goat retreats backward, it is for busting 


ட்டி காசாவளனா சு இல௫மெணடும்‌, ர 
Cafe வ Perjom has நத ௦௧௮௫௦ க 


1778ம்‌ ஆலர்ரு மதராசில்‌ அச்சேறிய தமிழ்‌ இலக்கண நூல்‌ 
சந்தி பிரித்தல்‌ இல்லை. சில சொற்களுக்கிடையில்‌ இடைவெளி தரப்பட்ருள்ளது. 
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௫/1/60/20 0912 மயா] ut ற௦யபம்‌ jeeyyeld 9106118,8 19911709 201 
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21721 
[மஞுா22௮1ஓ சிரு ௱ரிலாடுஓ மாமாவ மசிய 
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மு தின சொகையிடலெரெர டொரியஙக 
ஊயநியவெணடி௰ ,சாயிருககு௮ரு,சலாவது 
ச_௮ற வெஸ்டா ஷிட2,கலெவருகி௩ெடபடி. 
யென அம்‌ ெணெடாவதச_ு வெலிடானுண 
டெனறநித்தெனன வி மத ினலெயென 
கான மெ. , 


-17475ம்‌ ஆலர்ரு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய “பதினாறு பிரசங்கம்‌” நால்‌ 
சந்தி பிரித்தல்‌ இல்லை. சொற்களுக்கிடையில்‌ இடைவெளி ஒல்லை 


சாணிகசைப்ப த நம்‌. 


அயகடயொனசசெனஙகளுககுளளெபளககமாயி ரு த/இவாகள த 
களகாணி களி அம மிகா சாதக ளில்‌. மமக மபொராளி மிரு 
அத ஙகளுகருவருகெயி ஈயொசனஙகளி டைய சரில்ககவிசுளைச.௪ ஙு 
ளாரசடடபபடடமெவா கரஞூககுககா ஊ்ககைகொடுக படமிகயிருகி 
தரன டெரிலெ/இபபொவிசா மொசபபொ சகமபகாண சசெவையில/ல/ 


-175454 ஆணர்ரு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய “உபதேசம்‌” நூல்‌ 
சந்தி பிரித்தல்‌ இல்லை. சொற்களுக்கிடையில்‌ இடைவெளி ஒல்லை 


இ தஃவிர அபபொ அ பாலியையரிரசசதலிககுருவாயிரு ஈத டஓபபொ ருநிசசபபட்ட 
சங்கசபொகத சருபெர்‌ எனபவ ர௬டையமசணம ஈத லலவிசளஎச இன மப பிதிவுகள 
உளசரு டுவிசசொ மசசபபடபபொரிதிலமென சொ லச சொனநிஞனால் எங்கள உதட 
பிரபு, தமானவாகள அருடடி.வ்டடஇிரஷெ எங்கள புகடபெபடச.சகககுருவானவசச ய 
சஙசைபொசச ச்விகநத நலயோலனனெலி பிலிபபுல்‌ வெதீசெலியுறை எனபவா உனது 


-1759%ம்‌ ஆலர்ரு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய “புதிய ஏற்பாரு” நூல்‌ 
சொற்களுக்கிடையில்‌ இடைவெளி தரப்பட்ருள்ளதைக்‌ காணலாம்‌. 
சந்தி பிரித்தலின்‌ ஆரம்பக்கட்ட முயற்சிகள்‌ நடைபெற்றுள்ளதைக்‌ காணலாம்‌. 


க பரத தம பூமியையும்‌ பக ௨௫ 
௪ வத துசகுமவலல (பதாவா யதம பிராண 
சானவிசுவாசகஇிறென, 

௨. அவருடைய எசசுத்ன யெ வெங்கள்‌ 
சாமன டுயெசுலி ச ிலித, வையும்‌ மான வில 
வாசெ ரென. 


1768” ஆலர்ரு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய “சிறுபிள்ளை கத்தேகிஸ்‌” நூல்‌ 
சொற்களுக்கிடையில்‌ இடைவெளி தரப்பட்ருள்ளதைக்‌ காணலாம்‌. 
சந்தி பிரித்தலின்‌ ஆரம்பக்கட்ட முயற்சிகள்‌ நடைபெற்றுள்ளதைக்‌ காணலாம்‌. 
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1744ம்‌ ஆண்டு ஒல்லாந்தரின்‌ அரசுடன்‌ பணிபுரியத்‌ தொடங்கிய 
பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ அவர்கள்‌ 1759ஆம்‌ ஆண்டு புதிய ஏற்பாட்டின்‌ 
தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு அச்சேறுவதற்குக்‌ காரணமாக இருந்துள்ளார்‌. 
1759%ம்‌ ஆண்டுக்கு முன்னர்‌ இந்தியாவிலும்‌ இலங்கையிலும்‌ 
அச்சேறிய நூல்களில்‌ காணப்படாத சில சிறப்பம்சங்களை 
இப்பதிப்பில்‌ காணமுடிகிறது. சொற்களுக்கு இடையில்‌ இடைவெளி 
கருகின்ற முறையானது அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. அத்துடன்‌ 
சந்திபிரிக்கின்ற முயற்சி தொடங்கப்பட்டுள்ளது. 

பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ அவர்களின்‌ முதலில்‌ அச்சேறிய 
நூலான சத்தியத்தின்‌ ஜெயம்‌ (1753) என்பது இன்று கிடைக்கவில்லை. 
இருப்பினும்‌ 17543ம்‌ ஆண்டு கொழும்பிலே அச்சேறிய 2ப£தசம்‌ 
என்னும்‌ நூல்‌ எமக்குக்‌ கிடைக்கின்றது. இதிலும்‌ சந்திபிரிக்கும்‌ 
முயற்சிகள்‌ நடைபெறாமையை நாம்‌ காணமுடிகிறது. 

இதன்படி நமக்குக்‌ கிடைக்கின்ற தரவுகளின்‌ அடிப்படையில்‌ 
1759%ம்‌ ஆண்டிலேயே தமிழ்‌ வசன நூல்களில்‌ சொற்களுக்கு இடையில்‌ 
இடைவெளி தரும்‌ முயற்சியும்‌ சந்திபிரித்து அச்சுப்‌ பதிக்கும்‌ 
முயற்சியும்‌ தொடங்கியதெனலாம்‌. 

ஈழத்தமிழரான பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ அவர்களால்‌ தொடங்கி 
வைக்கப்பட்ட (1759) தமிழ்‌ உரைநடையில்‌ சந்திவிகாரம்‌ பிரித்து 
அச்சுப்பதிக்கும்‌ முயற்சியானது வில்லியம்‌ நெவின்ஸினால்‌ 
ஆற்றுப்படுத்தப்பட்டு (1847) ஆறுமுகநாவலரால்‌ முறையாகக்‌ 
கையாளப்பட்டுள்ளது எனக்கூறுவதே பொருத்தமாகும்‌. 


O டு 9 
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ஈழத்துக்குரிய 
சொற்கள்‌ 


(சழேத்திலும்‌ தமிழ்நாட்டிலும்‌ பண்டைய காலந்தொட்டு 
தமிழ்மொழி பயன்பாட்டில்‌ இருந்து வந்தாலும்‌ இருநாட்டு வழக்குகளி 
லும்‌ சில தனித்துவங்கள்‌ இருந்துவருகின்றன. தமிழ்நாட்டிலுள்ள சில 
சொற்கள்‌ ஈழத்து வழக்கில்‌ ஏற்புடைமையின்றியும்‌ ஈழநாட்டிலுள்ள சில 
சொற்கள்‌ தமிழ்நாட்டுக்கு ஏற்புடைமையின்றியும்‌ கருதப்படுகின்றன. 

இரு நாடுகளிலும்‌ கலைச்சொல்‌ அகராதிகள்‌ தனித்தனியாக 
உருவாக்கப்பட்டு வருவதை இதற்கு ஒரு சிறந்த சான்றாகக்‌ 
கூறலாம்‌. உதாரணமாக மேல்நாட்டிலிருந்து உள்வாங்கப்பட்டு 
அச்சத்துறைக்கான கலைச்சொல்லாக்கத்தில்‌ ஈடுபடும்போதும்கூட 
இருவேறு கலைச்சொல்‌ அகராதிகள்‌ தமிழ்நாட்டிலும்‌ ஈழத்திலும்‌ 
உருவாக்கப்பட்டதைக்‌ காணலாம்‌. இக்கலைச்சொல்லாக்கப்‌ பணி 
யானது தத்தமது அரசின்‌ ஆதரவின்கீழ்‌ இருநாடுகளிலும்‌ ஏறத்தாழ 
75ஆண்டுகளுக்கும்‌ மேலாக நடைபெற்று வருகின்றது. இவ்வாறு 
பிரிந்து இயங்கும்‌ நிலைமைக்கு இருநாடுகளினதும்‌ அரசியல்‌ 
பின்புலமும்‌ பங்கு வகிக்கின்றது எனலாம்‌. 


இத்தன்மையை உணர்ந்துகொண்ட தமிழறிஞர்கள்‌ 
இருநாடும்‌ ஒருங்கிணைந்து கலைச்சொல்‌ அகராதிகளைக்‌ 
கொண்டு வரல்வேண்டும்‌ என்ற பணியில்‌ ஈடுபடத்தொடங்கினர்‌. 
அவற்றின்‌ விளைவாக 2000ம்‌ ஆண்டு முதன்முதலாக தகவல்‌ 
தொழில்நுட்ப கலலச்சொல்‌ அகரமுதலியானது 6200 சொற்களை உள்ளடக்கி 
வெளிக்கொணரப்பட்டது. ஆனால்‌, இதற்குப்‌ பின்னர்‌ இந்தப்‌ பணி 
தொடர்ந்ததாக அறியமுடியவில்லை. 
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PREFACE 


This is the first glossary in Tamil, that is being brought out by the Commit- 
tee for Review and Revision of Glossary Terms in Tamil. More importantly 
this is the first publication to be produced by the joint efforts of scholars 
from Tamil Nadu, India and Sri Lanka, the need for which had been advo- 


2000இல்‌ வெளிவந்த தகவல்‌ தொழில்நுட்ப அகரமுதலி 

ஈழமும்‌ தமிழகமும்‌ இணைந்து வெளியிட்ட இந்த 
அகரமுதலியைக்‌ காண்பவர்கள்‌ இ.வ., த.வ., ஆகிய குறிப்புகளை 
அனேக சொற்களுக்கு அருகில்‌ காணமுடியும்‌. ஒரு ஆங்கிலப்‌ 
பதத்துக்குரிய இலங்கை வழக்குத்‌ தமிழ்ச்சொல்‌ என்றும்‌ தமிழக 
வழக்குத்‌ தமிழ்ச்சொல்‌ என்றும்‌ இருவேறு தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ 
பரிந்துரைக்கப்பட்டுள்ளதைக்‌ காணலாம்‌. இறுதியில்‌ “இருநாட்டுச்‌ 
சொற்களையும்‌ சேர்த்து உள்ளடக்கி அச்சேறிய ஒரு அகரமுதலி” 
என்னும்‌ நிலையை மாத்திரமே இது எய்தியுள்ளது என்பதை நாம்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளவேண்டியுள்ளது. 
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Address, zero level 


Addressable 

Addressable cursor 

Addressing 

Addressing, absolute 

Addressless instruction 
format 

Adjacent matrix 

Adjective 

Administrative data 
processing 

ADP 


Advanced BASIC 
Adverb 

A file, opening 

Al 


AL 

Alert box 
Algebra, boolean 
Algebra of logic 


பூச்சியமட்ட(இவ)/சு ழிநி லை(த.வ) 
முகவரி 

முகவரிப்படுத்தக்கூடிய 

முகவரி இடத்தகு நிலை காட்டி 

முகவரியிடல்‌ 

முற்றுறு(இ.வ)/தனி(த.வ) முகவரியடல்‌ 

முகவரியிலா அறிவுறுத்தல்‌(இ.வ)/ 
கட்டளை (த.வ) வடிவமைப்பு 

அயல்‌ அமைவுரு(இ.வ)/அணி(த.வ) 

பெயரடை 

நிருவாகத்‌ தரவு முறைவழி(இ.வ)/ 
செயற்படுத்தல்‌(த.வ) 

Automatic Data Processing 

என்பதன்‌ குறுக்கம்‌: உருமாற்றி 
தன்னியக்கத்‌ தரவு முறைவழி(இ.வ)/ 
செயற்படுத்தல்‌(த.வ) 

உயர்பேசிக்‌: ஒரு கணினி மொழி 

வினையடை 

கோப்புத்‌ திறத்தல்‌ 

Artificial Inteloigence என்பதன்‌ 

குறுக்கம்‌: செயற்கை நுணமதி 

தொகுப்பு மொழி 

விழிப்புறுத்து பெட்டி 

பூலியன்‌ அட்சரகணிதம்‌ 

அளவை /தருக்க(இ.வ)/ஏரண(த,வ) 
அட்சரகணிதம்‌ 


- தகவல்‌ தொழில்‌ நுட்ப கலைச்சொல்‌ அகர முதலி 
2000, (பக்‌. 5) 


175954 ஆண்ரு பைப்ளீவுள்ள ஈழத்துக்குரிய சொற்கள்‌ : 


தமிழ்ச்சொற்களில்‌ இலங்கை வழக்கு, தமிழக வழக்கு 
என்னும்‌ வேறுபாடுகள்‌ இன்றுநேற்று தொடங்கிய விடயமல்ல. 
சிலநூறு ஆண்டுகளுக்கு முன்பே இத்தனித்தன்மைகளை 
இலக்கியங்களில்‌ அடையாளம்‌ காணமுடியும்‌. 17143ம்‌ ஆண்டு 
தரங்கம்பாடியில்‌ மொழிபெயர்ப்பு 
ஈழத்தில்‌ உள்வாங்கப்படாமையும்‌ 1759ஆம்‌ ஈழத்தில்‌ செய்யப்பட்ட 
பைபிள்‌ மொழிபெயர்ப்பு தமிழகத்தில்‌ உள்வாங்கப்படாமைக்கும்‌ 


செய்யப்பட்ட பைபிள்‌ 
இருநாடுகளிலும்‌ காணப்பெறும்‌ சொல்‌ வழக்குகளும்‌ காரணமாகின்றன. 


இவை எமக்கு 


இலக்கிய 


ஆனால்‌ 250 வருடங்களுக்குப்‌ பின்னர்‌ 

இலக்கியப்‌ 

லைமைகளைத்‌ துணிவதற்கான கருவிகளாகின்றன. 
த்து தற ௬ ற 


பொக்கிஷங்களாகின்றன. அன்றைய 
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டி மெல்ஹொவின்‌ பைபிளில்‌ பயன்படுத்தியுள்ள ஈழத்துக்குத்‌ 
தனித்துவமான ஓரிரு சொற்கள்‌ உதாரணத்துக்காக இங்கு 
தரப்பட்டுள்ளன. 


ஓம்‌ : 


ஒரு கேள்விக்கு “ஆம்‌” அல்லது “ஆமாம்‌” என்று மறுமொழி 
அளிப்பதற்கு “ஓம்‌” என்னும்‌ பதத்தை ஈழத்தவர்‌ பயன்படுத்துதல்‌ 
வழமையில்‌ உள்ளது. இதிலிருந்து தோன்றிய 'ஓம்படுதல்‌' என்னும்‌ 
வினைச்‌ சொல்லானது “உடன்படுதல்‌” என்னும்‌ பொருளிலே ஈழத்தில்‌ 
வழங்கப்பெறுகிறது. 


்‌* இ.சொ. (இலங்‌.) கேள்விக்கு உடன்‌ 
பாடாக பதில்‌ அளிக்கும்போது அல்லது ஒருவ 
2ராடு உடன்படும்போது பயன்படுத்தும்‌ 
இடைச்சொல்‌; “ஆம்‌”; “ஆமாம்‌”. நீ சாப்பிட்டு 
விட்டாயா? ஓம்‌, சாப்பிட்டுவிட்டேனே. / ஓம்‌ அடைப்புக்குள்‌ (ஸாங்‌) 
என்று சொல்லிவிட்டு, இப்போது அரசு மறுக்‌ வகை, 
கிறது.,/ அவர்‌ உதவி செய்ய ஓம்‌ என்று விட்டார்‌. வழக்கத்தில்‌ உள்ள 
ஓம்படு வி. (-பட, -பட்டு) (இலங்‌.) 1: சொல்‌ என்பதைக்‌ 
ஓத்துக்கொள்ளுதல்‌; உடன்படுதல்‌. தாய்‌ தகப்‌ குறிக்கின்றது. 
பன்‌ அவளின்‌ கல்யாணத்திற்கு ஓம்பட்டுவிட்டார்‌ 
கள்‌. 2: (ஒருவரோடு தகராறு செய்யாமல்‌) 
ஓத்துப்போதல்‌. அவனோடு பிரச்சினை பண்ணா 
மல்‌ ஓம்பட்டுவிட்டு வா.,/ அவர்‌ எல்லாருடனும்‌ 
ஓம்பட்டுப்‌ பழகுவார்‌.,/ யார்‌ என்ன சொன்னா 
லும்‌ ஓம்பட்டு அதைச்‌ செய்வார்‌. 


- க்ரியாவின்‌ தற்காலத்‌ தமிழ்‌ அகராதி, 
1995ம்‌ ஆலர்ரு பதிப்பு, (பக்‌. 273) 


ஓம்படுகிறதுமல்லாமல்‌ 
ல க்‌ 


இசரகு கசங்க நேம்‌ ஆவ 
சொடெவெழியாஙகமச ககக அனி டெ 


ஈசசசஙகைபெ. நிவாமுமமடவகு சுசசொச 


இச தகருஎதா அம யாகதாவாமோயிரு ர சொன்ன சாஙகளிசறஞாச கூட்ட சொத்‌ கரும 


புதிய ஏற்பாரு 1759 
முகவுரை 
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டி மெல்ஹோ அவர்கள்‌ “உடன்படுகிறதுமல்லாமல்‌' என்னும்‌ 
பொருளுக்கு “ஓம்படுகிறதுமல்லாமல்‌' என்னும்‌ வினைச்சொல்லை 
உபயோகித்திருப்பதைக்‌ காணமுடிகிறது. 


பாவனை, பாவீத்தல்‌ : 


£பாவனை' என்னும்‌ சொல்லானது தோரணை” என்னும்‌ 
பொருளில்‌ தமிழகத்தில்‌ வழங்கும்போதும்‌ 'பயன்பாடு' என்னும்‌ 
பொருளிலே ஈழத்திலே வழங்கப்படுகிறது. அதேபோன்று “உப 
யோகப்படுத்தினான்‌' என்னும்‌ பொருளைக்‌ குறிப்பதற்கு 'பாவித்தான்‌' 
என்னும்‌ சொல்லைப்‌ பயன்படுத்தும்‌ வழமையும்‌ ஈழத்திலே உள்ளது. 


அடைப்புக்குள்‌ (இலங்‌) 

என்பது இலங்கையில்‌ 

வழக்கத்தில்‌ உள்ள 

சொல்‌ என்பதை 

குறிக்கின்றது. 

- க்ரியாவின்‌ தற்காலத்‌ தமிழ்‌ அகராதி, 
19ஓ5ம்‌ ஆலர்ரு பதிப்பு, (பக்‌. 845) 


பாவனை” பெ. (இலங்‌. ) பயன்பாடு; உப 
யோகம்‌. வீட்டுப்‌ பாவனைக்கு ஏற்ற பொருள்கள்‌ 
இந்தச்‌ சொல்‌ இப்போது பாவனையில்‌ இல்லை. 


ப்‌ வகு சோசக%எங்களாஜெடுக கச ஙகைபொாக சென அலொசொகளுகனா௪௪ 
தாவி வமான சாக திகதிட்டாரசமா னபிரசாசமா சப்பிளொ.தி [i சீசதுமபடகேனணடையளுததமான 
\ வ ர. கமாவரரசிககபபடடிருககு இ ௯ 


பா வினைககார 


பாவ(வினைக்காக 


புதிய ஏற்பாரு 1759 
முகவுரை 


“உபயோகத்திற்காக” என்னும்‌ பொருளைத்‌ தருவதற்காக 
டி மெல்ஹொ அவர்கள்‌ “பாவனைக்காக” என்னும்‌ சொல்லை 
உபயோகித்திருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 


முன்னர்‌ குறிப்பிட்டதைப்போன்று 600 பக்கங்களுக்கும்‌ (A5 
வடிவத்தில்‌ 1200 பக்கங்களுக்கும்‌) மேற்பட்ட டி மெல்ஹொவின்‌ 
பைபிளின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பை நாம்‌ முறையாகக்‌ 
கண்டுகொள்ளவில்லை. 
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இந்த பைபிளுக்கான ஒரு சொல்‌ ௮டைவைத்‌ தயாரிக்குமிடத்து 
அது 18ஆம்‌ நூற்றாண்டுக்குரிய தமிழ்‌ வரலாற்றிலும்‌ இலக்கிய 
வரலாற்றிலும்‌ சில புதிய அம்சங்களைக்‌ கண்டுகொள்ள 
வழிவகுக்கலாம்‌. 


அண்ணளவாக இதே காலகட்டத்திலேதான்‌ சிவஞான முனிவர்‌ 
தமிழின்‌ பேருரை நூலான சிவஞான மாபாழயத்தைச்‌ செய்துள்ளார்‌. 
18ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ எழுந்த இவ்விரு பாரிய வசன நூல்களின்‌ 
சொல்லடைவுகளையும்‌ தயாரித்து ஒப்புநோக்குமிடத்து பல புதிய 
செய்திகள்‌ எமக்குக்‌ கிடைக்கப்பெறலாம்‌. 


மாதவ ச்வஞான முனவர்‌ 
(18% நூற்றாண்டு) 


இவ்விடத்திலே டி மெல்ஹொ அவர்களின்‌ பைபிளில்‌ 

காணப்படும்‌ சில சொற்களைக்‌ குறித்துக்காட்டுவது இத்தகைய 
சொல்‌ அடைவுகள்‌ செய்யப்படவேண்டியதன்‌ முக்கியத்துவத்தை 
உணர்த்த வழிசெய்யலாம்‌. 
பைப்ளீல்‌ பயன்பருத்தப்பட்ருள்ள சீல சொற்கள்‌ : 

- சர்வேஸ்வரன்‌ 

- வீக்கீரகம்‌ 

- தீருவுளம்‌ பற்றுகீறார்‌ 

- அருளீச்‌ செய்தார்‌ 

- குருக்கள்‌ 


- நமஸ்காரம்‌ 
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- டூமண்டலம்‌ 

- ஏட்டுசசுருள்‌ 

- கட்டுக்கதை 

_ ஐயோ ஐ&யா ஐயோ என 

ன க கெடகெட என 

ல்‌ ஆஆ! 

முதற்கட்டமாக 1759ஆம்‌ ஆண்டு வெளியான தமிழ்‌ பைபிளில்‌ 
காணப்படுகின்ற 22 பக்கங்களினாலான (A5 - 44 பக்கங்கள்‌) 
முகவுரையானது தற்காலத்‌ தமிழில்‌ எழுதப்பட்டு வாசிப்புக்கு 
உட்படுத்தவேண்டிய தேவை அவசியமாகின்றது. அதன்பின்னர்‌ 
முழுமையான பைபிளையும்‌ தற்காலத்‌ தமிழில்‌ மீள எழுதி 
வாசிப்புக்கு உட்படுத்தலாம்‌. 


ட ட 9 
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பகுத்‌ - 3 


வரீவடிவம்‌ 
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உூ£ 


மெய்‌ எழுத்துக்கள்‌ 
புள்ளீயெறும்‌ 


பிதீரலகாப்பியத்திலே தமிழ்‌ எழுத்துக்களின்‌ 
ஒலிவடிவங்களுக்கு முக்கியத்துவம்‌ வழங்கப்பட்டுள்ளதேயொழிய 
வரிவடிவங்களுக்கு அல்ல. இதன்‌ காரணம்‌, காலத்துடன்‌ எழுத்தின்‌ 
வரிவடிவம்‌ மாறுமேயன்றி ஒலிவடிவம்‌ மாறாது. இருப்பினும்‌ 
ஆங்காங்கு ஓரிரு சூத்திரங்கள்‌ வரிவடிவம்பற்றியும்‌ குறிப்பிடுகின்றன 
என்பதை மறுப்பதற்கு இல்லை. 
மெய்யின்‌ இயற்கை புள்ளீயொடு நீலையஃ 
எகர ஒகரத்‌ தீயற்கையும்‌ அற்ற 

(மெய்‌ எழுத்துகளும்‌, ௭, ஓ எனும்‌ உயிர்‌ எழுத்துக்களும்‌ 
புள்ளிபெறும்‌ என்பதாகும்‌. பழைய வரிவடிவத்தில்‌ ஏ, ஓ 
என்பவற்றிக்கு பதிலாக ௭, ஒ க்கு மேலே மெய்‌ எழுத்துக்கள்‌ 
போன்று (ள்‌, ஓ) புள்ளியிடப்பட்டன.) 

தொல்காப்பியக்‌ காலம்தொட்டே “மெய்‌ எழுத்துக்கள்‌ புள்ளி 
பெறும்‌” என்னும்‌ விதியிருந்தபோதும்‌ கல்வெட்டுக்களில்‌ புள்ளி 
யிடுவது பயனில்லை என்பதாலும்‌ ஓலைச்‌ சுவடிகளிலும்‌ புள்ளி 
யிடுவது இயலாது என்பதாலும்‌ மெய்‌ எழுத்துகளுக்குப்‌ புள்ளியிடும்‌ 
வழமையானது அச்சுப்பதிப்பு வந்தபின்னரே தமிழுக்கு வந்தது. 

இருப்பினும்‌, யார்‌ இந்த முயற்சியை மேற்கொண்டார்‌?” 
என்பதற்கு பலர்‌ வீரமாமுனிவரைக்‌ கூறுவர்‌. வீரமாமுனிவர்‌ தமிழ்‌ 
எழுத்துக்களில்‌ சில திருத்தங்கள்‌ செய்துள்ளமையால்‌ இம்முடிவை 
முன்வைப்பதும்‌ அதனை ஏற்றுக்கொள்ளுவதும்‌ வசதியாகிறது. 
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வீரமாமுனிவரின்‌ சதுரகராதி உட்பட அவரின்‌ அனேக நூல்கள்‌ 
19ஆம்‌ நூற்றாண்டிலேயே அச்சுவாகனம்‌ ஏறின. அவர்‌ இலத்தின்‌ 
மொழியில்‌ எழுதிய செந்தமிழ்‌ என்னும்‌ நூலானது நூறாண்டுகளாக 
அச்சுவாகனம்‌ ஏறாமல்‌ ஏட்டுப்பிரதியிலேயே காணப்பட்டது. 1822ஆம்‌ 
ஆண்டு பென்ஜமின்‌ என்பவரால்‌ இந்நூலானது ஆங்கிலத்துக்கு 
மொழிபெயர்க்கப்பட்டு முதன்முதலாக அச்சுவாகனம்‌ ஏறியது. 


Nearly a century has elapsed since this treatise was written, and as it 
has ந்‌ ன்ற] the copies now exiant have, by frequent trans 
scription, become very erroneous, and even obscure. This was the case: 
with the copy from which this version was made; and it was only by the 
collation of several texts, that the faulty passages have been amended or 
explained. The text, ‘as it now stands, is consistent with itself; and 
therefore bears internal evidence that it does not any where materially 
differ from the true reading. 


- SEN-TAMIL, 1822, English Translation (முன்னுரை) 
இலத்தின்‌ - 1730, C.J. Beschi 
ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு - 1822, Benjamin Guy Babingtion 


GRAMMAR 


THE HIGH DIALECT 
op ThE 


TAMIL LANGUAGE, | 


TEAMED 


SHEN-TAMIL: 


vo wae ம AED, 


LATINO-T 
MULICA, 
பவரின்‌ Lape 


கொடுந்தமம 


ன்ப ம்‌ 


AN INTRODUCTION 


TAMIL POETEY, 
வைதக்‌. 
BY THE REVEREND FATHER 6 J. அகர, 
அதுவம்‌ Missionary ia the Kiogdom of Madura, 


வைப 


1727) 708044 
1௮7 217 
atcrons 
P. CONSTANTIO IOSEPHO BESCHIO, 
Ejuldem Socict. in கமி Madureng 
MISSIONKARIO. 


AD. MDCCXXVIIL, 


TRANHLATED POM THE ORIGINAL Lary, 
ளா 
BENJAMIN CUY BABINGTON, 
Oy the Modras பெ Seroice, 
—_—— 
கட்டடப்‌ 
TRNAS AF Tus வைபராக வைக 1509. 


TRANGAMBARIAE, 
Typis Mifionis Dunics, மெ 13 CCXXXIIX, 


SEN-TAMIL, 1822, ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பு - கொடுந்தமிழ்‌, 1728, வீரமாமுனிவர்‌ 
- Benjamin Guy Babingtion கலத்தின்‌ மொழியில்‌ 
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19ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ அச்சேறிய வீரமாமுனிவரின்‌ நூல்‌ 
களைக்கொண்டு வரலாற்று அடிப்படையில்‌ “அவர்‌ மெய்‌ எழுத்து 
களுக்குப்‌ புள்ளியிடும்‌ முறையை அச்சில்‌ அறிமுகப்படுத்தினார்‌' 
என்னும்‌ முடிவுக்கு வரல்‌ இயலாது. மெய்‌ எழுத்துக்களுக்குப்‌ 
புள்ளியிடல்‌ சார்ந்து ஆராயும்போது 18ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ அச்சேறிய 
நூல்களை நோக்குவதே சரியானது. இந்த அடிப்படையில்‌ 
வீரமாமுனிவரின்‌ கொருந்தமிழ்‌ என்னும்‌ நூலானது 1728ம்‌ ஆண்டு 
இலத்தின்‌ மொழியிலே அச்சேறியுள்ளது. இது தமிழ்‌ நூல்‌ எல்ல. இலத்தின்‌ 
மொழியிலே அச்சேறியுள்ள இந்த நூலிலே ஆங்காங்கு ர்‌, ற்‌, 
ல்‌, ன்‌ போன்ற மெய்‌ எழுத்துக்களுக்குப்‌ புள்ளியிடப்பட்டுள்ளதைக்‌ 
காணலாம்‌. மெய்‌ எழுத்துகளுக்கான இந்தப்‌ புள்ளியிடல்‌ முயற்சியை 
இந்நூலிலேதான்‌ மூதன்முறையாக காணமுடிகிறது என்பதைக்‌ 
கிடைக்கும்‌ ஆதாரங்களின்‌ வாயிலாகக்‌ கூறமுடிகிறது. ஆனால்‌, 
இந்த நூலிலே ஆங்காங்கு ஒருசில சந்தர்ப்பங்களில்‌ மாத்திரமே 
மெய்‌ எழுத்துக்களுக்கு புள்ளியிடப்பட்டுள்ளது. 

“வநதவர்களரா” (வந்தவர்களார்‌) என்பதில்‌ முதலாம்‌ ஈர்‌” ற்குப்‌ 
புள்ளியிட்டும்‌ இரண்டாவதற்குப்‌ புள்ளியிடாமலும்‌ அச்சாகியுள்ளது. 
அத்துடன்‌ அப்பக்கத்திலே வேறெந்த *' மெய்‌ எழுத்துக்கும்‌ 
புள்ளியிடப்படவில்லை. இதேபோன்று “கற்பாளையம்‌ என மேல்‌ 
வரியிலும்‌ “கறபாளையம'்‌ என அதற்கு அடுத்த வரியிலும்‌, 
“கற்பாளையம்‌” என்னும்‌ சொல்‌ அச்சேறியுள்ளது. இதனால்‌ எந்தப்‌ 
பின்னணியில்‌ மெய்‌ எழுத்துகளுக்கு புள்ளியிட்டு இந்த இலத்தின்‌ 
நூலை வீரமாமுனிவர்‌ அச்சிட்டுள்ளார்‌ என்பதை உய்த்தறிவது 
சிரமமாகும்‌. 


இதனால்‌, வீரமாமுனிவர்‌ அவர்கள்‌, விதிமுறைகளை 
வகுத்துக்கொண்டு மெய்‌ எழுத்துகளுக்குப்‌ புள்ளிகளை அச்சிட 
வில்லை என்பதை அறியமுடிகிறது. இருப்பினும்‌ அவர்‌, தமது 
நூல்களில்‌ மெய்‌ எழுத்துக்களுக்கு புள்ளியிடும்‌ முயற்சியை 
மேற்கொண்டுள்ளார்‌ என்பதை நாம்‌ காணமுடிகிறது. மேலும்‌, 1742ம்‌ 
ஆண்டுவரை தமிழ்ப்பணிகள்‌ செய்த வீரமாமுனிவரின்‌ நூல்களில்‌ 
அக்காலத்தில்‌ அச்சேறியவற்றை ஆராய்ந்தபின்னரே நாம்‌ உறுதியான 
முடிவுக்கு வரல்முடியும்‌. இங்கு எடுத்துக்காட்டப்பட்ட 1728ஆம்‌ 
ஆண்டு அச்சாகிய இலத்தின்‌ நூலில்‌ மெய்களுக்குப்‌ புள்ளிகளை 
இடத்தொடங்கிய வீரமாமுனிவர்‌ 1742ஆம்‌ ஆண்டு காலங்களில்‌ 
விதிமுறைகளை முறையாக வகுத்துக்கொண்டிருக்கலாம்‌. 
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verbis: fic செப கிவ, சசேயகபனு, 
செபபவனுஈ, pro mafculinn; Qச யதி வ 
ஸாார, செய்தவரா, செய்பவலரார, 
pro feminino; ௪ யகிமதா ர, சேபபததஈர, 
சேபவதா ர, pro utroque 866. Vel illa vox LT, 
WT anteponitur 84219 nominibus apvellativis, vel 
cuilibet voci verbi abfoluti: fic, பாரா செபபதி_ஐவ 
ஸா; டபாரசசெப்தவகா, 8. யார ஒசயவா 
ஸா, யார செயது &. hoc Modo enim {em- 
‘per unitur tertie perione mafculini. Tandem hac ca- 
dem vox {upponit pro plurali: fic, 
சொர, ௦ 


- இவ்விடங்களில்‌ மாத்திரம்‌ புள்ளி அச்சாகியுள்ளது 
Grammatica elegantioris 110208 tradam: hoc unum 
A » ந . ௩ . 
hic addam, ex nomivibus, precipue Jocorum, fieri 
appellativa, {i nomini, adjective fumto, addatur pro 


கற்பாளையம்‌ 1121/10 vel ஆனா, et pro feminino ஆ 


புள்ளி உனர்கு கா. Sie x 
— dam oppidi, fit 


புள்ளி ஒவ்லை 


nomen cujul- 
க 
ஸ்பா கோபத்தால்‌ : உ LOZIV, WEDS 
ளு, vel WZNDWT rT, ௩ மமடைடபாகா : 
ஊர, 2NTTTOOT, காராக. 

இவ்விடத்தில்‌ மாத்திரம்‌ “ல்‌” க்கு புள்ளி உள்ளது 
terponatur ஆம: fi, தநானவணுககீைதச 
'சோலலவுகுசெப்தெனெ மூதவுகூசெ 
யதா, ௦௦14 ef dixi et [iripf; Vel, சாவல்‌ 
வுகுசெேயஸேனேழுதவுகுசேய வேண, 
et dicam et feribam. Unde idem cit, ac {i fimplicirer 
dicerem, சோனா னேன்‌, 
80௦. Quaré er hec phralis, ௯ சபத, 


idem elt ௨௦ QF Tove Sw. Sic, BTTCF TOV 
லஈ செய்த சேப்ப டுதட்டா ஐய, 
££ நாண சாஸ 9 3ய ச ய்யா தேபோ 
ய, idem fonant, ct poteit verti per ablarivum 


- கொடுந்தமிழ்‌, 1728, வீரமாமுனிவர்‌ 
கலத்தின்‌ மொழியில்‌ அச்சேறிய நூல்‌ 


86 


மெல்ஹொ பாதீரீயார்‌ மொழுயெயர்த்த புதிய ஏற்பாரு - ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ 


17594 ஷண்ரு இச்சசறிய பைப்ளீஃ டி மெல்ஹொவீன்‌ முயற்சி : 


18ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ காணப்பட்ட அச்சு வழமைக்கு ஏற்ப 
கொழும்பில்‌ அச்சேறிய பைபிளிலும்‌ மெய்‌ எழுத்துக்களுக்குப்‌ 
புள்ளி இடப்படவில்லை. இருப்பினும்‌ இரு சந்தர்ப்பங்களில்‌ மெய்‌ 
எழுத்துகளுக்குப்‌ புள்ளி இடப்பட்டுள்ளதைத்‌ திட்டவட்டமாக நாம்‌ 
காணமுடிகிறது. 
வகை - 1: 


18ஃம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வாழ்ந்த தமிழர்களில்‌ பெரும்பாலானோர்‌ 
மெய்‌ எழுத்துக்களுக்குப்‌ புள்ளி இல்லாதவிடத்தும்‌ தமிழ்ச்சொற்களை 
எந்தச்‌ சிரமமும்‌ இல்லாமல்‌ வாசித்துக்கொள்வார்கள்‌. ஆனால்‌, தமிழ்‌ 
அல்லாத பிறமொழிப்‌ பெயர்ச்சொற்களை தமிழில்‌ ஒலியெயர்த்து 
எழுதும்போது (ரரகாக[ரteration)) அதற்கான சரியான உச்சரிப்பைத்‌ 
தமிழர்கள்‌ அறிந்திருக்கச்‌ சாத்தியமில்லை. 


இத்தகைய, தமிழ்‌ அல்லாத பிறமொழிச்‌ சொற்களை 
அறிமுகப்படுத்தும்போது, வாசிப்பவர்களுக்கு உரிய உச்சரிப்பை 
இனங்காட்டுவதற்காக ஒலிபெயர்த்து எழுதிய சொற்களில்‌ 
மயக்கத்தைத்‌ தரவல்ல மெய்‌ எழுத்துக்களுக்கு புள்ளி 
இடப்பட்டுள்ளதைக்‌ காணலாம்‌. கிறாமெர்‌ என்னும்‌ தமிழ்‌ அல்லாத 
பெயர்ச்சொல்லுக்கு அறிமுகம்‌ இல்லாத ஒரு தமிழர்‌, £ர்‌'க்கு 
புள்ளி இடாதவிடத்து 'கிறாமொ' அல்லது 'கிறாமெர” என்று வாசிக்க 
இடமுள்ளது. 18ம்‌ நூற்றாண்டு வரிவடிவத்தில்‌ “ர” மற்றும்‌ “ர” ஆகிய 
இரண்டுமே புள்ளியில்லாமல்‌ *' என்றே அச்சுப்பதிக்கப்பட்டுள்ளன. 

பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ அவர்கள்‌ தெளிவாக விதிமுறைகளை 
வகுத்துக்கொண்டு பைபிளைத்‌ தமிழில்‌ அச்சுப்‌ பதித்துள்ளமைக்கு 
இது ஒரு தக்க சான்றாகும்‌. தமிழ்‌ அல்லாத சொற்களை 
தமிழ்‌ நூல்களில்‌ கையாள்வதற்கான விதிமுறைகளை 19-ம்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ நடுப்பகுதிவரை ஒருசிலரே வகுத்துக்கொண்டார்கள்‌ 
எனலாம்‌. பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ, சைமன்‌ காசிச்செட்டி (ஆங்கிலக்‌ 
கட்டுரைகளில்‌), வில்லியம்‌ நெவின்ஸ்‌, வைத்தியர்‌ கிறீன்‌ 
போன்றோரே பிறமொழிச்‌ சொற்களின்‌ வேறுபாட்டை தமிழ்‌ 
நூல்களில்‌ முறையாகக்‌ கையாள முயற்சித்தவர்கள்‌ எனலாம்‌. 
பிலிப்‌ டி மெல்ஹொவைத்‌ தவிர ஏனைய மூவரும்‌ 19ம்‌ நூற்‌ 
றாண்டிலே பிறந்து தமிழுக்குத்‌ தொண்டாற்றியவர்கள்‌. 
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வகை - 1 
அவசுபுசிஃ எனழபடடணத த 
அதொல்புல சிருமெசீ என௫வருக குபபராமாககி 
பிலிப்பு செபி ஸில்‌ என றவ ரூம 
கை இ ரெவுத ச்‌ எனபவருடைய 
பிலிபபுல வெதீசெலியுஸலி எனபவா உனது 


ப2மொசென றுபொப்படட$ிவிலெ 
வகை - 2 


*தனனைபபா து சார்ச9ரகும்‌ 


அமுசளுகருசசெரீர தவரு 


டுலகருச்களையுமருளித அபபா ச ௧8 


இரசசசுததமானச மர்‌ த ஆவ இன 
- புதிய ஏற்பாரு 1759 
முகவுரை 


வகை -2: 


வகை 1 இல்‌ குறிப்பிட்டதுக்கு அமைய தமிழிலே *£' என்னும்‌ 
வரிவடிவத்தின்‌ பயன்பாடு சில மயக்கங்களைத்‌ தோற்றுவித்தது 
எனலாம்‌. 19ஃம்‌ நூற்றாண்டின்‌ நடுப்பகுதிவரை அனேக அச்சுப்‌ 
பதிவுகளில்‌ இந்த மயக்கத்தைக்‌ காணலாம்‌. ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட 
எழுத்துக்களின்‌ வடிவங்களைக்‌ குறிப்பதற்கு “£' என்னும்‌ வரிவடிவம்‌ 
கையாளப்பட்டுள்ளது. இதனை உதாரணத்தின்‌ வாயிலாகக்‌ 
காட்டலாம்‌. 


உதாரண எழுத்துத்தொடர்‌ அச்சசற்ய வடிவம்‌ 
கோர்‌ கொ 
கொர்‌ கொ 
€தரர்‌ கொ 
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கெரர்‌ கொ 
சரா கொ 


கெரா கொ 


தமிழில்‌ புலமைத்துவம்‌ இல்லாதவர்களும்‌ பைபிளை 
வாசிக்கவேண்டும்‌ என்பதற்காக “ர” வரிவடிவமானது எங்கெங்‌ 
கெல்லாம்‌ மயக்கத்தை உண்டுபண்ணக்கூடியதாகக்‌ காணப்படுகிறதோ 
அவ்வவ்விடங்களில்‌ புள்ளியைப்‌ பயன்படுத்தியுள்ளார்‌. தமிழ்ச்‌ 
சொற்களில்‌ “ர்‌” தவிர வேறெந்த மெய்‌ எழுத்துக்கும்‌ புள்ளியிட்டு 
அச்சுப்பதித்த சந்தர்ப்பத்தை இந்த பைபிள்‌ பதிப்பில்‌ காணமுடியா 
துள்ளது. 

தமிழில்‌ மெய்‌ எழுத்துக்குப்‌ புள்ளியிட்டு அச்சுப்பதிக்காத 
காலத்தில்‌ தமிழின்‌ தனித்‌ தன்மையைப்‌ பேணி, தாமும்‌ மெய்‌ 
எழுத்துக்களுக்குப்‌ புள்ளியிடுவதைத்‌ தவிர்த்துள்ளார்‌. அதேதருணம்‌ 
கெளிவுகருதி தமிழ்மொழி அல்லாத சொற்களுக்கும்‌, மயக்கம்‌ 
தரவல்ல ஈர்‌” மெய்‌ எழுத்துள்ள சொற்களுக்கும்‌ புள்ளியிட்டு அச்சிட்ட 
புலமைத்துவத்தை என்னவென்பது! 

தமிழ்‌ அச்சுப்பதிப்பில்‌ பிலிப்‌ டி மெல்ஹொவினுடைய 
முன்னோடி முயற்சிகளையும்‌ தெளிந்த சிந்தனையையும்‌ தூர 
நோக்கையும்‌ நாம்‌ முறையாகக்‌ கண்டுகொள்ளவில்லை என்பதே 
உண்மை. 
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2 தரீப்புக்குற்களும்‌ 
குறியீட்டு 


இலத்தணமும்‌ 


கமிழில்‌ தரிப்புக்குறிகளின்‌ பயன்பாடானது ஐரோப்‌ 
பியரின்‌ வருகைக்குப்‌ பின்னரே தமிழுக்குள்‌ உள்வாங்கப்பட்டது. 
தரிப்புக்குறிகளானவை நுகர்வோர்களுக்குத்‌ தெளிவினைத்‌ தந்து 
இலகுத்தன்மையை உருவாக்குவதுடன்‌ உணர்ச்சிகளைப்‌ பிரதி 
பலிக்கவும்‌ துணைசெய்கின்றன. 


தரிப்புக்குறிகளைகளைத்‌ தமிழுக்கு அறிமுகப்படுத்தி 
அவற்றுக்கான இலக்கணத்தை வகுத்தவர்‌ மூலணீ ஆறுமுக நாவலர்‌ 
என்னும்‌ பதிவினை நாம்‌ பரவலாகத்‌ தமிழ்‌ வரலாற்றிலே காண 
முடிகிறது. 
ஆங்கில மொழியிற்‌ சிறப்புற்று விளங்கும்‌ 


நடை எழுதுவோன்‌ உணர்ச்சயைப்பயில்வோனும்‌ 
இனிது பெறமுடிந்தது. கிறித்தவர்‌ வேதமான 
விவிலியநூலைத்‌ தமிழில்‌ மொழி பெயர்த்த இப்‌ 
ெ.ருந்தகையாளர்‌, தமிழ்‌ எண்களையே அதிற்‌ 
கையாண்டு தம்முடைய தமிழ்ப்பற்றை உரிய 
இடத்து ஓங்கச்‌ செய்துள்ளார்‌. 


சொ. சிங்காரவேலன்‌ - 1969 
நாவலரும்‌ தமிழ்மொழியும்‌ - நாவலர்‌ மாநாடு விழா மலர்‌ 
(பக்‌. 32) 
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இருப்பினும்‌ 1759ம்‌ ஆண்டு மெல்ஹொ பாதிரியாரினால்‌ 
தமிழுக்கான தரிப்புக்குறிகளின்‌ பயன்பாடானது அவற்றுக்கான 
இலக்கணங்களை வகுத்துக்கொண்டு பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளமையை 
ஆதாரங்களின்‌ வாயிலாகக்‌ கண்டுகொள்ளமுடிகிறது. 


பனம்‌ ஏட அ பபபபடவும, உனக னாடு Teme யிருசசவாதககசான மேகாா இரச 
சர்‌ சணா) அரச சசெவதூதனைபபெலே) உன இருசச பையினவானச தசரூச வெ 

ட தநிததியசுவிசெவிச ஓட னெபழ்ககது தென பூசறொமட பெபடியொசவகள்‌ ஓோசகிததிய 
சவிசெஷிசதை உனதசொயபாலலியிலெ முரிவிதழுமு உனசருச சொலலிககொடோேத எ 
சஙகதசை முடிக இனா கசீனிவெடைச னுச குபபயபபடு; பிலனேயும மையைக 
தெனெனறால்‌ ,. வருடையாசெதிசவையிழுடையா சழிகைய ஈத ௬ ன யுமவானது 
|ழியையுஞசமுச சதுவடீயுனாககிஙக ளின த உன்னி யும்‌ உணஊராசெவலாவணவு 


முழுத்தரிப்பு 


விளக்கக்குறி புசி சொல்லு ரெவாகளூம மனருடு 
இரவசசகளா மான 


குறுந்தரிப்பு 


வினாக்குறி வியப்புக்குறி, வினாக்குறி 

விளிப்புக்குறி 
(5௮). இசாகவைசசபப டட டவ லல்ழு டுவா ணிதெ 
சொ செல வ ந இ பிரசானமாக ரெடஎகரான சச நிறபிறஞு அததனே 
பிசா ன கலவியுக்டத சா, நில எ எமாநச ௫ இரருருசகளானவாகளாலெ அப்படிபபொதஅ 
/ ரு சதஇயமாக அரிவிககவும எாச அத கொளள வுமபட ஒ. 
ரகக; டுவா சீ விசா ஆடை ௬௪ ஈனாடடியாகததீருச சபையிரறா ரசக ரேககுஈடுவெபுஅ 


மையைச சொலை, பெொொளன ஹு ; விபாக சொ டெவாகெரெவனெ! சீ 
சொளலபபொ ௦ )யவொருசனுணடாசனெதையஇகமாக2;இ 
ருசி. தரெசரருஒருபி யவ ஆமவாப்பொர தைய அஒருபமிமெச மியாகசசொல்பைபடிறொயு 
அரத அச லான அஎபபொலவாடி இரதெவையாயிரு 1 சசெயுண டானா) அ இவகெதெலையா 
யிருா 2 ஆபெச மிசளிலிருா எஸ்‌ அறாசசைவிசெவிசதலிருா துபிரயபிசசப 
படலெ ம தவுமமணு விரானபொகளங்களசொரஎ எ வதின பெரில்‌ 


போலெ அவிசெலிமாக வென எ ஆஞசவிசெ வீசின டடத தக 
சென லில்பாரா டூ ிறற்சவிசெ விச நலிருர சல்லி) தனால்‌ மிச சியசவிசெ லி னிருா அபிநய 
பிசசபயட [வண ய சாமிரா 2௮. 


நெருந்தரிப்பு 


கூற்றின்‌ தொடக்கத்திற்கான கூற்றின்‌ நிறைவுக்கான 
மேற்கோள்‌ குறி மேற்கோள்‌ குறி 
இச பபெொ.௫சசவாக ஐபவெலபசன டிச தஸயெெ யானவ அடனெயுழ 
வரககபபடட அவ சகு ட்‌ prs: = கீ ூவெலபாஞாயிரு ௩௪௫ னரால்விசன மாற 


தன அாசமசதைககெரண 0, மஅள்ருடைய அட பத இ மில்லில்‌ தனனை ததானெடெசெ 
கப்பட சசசதாகருகுமு) ௮முெபையிளமு சிசதியஎதபாட்டைதசனலவிலெ கொண்டிரு 
ஒஉவொராசசா இரவா மியைததனலிடமாக அமைச தசொளளாரு த ணை அ ட்‌ 
வா சனமதுசசமுருக்களுகெெ திரியா தன னைபபா இ சார்சதெதசமம்‌ அவக ஏரோ 

சொளளுசநகும போதுமான, தய சறைசொன்யு குக்குது (வெழிப. மிகடகூ- ய): 


அடைப்புக்குறிகளும்‌ இணைத்தற்குறியும்‌ 


- புதிய ஏற்பாரு 1759 
முகவுரை 
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இவ்வாதாரங்களின்‌ வாயிலாக மெல்ஹொ அவர்கள்‌ கீழ்வரும்‌ 
தரிப்புக்குறிகளை பயன்படுத்தியுள்ளார்‌ என்பது தெரிகின்றது. 
பேராசிரியர்‌ சி. சிவீசகரம்‌ அவர்கள்‌ எழுதிய தமிழிற்‌ தரிப்புக்குறிகளின்‌ 
பயன்பாரு (1994) என்னும்‌ நூலில்‌ பின்வரும்‌ விபரங்களைக்‌ காணலாம்‌. 


முழுத்தர்ப்பு வல்லது புள்ளி [.] 
வீனாக்குற்‌ [2] 
வியப்புக்குற இல்லது வீளீப்புக்குற்‌ [ 1] 
குறுந்தரீப்பு (௦௦8) [_] 
நெருந்தரீப்பு (61௦௦10) [:] 
வீளக்கக்குற்‌ (௦௦1௦0) [:] 
€மற்கோள்குற்‌ [ ] 
அடைப்புக்குற்‌ [0] 
ஒணைத்தற்கோரு [=1 


தரிப்புக்குறிகளில்‌ முழுத்தரிப்பும்‌ (.) வினாக்குறியும்‌ (?) வியப்புக்குறியும்‌ 
(1) எப்பொதுமே வாக்கியங்களின்‌ முடிவில்‌ வருவன என்பது பொது 
வான ஒரு நியதி. மேற்கோட்‌ குறிகளில்‌ ஒற்றை மேற்கோட்குறி 
(* ') இரட்டைமேற்கோட்குறியினின்றும்‌ (“ ”) வேறுபட்ட முறை 
பிற்‌ சமகால ஆங்கிலத்திற்‌ பயன்படுகிறது. அடைப்புக்குறிகளின்‌ 
வேறுபட்ட வடிவங்கள்‌ வெவ்வேறு தேவைகட்காகப்‌ பயன்படுகின்றன. 
வளைவான அடைப்புக்குறியே () பரவலான பாவனையில்‌ உள்‌ 
ளது. சதுரஅடைப்புக்குறி (] விசேடமான தேவைகட்குப்‌ பயன்படுகிறது. 
நெடுந்தரிப்பு (;) குறைவாகப்‌ பயன்‌ படும்‌ ஒரு அடையாளம்‌ என்ப 
தால்‌ அதன்‌ பாவனை பற்றிய தெளிவீனம்‌ உண்டு. விளக்கக்குறி 
(:) பற்றிய நிச்சயமின்மை குறைவாயினும்‌ தமிழில்‌ இது நெடுந்த 
ரிப்புடன்‌ குழப்பப்படுவதைக்‌ காண முடியும்‌. பல வேறு தேவை 
களை நிறைவு செய்யும்‌ ஒரு கருவியாக உள்ள குறுக்தரிப்பே (,) 
ஆங்கிலத்தில்‌ அதிகமாகப்‌ பயன்படும்‌ தரிப்புக்‌ குறியாகும்‌. தமி 
ழில்‌ இதன்‌ பிரயோகத்திலுள்ள தெளிவீனங்களுக்கு இக்குறியின்‌ 
பன்முகப்‌ பயன்பாடு ஒரு முக்கிய காரணமாகும்‌. 


சி. சிவசேகரம்‌ - 1994 
தமிழிற்‌ தரிப்புக்குறிகளின்‌ பயன்பாடு (பக்‌. 2] 
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1994ஆம்‌ ஆண்டு சி.சிவசேகரம்‌ அவர்கள்‌ தெளிவுபடுத்தும்‌ 
குறியீடுகளில்‌ ஒற்றை மேற்கோள்‌ தவிர்ந்த ( “  ) பிற அனைத்துத்‌ 
தரிப்புக்குறிகளும்‌ 1759ஆம்‌ ஆண்டே மெல்ஹொவினால்‌ பயன்படுத்‌ 
தப்பட்டிருப்பது வியப்பினைப்‌ தருகின்றது. 17443ம்‌ ஆண்டு 
அரசாங்கத்தில்‌ மெல்ஹொ பணிபுரியத்‌ தொடங்கியுள்ளார்‌. ஆனால்‌ 
1747ம்‌ ஆண்டு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய பதினாறு பிரசங்கம்‌ என்னும்‌ 
நூலிலே தரிப்புக்குறிகள்‌ பயன்பட்டுள்ளமையைக்‌ காணமுடியாது. 
இந்நிலையிலே 1759ஆம்‌ ஆண்டு வெளிவந்த பைபிளின்‌ பதிப்பையே 
தமிழ்‌ தரிப்புக்குநிகளை முழுமையாக உள்வாங்கிய முதலாவது 
பதிப்பாகக்‌ கருதவேண்டியுள்ளது. 


சாபிூமமாவெனறறி 


மாகு,இகமலா மாபசாபாவஸ்‌ ச.துவென௮ 
சொல்லுக வர்கம்‌ க ன்‌ பிப 
4 ,சவசஜேவீசாசிககுமிட ௫ல்‌ அரிக ரபிிழம 
மா வெனகி,கிதிமோ ௫ இசஏ.பினனபெ தகு 
ஜூஏஷுஷுவஸ்‌ ௫ அகனெொனஅசொல்லி வெணு 
சத்திர வன்க: ஆவென அமஒரெச 
வவெஷிடானெனு௮ஞ்சொல்ல்‌ஞாயஙவகாணா 
அதெனெனுல்‌ கததி ஆசரும்‌ பிழமமா 
வுக்கும்‌ சான யூணடாககி ஏனென 


1747ம்‌ ஆலர்ரு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய பதினாறு பிரசங்கம்‌ நூலில்‌ கடைசியாக 
மற்றும்‌ அதேனென்றால்‌ என்னும்‌ சொற்களை அடுத்து குறுந்தரிப்பு (,] இல்லை 


கூடையிலெசுரெத சதை ரெசெ அவா சகெெவனெ/ 


/தெனெனறால்‌ ; யொவனனெஸ்‌ டுவவிடததலெ 
1759ம்‌ ஆலர்ரு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய புதிய ஏற்பாட்டில்‌ கடைசியாக மற்றும்‌ 
அதேனென்றால்‌ என்னும்‌ சொற்களை அடுத்து குறுந்தரிப்பு (,] உ௮ர்ரு 


1747ம்‌ ஆணண்கு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய நூலில்‌ தரிப்புக்குறிமீருகள்‌ இல்லை. 
1759ம்‌ ஆலர்ரு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய பைபிளில்‌ தரிப்புக்குறியீருகள்‌ உணர்ரு. 
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அத்துடன்‌ 1850%ம ஆண்டு கொழும்பிலிருந்து ஐரோப்பியரின்‌ 
தலைமை யகத்துக்கு எழுதப்பட்ட கடிதமொன்றில்‌ மெல்ஹொ 
அவர்கள்‌ தமிழிற்‌ தரிப்புக்‌ குறிகளை ௨ள்ளடக்கியவர்‌ என்னும்‌ குறிப்பு காணப்‌ 
படுகின்றது. 'தமிழுக்குத்‌ தரிப்புக்குறிகள்‌ 19ம்‌ நூற்றாண்டிலேதான்‌ 
அறிமுகமாயின” என்பதாகவே தற்போதைய வரலாறுகள்‌ 
எழுதப்பட்டுள்ளன. ஆனால்‌, தமிழர்கள்‌ 18ஃம்‌ நூற்றாண்டின்‌ 
நடுப்பகுதியிலேயே தரிப்புக்குறிகளைத்‌ தமிழுக்குள்‌ உள்வாங்கி 


யுள்ளார்கள்‌ என்பது பெருமைப்படக்கூடிய விடயம்‌. 


A LETTER, 4c. 


Colombo, 28rd March, 1850. 
My LoD, 


Prompted by a sense of duty, which we owe 
both to ourselves and to our countrymen at large, 


* De Melho is the first Oriental Translator who has ed 
titles eg to the Books of Moses in Tamul. 
A Letter on the subject of the 
"Translation of the scriptures and the English Liturcy, 1850, 


எழுதியவர்‌ - The Principal Tamil Protestant Inhabitants of Colombo, 
Printed by E.H. Perterson (us. 32) 


oO டு 9 
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வரீவடிவ 


சீர்த்ருதீத முயற்சீகள்‌ 


இந்திய, இலங்கைப்‌ பிரதேசங்களில்‌ மிகப்‌ 
பழங்காலத்தனவாகக்‌ கிடைக்கும்‌ கல்வெட்டுக்களில்‌ இரண்டுவிதமான 
வரிவடிவங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. அவற்றில்‌ ஒன்று இடமிருந்து 
வலமாக எழுதப்பெறும்‌ ப்ராஹ்மி (8௪!) எனவும்‌ மற்றையது 
வலமிருந்து இடமாக எழுதப்பெறும்‌ கரோஷ்டி (Kharosthi) எனவும்‌ 
வழங்குகின்றன. இவற்றிலே ப்ராஹ்மி வரிவடிவமானது வட 
ப்ராஹ்மி, தென்‌ ப்ராஹ்மி என இரு பிரிவுகளாக வளர்ச்சியுற்றது. 


தென்‌ ப்ராஹ்மி வரிவடிவத்தை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டே 
கிரந்தம்‌, தமிழ்‌, சிங்களம்‌, மலையாளம்‌, தெலுங்கு, கன்னடம்‌ 
போன்ற வரிவடிவங்கள்‌ வளர்ச்சியுற்றன. இவற்றிலே உயிர்‌ 
எழுத்துக்களில்‌ “அ” ற்கும்‌ “ஆ” ற்கும்‌ இடையில்‌ உருவவியலில்‌ 
ஒற்றுமை காணப்படுகின்றது. “அ” வைப்‌ போன்றே “ஆ” சிறு 
மாற்றத்துடன்‌ அமைந்துள்ளது. இதேபோன்று “உ” ற்கும்‌ “ஊ'்‌ ற்கும்‌ 
இடையிலும்‌, “எ” ற்கும்‌ “ஏ” ற்கும்‌ இடையிலும்‌, “ஒ” ற்கும்‌ “ஓ” ற்கும்‌ 
இடையிலும்‌ உருவவியலில்‌ ஒற்றுமைகள்‌ காணப்படுகின்றன. 

ஆனால்‌, தென்‌ ப்ராஹ்மி வரிவடிவத்தை அடிப்படையாகக்‌ 
கொண்ட அனேக வரிவடிவங்களில்‌ “இ” யும்‌ ஈ' யும்‌ உருவவியலில்‌ 
ஒன்றையொன்று சாரவில்லை என்பதைக்‌ காணமுடிகின்றது. 
மலையாளத்திலே இப்பிரச்சினை இல்லை எனும்‌ வாதத்தை 
முன்வைப்பினும்‌ 1940களுக்கு முன்னர்‌ மலையாளத்திலும்‌ இதே 
பிரச்சினையைக்‌ காணலாம்‌. தற்கால மொழியியலாளர்கள்‌ சீர்மை 
(consistency) கருதி “இ: ற்கு ஒத்தவொரு வடிவத்தை “ஈ' ற்கு 
மலையாளத்தில்‌ தற்பொழுது பயன்படுத்துகின்றார்கள்‌. 
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இவைபற்றி விரிவான தகவல்களை ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌ 
2008ம்‌ ஆண்டு ஞானம்‌ சஞ்சிகையில்‌ (ஆகஸ்ட்‌ - 2008, ஞானம்‌ - 
99) எழுதிய உருவத்தில்‌ தடம்‌ மாறிய 'ஈ' என்னும்‌ கட்டுரையில்‌ காணலாம்‌) 


E 
௫ 5 
5 ௪ 
்‌ ய்‌ 
=z 


ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌, 2008 
உருவத்தில்‌ தடம்‌ மாறிய “ஈ', ஞானம்‌ - 2008 (பக்‌. 21) 


மலையாளத்தில்‌ 1940களில்‌ ஈ' ற்கு புதியதொரு வடிவம்‌ 
முன்மொழிந்ததைப்போன்று தமிழ்‌ வரிவடித்தில்‌ மாற்றங்கள்‌ 
நடைபெற்றுள்ளனவா? என்னும்போது எமக்கு ஞாபகத்தில்‌ வருபவர்‌ 
வீரமாமுனிவர்‌ ஆவார்‌. பழைய வரிவடிவத்தில்‌ ஏ, ஓ என்பவற்றிக்குப்‌ 
பதிலாக ௭, ஒ ற்கு மேலே மெய்‌ எழுத்துக்களுக்குப்‌ போன்று 
(௭, ஓ) புள்ளியிடப்பட்டன. இவற்றை வீரமாமுனிவர்‌ தற்காலத்தில்‌ 
வழக்கத்திலுள்ள 'ஏ', 'ஓ' வடிவங்களாக மாற்றியமைத்தார்‌. 


வீரமாமுனிவரின்‌ காலத்தை அண்மித்து வாழ்ந்த பிலிப்‌ 
டி மெல்ஹொ அவர்களும்‌ இத்தகைய வரிவடிவ சீர்திருத்த 
முயற்சிகளில்‌ ஈடுபட்டுள்ளார்‌ என்னும்‌ விடயம்‌ தமிழ்‌ வரலாற்றில்‌ 
தவறவிடப்பட்டுள்ள செய்தியாகும்‌. 


உயிர்‌ எழுத்து “ஈ? : 

தமிழ்‌ வரிவடிவத்தில்‌ “இ: யும்‌ “ஈ' யும்‌ ஒன்றையொன்று 
சாரவில்லை என்பதைக்‌ கண்டுகொண்ட பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ 
அவர்கள்‌ தற்பொழுது பயன்பாட்டிலுள்ள “ஈ' ற்குப்‌ பதிலாக 
முற்றிலும்‌ புதியதொரு வடிவத்தை உருவாக்கி தமது முழுநூலிலும்‌ 


பயன்படுத்தியுள்ளார்‌. 
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1759 இல்‌ “க 1759 இல்‌ “ஈ 


ப ஆலர்டில்‌ 
“இற்கு சுழிக்கப்பட்ட 
“ஈ” ற்கான வடிவம்‌ 


பயன்பருத்தப்பட்ருள்ளது 


பஞாயி தலித்‌ இஷி ௬ முலை தான பம்லாக எணணபபடத்‌ 
ரெவு எனபவரு டை 6. சவியைக। கெ 
தூகிககப் பழ உக டன அக கான 
ஓ ஓடெறதபாயக யமனை உனகக எஙகள 


னவாக டைய ன மையுளள அத அ வத இன பெரிலெ 


- புதிய ஏற்பாரு 1759 


முகவுரை 
இ ற்கு சுழியிட்டு ஈ' ஐ எழுத முற்பட்ட இந்த சீர்திருத்த 
முயற்சியானது பரந்தளவில்‌ தமிழர்களால்‌ உள்வாங்கப்படவில்லை 
என்பது அனைவரும்‌ அறிந்த விடயம்‌. குறிப்பாக தமிழகத்தில்‌ 
இந்த முயற்சியானது அறிந்திருக்கப்படவில்லை அல்லது உள்வாங்‌ 
கப்படவில்லை என்று கூறலாம்‌. ஆனால்‌ 6... Pope அவர்கள்‌ 
தமது நூலிலே இந்த வடிவத்தைக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. ஈழத்திலே 
“இயை சுழித்து எழுதும்‌ முறையானது பரவலாக 19ம்‌ நூற்‌ 
றாண்டின்‌ இறுதிக்காலம்வரை இருந்துள்ளதற்கான ஆதாரங்களைக்‌ 
காணமுடிகின்றது. 


இ சச்‌ 


A handbook of the Tamil-language - Tamil 
Handbook - Rev. G.U Pope - 1904 


1839ல்‌ மட்டக்களப்பு-இலங்கை பகுதியில்‌ 
எழுதப்பட்ட உறுதியியொன்று (ஓலைச்சுவடி) 


ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌, 2008 
உருவத்தில்‌ தடம்‌ மாறிய “ஈ', ஞானம்‌ - 2008 (பக்‌. 21) 
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1728ம்‌ ஆண்டு வீரமாமுனிவரின்‌ கொடுந்தமிழ்‌ என்னும்‌ 
நூலிலே “ஈ' உயிர்‌ எழுத்தானது தற்கால வழக்கத்திலுள்ள “ஈ' என்றே 
அச்சிடப்பட்டுள்ளதால்‌ வீரமாமுனிவர்‌ இந்தச்‌ சீர்திருத்த முயற்சியை 
மேற்கொள்ளவில்லை என்பதும்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிகின்றது. 


vocalis, vocant etiam OF. O.w (தக), id cf, 
littera mortua. Ex duodecim vocalibus qninque breves 
{unt, ஈகு.ஐ2 ஐழுதது லம: அ, ௪.௫, 2 


௯,2௪௭, ௪. ௫, ௨ 011௦00 funt longest நட. 
(முத த ominantut: ஆ, பஸ], OT, 2 
67, 8.63; & Aliz duz, quas inter longas/Tamulenfes 
uumerant, 069614" diphthongt funt; feilicet 22, ai, ௭ 
GOVT, 44. Has autem duo vocales tamulico 
ordine referam: 2, ஆ. உ, ஜா. 
செ of, 63: ONT. : 


- கொடுந்தமிழ்‌, 1728, வீரமாமுனிவர்‌ 
கலத்தின்‌ மொழியில்‌ அச்சேறிய நூல்‌, (பக்‌. 6) 


வீடயப்‌ பீரீப்புக்குற்‌ : 

கீழ்வரும்‌ குறியீடானது தமிழில்‌ வழக்கில்‌ இருந்துள்ளமையை 
தற்காலத்தில்‌ பலரும்‌ அறிந்திருக்க வாய்ப்பில்லை. 

பழைய ஓலைச்சுவடிகளில்‌ பாடல்களைப்‌ பிரித்துக்‌ 
காட்டுவதற்காக அல்லது செய்திகளைப்‌ பிரித்துக்காட்டுவதற்காக 
பிள்ளையார்‌ சுழி 6பான்ற குறியிடு பயன்பட்டுள்ளதை ஓலைச்சுவடிகளுடன்‌ 
பரிச்சயமுள்ளோர்‌ அறிவர்‌. 


ow 


1759ம்‌ ஆணர்கு புதிய ஏற்பாட்டு பதிப்பில்‌ 
பயண்பருத்தப்பட்ருள்ள குறியீரு 
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ன்ட்‌ பட வை ட 
AAA 7. ர ஓ... கனை 5. a Bm - 4) அ (ட me 

அ, அழு ல, ப்‌ ரர 8௪ மா 1௦ எட்ட 

அர்கம்‌ இஸ ச விடி மின அ ரால்‌ (2 
௪௮.22) pF கதத பம - AAG BATE 2௮-17 


கட்கு ர பலா டா வர்க௧௧ [7 சதா ௬ 
கடம கனக கியா கக ரூ 22 ஐ த்‌ 
கரம்‌ அவங்களை > பை - டக oO சபா அதை 


ஈழத்தில்‌ 19ம்‌ நூற்றாண்மன்‌ நமருப்பகுதியில்‌ எழுதப்பெற்ற ஓலைச்சுவடி 
1714ஃ% ஆண்டு தரங்கம்பாடியில்‌ அச்சேறிய புதிய ஏற்பாட்டில்‌ 
சீகன்பால்க்‌ அவர்கள்‌ இந்தக்‌ குறியீட்டை பிள்ளையார்‌ சுழியாகவே 
அச்சிட்டுள்ளார்‌. 
அ_லதீபபரி ஆட்ட டத தேட டபபன நதீ_மவாள முத்த 
நிரல்‌ 109.) 


முதலஈம அவுத்தா ஈட்‌ 


எர சா அது டைடஅுட|[கீ உஅ௱பி_மாதாரநாகசோர 

து சூத்து உட ஹ்பமு ஹட ணடயபேன கீ மஅருககுச 

WE i 57 டபஅமகு_மாானணதிுல(ம ஈ மே கீமா 

சழ) யேசு ௧௧ [மருதா 

ல தவ ஜனைச 55) சஷடேோனேனக அரத 
வில்‌ ட ( TT > வா்‌ 

ஊதருகமாலகு இக்பால்‌ அரக்கப்‌ ஜார்க்‌ 


- 1714ம்‌ ஆனர்ரு அச்சேறிய பைபிளிலிருந்து பகுதிகள்‌, (பக்‌. 1) 


17143ம்‌ ஆண்டு விடயப்‌ பிரிப்புக்‌ குறியாக பிள்ளையார்‌ 
சுழியைப்‌ பயன்படுத்தியமை சர்ச்சையை உண்டுபண்ணியிருக்க 
வேண்டும்‌. 172634 ஆண்டு தரங்கம்பாடியில்‌ வெளிவந்த பழைய 
ஏற்பாடு பதிப்பில்‌ பிள்ளையார்‌ சுழிக்குப்‌ பதிலாக சிலுவைக்‌ 
குறியைப்‌ பயன்படுத்தியிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. பைபிள்‌ பதிப்புகளில்‌ 
பிள்ளையார்‌ சுழியைப்‌ பயன்படுத்துவது ஒவ்வாது என்றும்‌ 
அதற்கு ஒப்பான குறியாக சிலுவைக்‌ குறியை பயன்படுத்தலாம்‌ 
என்ற எண்ணத்துடன்‌ ஐரோப்பியர்‌ இயங்கியுள்ளனர்‌. ஆனால்‌, 
ஓலைச்சுவடிகளில்‌ பிள்ளையார்‌  சுழிபோன்ற குறியானது 
தெளிவுக்காகப்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளதே அன்றி பிரணவம்‌ என்னும்‌ 
பொருளில்‌ உபயோகிக்கப்பட்டிருக்கவில்லை. 


மட அஈதகணாக அவுக டையயபெொ ௯ தரன்‌ PE சீகா). 
கோகளார்ய௫க கும்ப டககடத இபப லிகுக்போ ட்‌ ட னன றப்‌ 
வடா பிபி 


வின்ணமபயெனெனுடையஅபீதத்‌ 


கெயயைந தர்‌ 
அ ௧0 

ஆ காப்டட ப்பி ஆற தத்தி அல்‌ 
மககசா௱ரிஙட தீ : டே கூட்பபெொ தத கேவா 


- 1726ம்‌ ஆலர்ரு ௮ச்சேறிய பைபிளிலிருந்து சில பகுதிகள்‌ 
(பக்‌. 422] 
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1737ம்‌ ஆண்டு ஈழத்திலே பயன்பாட்டில்‌ வந்த முதலாவது 
அச்சு இயந்திரக்‌ காலகட்டத்தில்‌ பல நூல்கள்‌ அச்சுவாகனம்‌ 
ஏறியுள்ளன. இவ்‌ அச்சுப்பதிப்பிலே இக்காலகட்டத்திற்கு முன்னர்‌ 
அச்சேறிய நூல்களில்‌ இல்லாத பல  தனித்தன்மைகளும்‌ 
காணப்படுகின்றன. அவற்றில்‌ ஒன்றுதான்‌ இந்த விடயப்‌ பிரிப்புக்‌ 
குறியாகும்‌. புதியதாக ஒரு குறியை உருவாக்கி அச்சில்‌ 
பயன்படுத்தியுள்ளனர்‌. இது பிள்ளையார்‌ சுழிபோன்று இல்லாமல்‌ 
அதனை ஒத்த வடிவமாக நுட்பமாக உருவாக்கியுள்ளனர்‌. 


8. சல்மொன ரூசபபெஃபவளி௨சசா லெ 


ஸ்‌. ௮.இகராம, 


பொவொளசசசெல அிபபிச,ஈசா டெ! ஈொளிடராச 


சா விபிறசாா சாட சப்பி பிசாககளி ட ௪) 


தாலெமாஙசி ந ட எல்‌ | ணய 2" பெதுயெசெெ 
௫ அசுடையவாலர _2 ம. ௮ கவாபரிசு | அ. யேசே ௮௨ 

| ௪ ச்‌ 
ச சமானஅரும்‌ பி: கன யி சதக லி | மிசசா சல சேளசிநாசா 


செ௱பவளிட்‌ 


ச ட்ச நலனை. பிரச தல. ee 5௫2 சாயல்‌. த களா 
வரும எ. சலெொமொன சரரொயொவாசமச செலிப 


- புதிய ஏற்பாரு 1759 
(பக்‌. 1) 


1759ம்‌ வெளிவந்த பைபிளில்‌ இந்தக்‌ குறி மிக அதிக அளவில்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது. பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ அவர்கள்தான்‌ இந்தக்‌ 
குறிக்கு முற்றுமுழுதான காரணம்‌ என்று கூறுவதற்கு ஆதாரம்‌ 
இல்லாதபோதும்‌, மெல்ஹொவின்‌ காலகட்டத்தில்‌ ஈழத்தில்‌ இக்குறி 
அச்சில்‌ அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ளது என்பது உறுதியாகின்றது. 
இந்த அடிப்படையில்‌ மெல்ஹொவும்‌ பங்களித்திருப்பார்‌ என்று 
கருதலாம்‌. 

பிலிப்‌ டி மெல்ஹொ அவர்கள்‌ பயன்படுத்திய “இயை சுழித்தல்‌ 
மற்றும்‌ விடயப்‌ பிரிப்புக்குறி ஆகிய வரிவடிவ சீர்திருத்தங்கள்‌ 
இன்று வழக்கில்‌ இல்லை என்பது நாம்‌ அறிந்ததே. இருப்பினும்‌ 
தமிழ்‌ வரலாற்றில்‌ மெல்ஹொ அவர்கள்‌ இத்தகைய முயற்சிகளில்‌ 
ஈடுபட்டுள்ளார்‌ என்பது பதியப்படவேண்டிய ஒன்றாகும்‌. 


OO 
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10 தமழ்‌ எழுத்துருவீன்‌ 
(FONT) 
வடிவம்‌ 


(ீமிழின்‌ முதலாவது அச்சுப்‌ புத்தகமான தம்பிரான்‌ 
வணக்கம்‌ 1578ஆம்‌ ஆண்டு கோவாவில்‌ (0௦8) அச்சாகியது ஆய்வாளர்‌ 
களுக்குத்‌ தெரிந்த விடயம்‌. 1ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ அச்சேறிய 
இந்நூலின்‌ அச்சாக்கத்‌ தேவைகருதி தமிழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ கோவாவில்‌ 


முதன்முதலாவதாக உருவாக்கப்பட்டன. 


௭ 2 
rT ஹுடையதா்மஓமலயி 943 542127) ஜூ 


வுகாதுடையமிாகு இயலை ஈவுலாமகாது ur 
ட உடஃஃபோரலா து. இவரா வாகாழமுத வலா 
மூ ஈழமும்‌ ஜஹுலளராலலாருசூரு சப்பையா 
தா ளா வெங்கா வடுறைதனறாதஇஸா அ 
தாம தாவி ஓத ௭ தாரு குராங்‌ 
தணட வத ஞுலாபடுபாடல நி வுமெங்களா 
வாவ ததத ஸை அடுவ்‌ ங்களை ததா 
தீத அட TE ம்‌? ஆல்‌ 1: 
(530 _முஈகசிலாறு(கவரஈ௱ 
ப௦223102க - ஆமே 2 


தம்பிரான்‌ வணக்கம்‌, 1578, (பக்‌. 6) 
கோவாவில்‌ அச்சேறிய எழுத்துக்கள்‌ - 16 நூற்‌. 
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ஆனால்‌ 17ம்‌ நூற்றாண்டிலேதான்‌ ஐரோப்பா தேசத்தில்‌ தமிழ்‌ 
எழுத்துக்கள்‌ உருவாக்கப்பட்டு அத்தேசத்தில்‌ தமிழ்‌ அச்சேறியுள்ளது. 
ஐரோப்பாவில்‌ தமிழ்‌ அச்சு எழுத்துக்கள்‌ உருவாக்கப்பட்டதற்கு 
காரணகர்த்தாவாக இருந்தவர்‌ ஈழத்தில்‌ பணிபுரிந்த பிலிப்பஸ்‌ பல்தயுஸ்‌ 
(Philippus Baldaeus) என்பவராவார்‌. இத்தகவல்‌ பற்றிய விபரத்தை 
கல்லடி வேலுப்பிர்ள அவர்கள்‌ தமது யாழ்ப்பாண வைபவ கெளமுதி நூலிலே 
குறித்துள்ளார்‌. 


. ஒல்லார்சர்‌ யாழ்ப்பாணத்தை ௮ 
டைர்தவுடனேயே தமது உண்மையான, 9ர்திருத்த” மார்ச்சு 


ததைப்‌ பசபபத்தேடினர்‌. அவர்களோடு கரிக்க 
அன நரும்றங்ளிள்ளு பா இரியார்‌. இன்‌ 1௪ ன்‌ 
திறனும்‌ தேவபத்தியும்‌ உள்ளவர்‌. இவர்‌ மூலமர்கவே 

முதல்‌ தமிழ்‌ அட்சரங்கள்‌ ரோப்பாவிலே அச்டெப்படன்‌ 
இவர்‌ இயற்றிய ““கெர்றமண்டலும்‌ இலக்கையும்‌” எனும்‌ பெ 


ரிய சரித்திர நால்‌ அக்காலத்துச்‌ சம்பவங்கள்‌ பலவற்றிற்கு 
ஓர்‌ பிசமாணமாயுள்ள.து. 


- ௧. வேலுப்பிள்ளை, 1918, 
யாழ்ப்பாண வைபவ கெளமுதி, (பக்‌. 151) 


CA 
கல்லடி வேவுப்பள்ளை 
(1860 - 1944) 
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கண்க Doel 1/en 27 தர்க்கா D. ஈ294 740 DET ச்சர்‌ mete 
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iT ana gen lange ¢ ச்‌ ட்‌ க = fina 9106, சட்‌ fut 
ஃ und cen karte ut “சீ quip றன gu fang gat 
ROT. ana een Lange 4 ம்‌ கு 117 7 சச ௬. cu 
or gna cen த "tee 21௨... cane cn fan 72 eu 
கா... cana een fox: ச்‌ 2 சேசு னை னும்‌ ரா Lk ort தர 
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ஃ ன்னாள்‌ cen ச்‌ ச RTL ௪௭௭ மபர்‌ co 
ள்‌ 


லனா வீங்க au Didi, 71 


74 


comune co, fen 


Book - A true and exact description of the most celebrated East-India 
coasts of Malabar and Coromandel; as also of the island of Ceylon 
பிலிப்பஸ்‌ பல்தேயுஸ்‌, 1672, (பக்‌. 191) 

ஐரோப்பாவில்‌ அச்சேறிய தமிழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ - 17 நூற்‌. 


இதனைத்‌ தொடர்ந்து 18ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ 
தரங்கம்பாடியில்‌ சீகன்பால்க்‌ அவர்களின்‌ காலத்தில்‌ அச்சேறிய 
பைபிளின்‌ எழுத்துருக்களும்‌ அதனைத்‌ தொடர்ந்து வீரமாமுனிவர்‌ 


காலத்தில்‌ அச்சேறிய தமிழ்‌ எழுத்துக்களும்‌ எமது கவனத்திற்கு 
வருகின்றன. 


நநேதயயூயூலோகததடூலமனவுஷிடபைை படி_௰நதி ச ௫௫ 
க டபுமயபோதஅிசசகானஉபதசககஊாட்பும ட சட்ட த ௮ 
புதநுகஊணாபப மமனுஜருககு வஅண்டஃ௦ஃபபாடு பட்டு 
சளலலாலாபபமமுூணடுசோாஷிசததவததவான௫நகணஊாடபட 
உமிரோடேடஎழுநதருநதுபாடுலாகதகடூலமகமைடபாக 
சாஜினததைடபுமஅவருடைபசர்ஜஷாகககாஈக_ம வபடூப ஈஒஷ 
ததலமாஈதகாஸோக மே௦ஙுகுமடபாபபடுபப்‌ ௨௦ தத 
சசுஅஅடுஒர்கஸா சச கலசசேன ௧ நககுட்டி_ முதுக 
மபணணிீ ன ததை டபுமடுஅரீப்ட்டுதது க மபயுது ன 
ததக த யமுதஸாட்உகுடடாக_ 
- அகுரவேதபோஜததகடஉ ்‌ 


- புதிய ஏற்பாரு 1714ம்‌ ஆலர்ரு செம்டெம்பர்‌ 25ம்‌ திகதி வெளியிடப்பட்ருள்ளது. 
சீகன்பால்க்‌ பதிப்பு, (அட்டைப்‌ பக்கம்‌) 
தாங்கம்பாமயில்‌ அச்சேறிய தமிழ்‌ எழுத்துக்கள்‌ - 184 நூற்‌. ஆரம்பப்பகுதி 
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தற்கால தமழ்‌ எழுத்துருவீன்‌ தொடக்கம்‌ : 


தமிழ்‌ எழுத்துக்களின்‌ வடிவங்களைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌ 
நியமங்கள்‌ வரையறுக்கப்பட்டதற்கான சான்றுகள்‌ தமிழ்‌ வரலாற்றில்‌ 
காணமுடியாதுள்ளது. 

உதாரணத்துக்கு கீழ்வரும்‌ 6 தமிழ்‌ எழுத்துக்களை நோக்கினால்‌ 
அவற்றுக்கான மேல்‌ விசிறிகள்‌ / கொம்புகள்‌ “மி', “மீ” எழுத்துக்களில்‌ 
உள்ளதைப்போன்று முறை - 1இலே அமைந்துள்ளன. அதேதருணம்‌ 
முறை - 2 இல்‌ சற்று பெரிய விசிறிகள்‌ எழுத்துக்களின்‌ இடதுபுற 
இடுப்புப்‌ பகுதியில்‌ தொடங்கப்பட்டுள்ளதைக்‌ காணலாம்‌. 

முறை 2-80ஒஇத தொக்கும்‌ இடம்‌ 


= 


இந்நிலையில்‌ முறை - 1 நியமமானதா? அல்லது முறை - 
2 நியமமானதா? என்பதை ஆதாரம்கொண்டு கூறமுடியாதுள்ளது. 
இருப்பினும்‌ கணினி எழுத்துருக்கள்‌ 1990களில்‌ வருவதற்கு 
முன்னர்‌ வரை முறை - 2 ஜப்போன்றே ௫, ௧, 9, 8, தி, 5 
ஆகிய எழுத்துக்களின்‌ விசிறிகள்‌ கடந்த 200 ஆண்டுகளாக 
அமையப்பெற்றிருந்தன என்பது கவனிக்கத்தக்கது. 


அதேபோன்று தமிழ்‌ எழுத்துக்களில்‌ காணப்படும்‌ சற்று 


சரிந்த தன்மையானது (15/௦) கணினி எழுத்துருக்கள்‌ வரும்வரை 
கடந்த 200 ஆண்டுகளாக காணப்பட்டுள்ளன. 


| | 1 ॥ 

il 

ன்‌ ர்‌] [| 
சர்ந்த €நரான 
எழுத்துரு எழுத்துரு 

[இ | [| 

[இ | [இ 

1 I 
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இவ்வாறாக எழுத்துக்களின்‌ விசிறிகளில்‌ காணப்படும்‌ 
வித்தியாசங்கள்‌, சரிந்த தன்மை என்பன நியமங்களாகப்‌ பதியப்படாத 
நிலையிலும்‌ இவை காலங்காலமாக 200ஆண்டுகளுக்கும்‌ மேலாக 
பின்பற்றப்பட்டு வந்துள்ளன என்பது நோக்கத்தக்கது. 

1940- 1950களில்‌ உருவாக்கப்பட்ட தமிழ்த்‌ தட்டச்சுப்பொறிகளில்‌ 
“இ க்குரிய விசிறிக்கு தனித்‌ தட்டச்சு விசையும்‌, 'மி' க்குரிய 
விசிறிக்கு தனித்‌ தட்டச்சு விசையும்‌ உருவாக்கியுள்ளமையை நாம்‌ 
இலகுவில்‌ புறக்கணித்துவிடமுடியாது. 


்‌ 
ம்‌. 
. 


6666666666 ஓஒ 
6௮௫666 ஒ6 
“666666 ஓஓ 


- பழைய தமிழ்‌ தட்டச்சுப்பொறி 
இருவேறு விசிறிகள்‌ 
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ஈழத்தின்‌ ஆளுனராக மாவ்‌ (187 (ரீ) அவர்கள்‌ பணிபுரிந்த 
போதுதான்‌ ஈழத்தின்‌ முதலாவது அச்சு இயந்திரமானது 1737ஆம்‌ 
ஆண்டு நிறுவப்பட்டது. 

கொழும்பில்‌ இயங்கிய இந்த அச்சகத்தில்‌ பயன்படுத்தப்பட்ட 
தமிழ்‌ எழுத்துருக்களில்‌ 1578ஆம்‌ ஆண்டு தொடக்கம்‌ காணப்பட்ட 
எழுத்துருக்களில்‌ இல்லாத பல கூறுகளும்‌, நியமங்களும்‌ 
அறிமுகப்படுத்தப்பட்டன. 1759ம்‌ ஆண்டு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய 
புதிய ஏற்பாடு பிரதியானது இத்தகைய எழுத்துருகொண்ட தமிழ்‌ 
எழுத்துக்களினாலேயே அச்சேறியுள்ளது என்பது கவனிக்கத்தக்கது. 


சரிந்த எழுத்துரு ஒருவேறு விசிறிகள்‌ 
விசுவாச முளளஒரூப வியாண 
/ததங்களுடை (2 மினடெரி 8 தி 
வக இறவா க ரகருசசஅவெஸி 


கொ கற சல்லை யென அமஅ 

ப்பாத தாமாகதக சொளரூூஐ 
மப்டிபபிதச தம. பின ஆக்கு 
ன்றது த்த கறுதியில்‌ சுழி 
நி. சதய சி வி்யதுன, , தய பெறகு 

(குச்‌ செயய வெண்‌ ட்ட மதெதெ 

ஹை அருட்‌ a { 


புதிய ஏற்பாரு, கொழும்பில்‌ அச்சேறியது, 1759, 
(பக்‌. 415) 
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தற்கால கணினியில்‌ வடிவமைக்கும்‌ எழுத்துருக்களில்‌ 
சூ. எழுத்துக்கு சுழியுடன்கூடிய அமைப்பு சில இடங்களில்‌ 
தரப்பட்டுள்ளதைக்‌ காணலாம்‌. ஆனால்‌ 18ம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
கொழும்பில்‌ இயங்கிய அச்சகத்தில்‌ கையாளப்பட்ட எழுத்துருக்களில்‌ 
இவை நுட்பமாகக்‌ கருத்தில்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டுள்ளமை 
வியப்பைத்‌ தரும்‌ விடயமாகும்‌. 


0H» ஸ்ரீ சில கணினி எழுத்துருக்கள்‌. 


1990 வரை தமிழ்‌ அச்சுலகில்‌ காணப்பட்ட தமிழ்‌ 
எழுத்துருக்களுக்கு 1737ஆம்‌ ஆண்டு கொழும்பில்‌ உருவாக்கப்பட்ட 
எழுத்துரு வடிவம்‌ ஆணிவேராக அமைந்துள்ளது என்பது இதனால்‌ 
தெரியவருகின்றது. 


இது தனித்து ஆராயப்படவேண்டிய துறையாகும்‌. 


பல எழுத்துருக்கள்‌ : 

தற்காலத்தில்‌ கணினி வருகையின்‌ பின்னர்‌ பல வடிவ 
எழுத்துருக்களை அச்சில்‌ பயன்படுத்துவது இலகுவானதொரு 
விடயமாகும்‌. ஆரம்ப காலங்களில்‌ நுகர்வோர்‌ விடயங்களைத்‌ 
தெளிவுடன்‌ உள்வாங்கிக்கொள்ளல்வேண்டும்‌ என்பதற்காக பல 
எழுத்துருக்களைப்‌ பயன்படுத்தி அச்சேற்றிய சந்தர்ப்பங்களும்‌ 
உண்டு. ஆறுமுக நாவலர்‌ பல்வேறு எழுத்துருக்கள்‌ பயன்படுத்தியமை 
பற்றி கீழ்வருமாறு குறிப்பிடுவோரும்‌ உளர்‌. 


குறிகள்‌ ன்ற நவீனக்‌ றிட லன்‌ 
பின்பற்றப்பட்டி ருக்கும்‌. 1852இல்‌ வெளிவந்த 
தேம்பாவணியிலோ, 1860இல்‌ வெளிவந்த 
சதுரகராதியிலோ இந்த முறைகள்‌ எதனையும்‌ 
நாம்‌ காண முடியாது. 


- பொ. வேல்சாமி, ஆறுமுக நாவலர்‌, 
தமிழ்ப்‌ பதிப்புலகம்‌ (1800-2009), 2009ம்‌ ஆனர்ரூப்‌ பதிப்பு 
(பஃ. 9) 
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ஆனால்‌, 1759ஆம்‌ ஆண்டு அச்சேறிய புதிய ஏற்பாட்டினை 
நோக்கும்போது நுகர்வோரின்‌ தெளிவு கருதி பல்வேறு 
எழுத்துருக்கள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணமுடிகிறது. 


௮ பபொலததலி। னானபவு 6 ஸை 
ரெ மையாருகமெழு இன 


இலக்கம்‌ சற்று தள்ளி ட.” தலையங்கத்துக்கான 
அச்சிடப்பட்ருள்ளது நி ௨ iD. எழுத்துரு 
உப தலையங்கத்துக்கான 

எழுத்துரு 


உ௰௪ட ௮ எறகாக அவாகளதா அமாறான ரெ 
சைக குடபபுசகசொடுகசபபடடசாசளென ௨ 
க, இ சசமிருபசதையெழுகாபவுலுசெனனு அம, மிக அவாகளராளவி 3 மெ 2 சகல்‌ 

விரித சாக சபபடடமுசவுலாயும அவாதம மான அளமா தகலகளினா ம கிரை திருக ol 


க சொ மி யும்‌ ௮ மைக்கு யுக ௪ ரி த சகளென அ ஞூசொலனிஅ அகனளைவரிசையாக 
அராதா பெரி பொதகதசையுளு சருஎகமா காணபிதசஇமவருமான ரூ 

சககாணபிதத தம. ௬: அவராருகசெடுனோ 

OE ஈம அவாகளுடையயிச பாசததைப்பு ENTS எ இலிமெஸி நித இசுடையபணி 


2 விடைசாநனுமாய அமைசசபப 
ஹஸ்‌ சுவி செல்க சுபமி சங்கமபகாணவு ம | ய 2] டடஅபபொதைசலமாயஎ ச 
லெ 4 


அவசகசோபபெலபபச,சவும அவாகளா லெ | 517 ிவஸியாணு டையஎசவி0 செஷிச சமா 
பெபையடே சே.சபபடவும அ வாகளணடைச கு! RACES 3 ககுநிசகபபடடவருமாயிருக தவா, 
௨௬9 நசநகசசமக குணடானவி ருப்பமு ப ௨. அரஈசசசவிசெலிசதை அவா சமருடைய 
மிடம்‌ ஷன ௪ம்‌ வெடைச அகருமுன ட Bra செர்சிசளோக கொண்டி த கமனம்‌ 
விசுவாச சு லெ திபபிருசதியாசசபப0 4 | லெ சம ருகருமாான பெரிலெயமெற்கவெவாா 
நனென ண: ஃயானபடிபபிசையை அவா | | ததைபபசபேணணிஞா சர 
ஓல சசாபிச த அைசசுச தமானவாசசுததி | எப சவ்பங்வப்க தும வ்‌ 
இருசெயுண டானா ud 


௪: .இகராம.' 


க்கத்தி 


மாதி இம, ௬டஅுவசகருரகரும மர்வா கமுக 


அழகான எழுத்து தொட 


ன ருட்டசனாலெ படனைபணண்ன ௮ம. | டைய 


1759ம்‌ ஆலர்ரு கொழும்பில்‌ அச்சேறிய 
புதிய ஏற்பாட்டில்‌ ஒரு பகுதி 


இங்கு எமக்குக்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌ ஆதாரங்களின்‌ 
அடிப்படையில்‌ கொழும்பில்‌ 1737ஆம்‌ ஆண்டு தொடங்கப்பெற்ற 
அச்சகமும்‌ அவ்‌ அச்சகத்தில்‌ 1759ம்‌ ஆண்டு பதிக்கப்பெற்ற 
டி மெல்ஹொ மொழிபெயர்த்த புதிய ஏற்பாடும்‌ தமிழ்‌ 
எழுத்துருக்களின்‌ வடிவங்களில்‌ பாரிய தாக்கம்‌ செலுத்தியுள்ளன 
என்பது தெளிவாகின்றது. 


Typography என்னும்‌ இத்துறையானது முறையாக தமிழில்‌ 
இதுவரை ஆய்வுக்கு உட்படுத்தப்படவில்லை என்பது கவனத்திற்‌ 
குரியது. 


ட டு 9 
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ll 


நறைவாக 


்்ழத்துத்‌ தமிழ்‌ அறிஞர்‌ பிலிப்‌ ஐ மெல்ஹொ பாதிரியாரி 
னால்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு 1759௩ம ஆண்டு கொழும்பில்‌ அச்சிடப்பட்ட 
பைபிளின்‌ புதிய ஏற்பார்‌ ஆனது இந்நூலின்‌ மையப்‌ புள்ளியாக 
அமைகின்றது. இப்பதிப்பினை மையமாகக்கொண்டு அதற்கு முன்னரும்‌ 
பின்னரும்‌ எவ்வாறான மாற்றங்கள்‌ தமிழ்‌ உரை வடிவத்திலும்‌, 
சொல்வடிவத்திலும்‌, வரிவடிவத்திலும்‌ ஏற்பட்டுள்ளன என்பதைக்‌ 
காணவிழையும்‌ ஆரம்ப முயற்சியாக இந்நூல்‌ அமைகிறது. 
இந்நூலின்‌ வாயிலாகக்‌ கீழ்க்கண்ட முடிவுகள்‌ முன்வைக்கப்‌ 
படுகின்றன. 


முதல்நீலை முடிவுகள்‌ : 


- தமழ்‌ அச்சுத்துறையானது தமழ்‌ வர்வடிவத்தலும்‌, சொல்வடிவத்தீலும்‌, 
உரைவடிவத்தீவும்‌ எத்தகைய ௮கநீடலை மற்றும்‌ புறந்லைத்‌ தாக்கங்களைச்‌ 


செலுத்தியுள்ளது என்னும்‌ ஆய்வானது 8மற்கொள்ளப்படல்‌வேண்ரும்‌. 


- தமிழ்‌ அச்சுத்துறையானது தமீழீல்‌ ஏற்படுத்திய வீிளைவுகளீனூடாகத்‌ தமழ்‌ 
வரலாற்றை இன்னமும்‌ ௭ணுகவீலலை என்பது புஷனாதறது. 


- மொழிபெயர்க்கப்பட்ட தமழ்‌ உரைநால்களானவை ஈழத்து உரை நடை 
வரலாற்றஸே உரிய கவனத்தையும்‌ முக்கீயத்துவத்தையும்‌ பெறவீல்லை 
என்பதைக்‌ காணமுடிகறது. இதுவரை காலமும்‌ தம்ழீன்‌ மரபுசார்ந்த உரை 


மரபீன்‌ வகீபாகமே ஒடையாளஙப்பருத்தப்பட்டு ஆராயய்பட்ருள்ளது. 
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- மெல்ஹொவீற்கு முன்னர்‌ ஈழத்திலே பீலீப்பஸ்‌ பல்தேயுஸ்‌, அத்ரீயான்‌ டி மே, 
அதொல்புஸ்‌ கீறாமர்‌ ஷகீயோர்‌ பைபீள்‌ மொழுபெயர்ப்புகளீல்‌ ஈருபட்ருள்ளனர்‌ 
என்பது 1759 ஆண்ரு வெளீவந்த பைபீள்‌ முகவுரையீன்‌ வாயீலாகத்‌ 
தெரீயவருகீன்றது. இதன்படி சீகன்பால்க்‌ அவர்களுக்கு (1714) முன்னரே 
ஈழத்தீஸ்‌ பைபிளை மொழுபெயர்க்கும்‌ முயற்சீகள்‌ மமற்கொள்ளப்பட்டுள்ளன 


என்பதும்‌ புஷனாதறது. 


- 175920 ஆண்டு பீலீப்‌ டி மெல்ஹொ இவர்கள்‌ மொழுபெயர்த்த பைப்ளீன்‌ 
புதிய ஏற்பாரு ஆனது தமழ்‌ வரலாற்றல்‌ உரிய இடத்தினைப்‌ பெறவீல்லை 
என்பதைக்‌ காணமுடிகன்றது. அத்துடன்‌ இம்மொழுபெயர்ப்பீஃ்‌ காணப்‌ 
பருகீன்ற நீண்ட முகவுரையானது இக்காலகட்டம்வரை (௨016) வாசீப்புக்கு 


உட்பருத்தப்படவீல்லை. 


- முதன்முறையாக முழுமையான புதீய ஏற்பாட்டினை வெளியீட்ட சந்தர்ப்பமாக 
மெலஃ்ஹொவன்‌ முயற்ச்‌ அமைகீன்றது. 


- தமிழீல்‌ நடைபெற்ற முதலாவது முறையான உரைநடை மொழுயெயர்ப்பு 
என்னும்‌ அங்கீகாரத்தையும்‌ மெல்ஹொவீள்‌ மொழிபெயர்ப்பு பெறுகின்றது. 


_ தமழ்‌ உரை நடையீன்‌ தந்தையான வீரமாமுனீவருக்கும்‌ (இறந்த ண்டு 
1742) வசனநடை கைவந்த வல்லாளரான ஆறுமுக நாவலருக்கும்‌ 
(இறந்த ஆண்மு 1878) இடையிலே பீஃப்‌ டி மஸ்ஸஹொ அவர்களை (இறந்த 
ஆண்டு 1790) தமழ்‌ உரைநடை வரலாறு எதீர்கொள்ள&வண்டியுள்ளது 
என்னும்‌ முடிவானது ஓந்நாலீலே முன்வைக்கப்பட்ருள்ளது. 


- சந்தீவீதாரம்‌ பிர்த்து ௮ச்சுப்பதீக்கும்‌ முயற்ச்கள்‌ 1847௯ ஆண்டுக்கு 
முன்னரே மேற்கொள்ளங்பட்ருள்ளன என்பது ஆதாரங்களின்‌ வாயீலாக 
ஓந்நாலலே முன்வைக்கப்பட்ருள்ளது. இதன்படி மெல்ஹொ அவர்களால்‌ 
தொடக்கீவைக்கப்பட்ட (1759) சந்தீவீகாரம்‌ பீரீத்து இச்சுப்பதக்கும்‌ 
முயற்சியானது வீஃலீயம்‌ ரெவீன்ஸீனால்‌ ஆற்றுப்பருத்தப்பட்டு (1847) 
ஜறுமுகநாவலரால்‌ முறையாகக்‌ கையாளஙய்பட்டுள்ளது என்னும்‌ 


முடிவுக்கு வரலாம்‌. 


௪... 195ம நூற்றாண்டுக்கு முன்னரே வசன ஓலக்கீய முயற்ச்கள்‌ 
தொடங்கீவட்டன என்பது ஓந்நாலே காட்டப்பட்ட ஆதாரங்களின்‌ 
வாயீலாகத்‌ தெரீயவருகீன்றன. மெல்ஹொவீன்‌ வசன இலக்கிய 
முயற்சியானது 19% நூற்றாண்டின்‌ வசன ஓலக்கீய முயற்சீக்கு எத்தகைய 
பங்கு வகீத்துள்ளது என்பதைத்‌ துணீயவேண்டிய தேவை தனீயாக 


ஆராயப்படவேண்டிய வீடயமாகும்‌. 
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௪. வரைமுறைகளை வகுத்துக்கொண்ரு மெல்ஹொ அவர்கள்‌ பைப்ளீட்‌ 
தம்ழீன்‌ மெய்‌ எழுத்துக்களுக்குப்‌ புள்ளீயீட்டு அச்சுப்பதப்ப்த்த்ருப்பதைக்‌ 
காணமுடிக்றது. தெளீவுகருத்‌ தம்ழ்மொழு அல்லாத சொற்களுக்கும்‌, 
மயக்கம்‌ தரவல்ல (1) மெய்‌ எழுத்துக்களுக்கும்‌ புள்ளீயீடப்பட்டுள்ளன. 

- 19% நூற்றாண்டுக்கு முன்னரே குற்யீருகள்‌ தமீழ்‌ அம்ச 
பயன்பருத்தப்பட்டுள்ளமைக்கான ஆதாரங்கள்‌ ஓந்நாலல்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 
ஒற்றை மேற்கோள்‌ தவீர்ந்த ( * * ) பற அனைத்துத்‌ தர்ப்புக்குற்களும்‌, 
குற்யீருகளும்‌ 1759 ஷண்டே மெஃணைாவீனால்‌ பயன்பருத்தப்பட்டுள்ளன. 


_ பீப்‌ டி மெல்ஹொ இவர்கள்‌ தமழ்‌ வர்வடிவத்தீல்‌ சீர்திருத்தங்கள்‌ சீல 
மேற்கொண்டுள்ளார்‌. “ஈ” உயிர்‌ எழுத்தீற்காக “ஓ'யைச்‌ சமீத்தல்‌ மற்றும்‌ 
வீடயய்‌ பீரீப்புக்குற்‌ ஐகிய வரீவடிவ சீர்தீருத்தங்கள்‌ ஒன்று வுழுக்கத்தல்‌ 
ஓல்லையாயீறும்‌ தமழ்‌ வரலாற்றல்‌ மெல்ஹொ அவர்கள்‌ இத்தகைய 
முயற்ச்களீல ஈருபட்ருள்ளார்‌ என்பது பதியப்பட6வண்டிய ஒன்றாகும்‌. 

- ஈழத்தில்‌ 173754 ஆண்டு தொடங்கப்பெற்ற இச்சகத்தீல்‌ பயன்படுத்தப்பட்ட 
தமழ்‌ எழுத்துருக்களானவை தொடர்ந்து வந்த ௨50 ஆண்டுகால தமிழ்‌ 
எழுத்துருக்களீன்‌ நீயமங்களைத்‌ தீர்மானீத்துள்ளன. 

௪. மெல்ஹொ மொழுபயெயர்த்த புதிய ஏற்பாட்டில்‌ வீடயத்‌ தெளீவுக்காக பல 
எழுத்துருக்கள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டிள்ளதைக்‌ காணமுடிகறது. 

-  மெல்ஹொவன்‌ புதிய ஏற்பாட்டிஃ ஈழுத்துக்குரிய தனீத்துவமான சொற்கள்‌ 
பயன்பருத்தப்ப்டுள்ளதைத்‌ காணமுடிகீறது. 

துணைர்லை முடிவுகள்‌ : 

- 19 நூற்றாண்டுக்கு முன்னரே தம்ழீல்‌ பிரசங்கம்‌ செய்யும்‌ வழக்கம்‌ 
இருந்துள்ளமை தெர்யவருகீறது. மெல்ஹொ இவர்கள்‌ 18 நூற்‌ 
றாண்டில்‌ வாழ்ந்த சீறந்த தமழ்க்‌ கீற்ஸ்தவப்‌ ப்ரசங்கீயாக இருந்துள்ளார்‌. 

- பீலீப்‌ டி மெல்ஹொ இவர்களின்‌ வாழ்க்கை வரலாறு முழுமையாக 
எழுதப்படல்‌ வேண்டும்‌. 

௪. மெல்ஹொ மொழுபெயர்த்த பைபீளுக்கான ஒரு சொல்‌ அடைவைத்‌ 
தயார்க்குமீடத்து அது 18” நூற்றாண்டுக்குரிய தமழ்‌ வரலாற்ற்லும்‌ 
ஓலக்கீய வரலாற்றீலும்‌ சீல புதிய அம்சங்களைக்‌ கண்ருகொள்ள 


வுழ்வகுக்கும்‌ என்று கூறலாம்‌. 


ட டு 9 
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ஈழமும்‌ தமிழும்‌” நூல்கள்‌... - 

யாழ்ப்பாண மன்னர்‌ நீறுவீய 
தம்ழ்ச்சங்கம்‌ 

யாழ்ப்பாணப்‌ பாரம்பரியத்தில்‌ காணப்பெறும்‌ இத்தகைய விடயங்‌ 
களை அறிஞர்களினதும்‌ மற்றோரினதும்‌ கண்ணோட்டத்திற்கு 
எருத்துவருவது நல்ல முயற்சியாகும்‌. மூல ஆதாரங்கள்‌ 
தேடியெருக்கப்பட்டு துல்லியமாகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ நூலில்‌ 
அளிக்கப்பட்ருள்ளது. 

- €பராசீரீயர்‌ ஷூ. வேலுப்பிள்ளை 


சைமன்‌ காச்ச்செட்டியன்‌ அகராத்‌ 
முயற்ச்கள்‌ 
ஞானம்‌ பாலச்சந்திரனின்‌ இவ்வெளியீரு காசிச்செட்டியின்‌ அகராதி 
முயற்சிகளையும்‌ அத்துறையில்‌ அவர்‌ முன்னோடித்‌ தமிழராய்த்‌ 
திகழ்ந்தவாற்றையும்‌ குவிமையப்பருத்துவதாய்‌ இருந்தாலும்‌, 
அவரது பல்துறைப்‌ பங்களிப்புக்களின்பாலும்‌ வாசகர்‌ கவனத்தைத்‌ 
திசைமுகப்பருத்துவதாய்‌ அமைந்துள்ளமை குறிப்பிடத்தக்கது. 
- சராசீர்யர்‌ சீ. தீல்லைநாதன்‌ 


கீரகசார எண்ணல்‌ (கீ.பீ.1506) 


கி.பி. 15062 ஆண்ரு வெளியாகிய 'கிரகசார எண்ணல்‌ என்னும்‌ 
வானசாஸ்திர நூல்‌ இப்போதுதான்‌ முதன்முறையாக எமது 
பார்வைக்குக்‌ கிடைக்கின்றது. 

௪ கயராசீரீயர்‌ எஸ்‌. சீவலீங்கராஜா 


தால விலாசம்‌ 


ஈழத்தில்‌ 18” நூற்றாண்டில்‌ தோன்றிய தாலவிலாசம்‌ 
என்னும்‌ நூல்‌ பற்றியதாக ஞானம்‌ பாலச்சந்திரனின்‌ இந்நூல்‌ 
விளங்குகிறது. பலரால்‌ ௮றியப்படாதிருந்த தால விலாசம்‌ பற்றிய 
முழுத்‌ தகவல்களையும்‌ சேகரித்தது மாத்திரம்‌ அன்றி, அவற்றை 
அக்குவேறு ஆணிவேறாக ஆய்வுசெய்து, அந்தநூல்‌ பற்றிய 
பூரணமான பதிவினை ஆசிரியர்‌ தந்துள்ளார்‌ 

௪ €பேராசீரீயர்‌ துரை. மனோகரன்‌ 
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இந்நூலலே ஞா. பாலச்சந்திரன்‌ 
“தமிழ்‌ ௮ச்சுத்துறையினுடாகத்‌ 
தமிழ்‌ வரலாற்றை” 

அணுக முற்பட்டூள்ளார்‌. 

இது தொடர்பாகப்‌ 
பெருந்தொகையான ஆவணங்களைப்‌ 
பார்வையிட்டதுடன்‌ அவற்றிலிருந்து 
பயனும்‌ சுவையுமுடைய 

பல தகவல்களை நமக்குத்‌ தருகிறார்‌. 
வழக்கமாக 

ஸரீஸு ஆறுமுகநாவலரே 

'தமிழ்‌ உரைநடையில்‌ சந்தி 
பிரித்தெழுதுதல்‌, 'தரிப்புக்‌ குறிகளைப்‌ 
பயன்படூத்தியமை' 

ஆகிய இரண்டையும்‌ தமிழ்‌ 
உரைநடைக்கு அறிமுகம்‌ செய்தார்‌ 
என்று கூறுவது வழக்கம்‌, 

ஆனால்‌ ஞானம்‌ பாலச்சந்திரன்‌, 
பிலிப்‌ ட மெல்ஹொ இவற்றை 
அறிமுகம்‌ செய்தார்‌ என்பதை 
சான்றுகளுடன்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


- பேராசீரியா 0. சீரிழுதீதா ரிர 


SBN 978-955-8354-5 


7 


8955635457 


5 


| 
3 


1 
1 


